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PREFACE. 


a 


The exercises in this book were first prepared for use in 
the monthly examinations of the men of the Shanghai Munici- 
pal Staff who are required to study Chinese. 

Those using the exercises found them helpful and many 
requests were made that they be published in book form. 

The effort has been, as far as possible, to arrange the 
exercises progressively, going from the short and more easy to 
those longer and more difficult. 

While these exercises were prepared with special reference 
to the needs of the Municipal employees who are studying 
Chinese, it is believed they will also be found of advantage to 
all who wish to enlarge their knowledge of the Colloquial. 

As the book is printed both in the Character and Romani- 
zation it will be very convenient for the use of those who wish 
to make a study of the Colloquial Character. 

A very large range of subjects is treated and being in a 
conversational style, the Subject matter can be more easily 
remembered and in this form the study becomes more intersting 
to the student. 


It is supposed that those who use the book, will have alrea- 


dy acquired a fairly good vocabulary by the use of Dr. Potts 
“Thirty Lessons” or some other such book for beginners. 

While there is no vocabulary supplied, there are numerous 
foot notes with numbers referring to and explaining words 
and phrases in the text, printed in italics. 
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The author is conscious of the fact that these exercises are 
not above criticism but, he believes they will be found very 
useful in the study of the Dialect. He will be glad of any 
friendly suggestion where-by they may be improved, if publi- 
shed in the future. 

The author desires to acknowledge the help he has received 
from various sources in the work of Preparation and, especially 
would he recognize the assistance given by The Rev. J. W. 
Crofoot in reading the proof. 

In publishing a book like this, it is difficult to avoid 
various typograpical errors. The mistakes are chiefly with 
“z” and “dz” (Many of the Chinese themselves make no dis- 
tinction in these two sounds) There is an occasional omission 
of the aspirate “h” and sometimes final “h” is used where 
“k” should appear. In a few instances the final nasal “n” is 
misused, 

Since the Character accompanies the Romanization it will 
be easy to obtain the correct pronunciation from the Chinese 
teacher. The more important errors are indicated in the errata 
following English indez. 


Oct. 1910, ; D. H. Davis. 


KEY TO THE PRONUNCIATION OF THE 
ROMANIZATION USED IN THESE EXERCISES, 
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The system used in these exercises is substantially the same as 
that adopted by the Shanghai Missionary Association and in com- 
mon use in most of the books published in Romanized colloquial. 

Except in few instances sounds are represented by initial and 
final syllables. 

The Initials and Finals are classified under High and Low 
Tones. 


HIGH TONES. 


The high pitched unaspirated tones are represented by the 
letters, p, m, ‘v, t, ts, l, n, ng, ny, k, ky, kw, i, and w. 

With the exception of the negative ‘‘ ‘yeh’ the high tone 
mark ***” has not been used and it might well have been omitted 
in this case, as the tone can generally be determined from the 
context. 

ny has the sound of “ni” in spaniel. 

ky is like “ch” in church without aspiration. 

i in an initial is sounded like ‘‘j” dahlia. 

The aspirated tones are indicated in some cases by the use of 
'*h” placed after the initial letter or letters, as, ph, th, tsh. kwh, ch. 

h, hy and hw are initial aspirates as is also “f.” 

th, is pronounced like “th” in Thomas and not like “th” in 
thing. 
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- Ch is like “ch” in church. 

hy is like “ti” in Portia. 

The ‘‘h” after an initial consonant or consonants always indi- 
cates a strong aspiration of the preceeding letters. In pronouncing 
an aspirate there is always an expulsion of the breath which can be 
easily felt on the hand if held before the mouth when speaking. 

In the unaspirated tones there is not the slightest breath felt 
on the hand. 

LOW TONES. 

Low tones are represented by the letters,-b, m, v, d, dz, z, l, ny, 
ng, g, j: gw, y, and w. 

The initial vowel low tones are indicated by ‘‘ * “ before and 
just above the vowel, and are,-‘a, ‘an, ‘ah, ‘au, ‘aung, “au, “e, ‘eh, 
‘eu, ‘ok, ‘oong, ‘oo, ‘oen, “ung. 

These are pronounced with a strong low voice as though it 
came from the abdomen. 


FINALS. 


The vowel endings are,-a,e, i, 0, u; 00, ui, ia, lau, ieu, and je. 

The nasal ending are,-an, en, ien, oen, in which the final “n 
is always a nasal and should be spoken as though talking through 
the nose. 

The sound of “an” is always like “a” in and. 

The “ng” in ang, aung, oong, ung, and jang, has the sound 
of “ng” in song. 

Final “h'" and ‘‘k” in the following,-ah, ak, eh, ih, auh, ok. 
oeh, uh, and jak, indicate that the vowel sound preceeding ends 
very suddenly, 

It should be borne in mind that the final ‘‘h” and “k” have 
no sound but are used simply to indicate the abrupt ending of the 
vowel sound. 


ain TE de 


This final ‘th’ also indicates the sound of the preceeding vowel. 
The sound ‘‘ah” is like “a” in at; “ak” is like “a” in what; 
and “eh” is like ““e” in let. | $ 


VOWEL SOUNDS. 


a has the sound of “a” in far, except when followed by “h,k, 


or Nn”, as indicated above. 

e has the sound of “e” in prey, except when followed by “h” 
as indicated above. 

i is like “ji” in police except before “ng” when it has the 
sound of “|” in sing. 

au has the sound of “au” in August. 

o is like ‘‘o” in so. 

00 is like “00” in too, except before “ng” when it has the 
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sound of “0” in bone. 

oe is like the German 6. 

eu is like the French “eu” in “Monsieur.” 

u is like *“00” in foot. 

ui is like ‘‘ui’ in fruit. 

In “ih, ia, lau, and je” we have the short sound of “ʻi” as in it. 

The sounds of certain Chinese words are represented by conso- 
nants. — These are, “ts, tsh, s, dz, m, ng. and r.” 

In “tsh” the “h” indicates an aspirate and not an abrupt 
ending sound. 

The sound of ‘‘m” is like **m” chasm. 

ng has the sound of “ng” in hanger. 

ris a sound approximating final ‘‘r or |.” 


REMARKS. 


The student should know that the high and low tones are vir- 
tually the same sound differing only in the pitch of the voice 
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If difficulty is experienced in pronouncing the high unaspirated 
“tU it will be helpful to think of the low tone “d” and attempt to 
pronounce it as “4.” The effort will be likely to produce the correct 
unaspirated ‘‘t.’’ The same would be true of high unaspirated ‘‘p”’ 
and low tone ‘‘b.”’ 

A few students have difficulty in pronouncing ‘‘ngoo’ meaning |, 
Some omit the **n” sound, and say ‘‘goo”; others omit the “g” 
and say “'noo.' -Where one has this difficulty it will be well for 
him to separate the “ng” and the **00” sounds, uttering them very 
slowly at first, then increase the rapidity with which they are 
spoken until the sounds are united in “ngoo” 

Many students forget that “a” in “ang” has the sound of “a” 
in far and are constantly giving it the sound of “an” in hand. 
This should be guarded against. 

It should be remembered that the romanization in any system 
does not perfectly represent the Chinese sounds. Hence the student 
should give careful attention to the pronunciation of the Chinese 
teacher, that he may acquire the proper tone and correct accent in 
speaking. 
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Exercise No. 1 AZ 
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FRF 


LING SE KYUI TS (1) 
X Etha ÈE E Rt ASH SE 


Yeu liang-kuh siau-noen tseu tsing ngoo-kuh sia-z kan li, 


k —E AKC MN TEHETI CHEER 


faung ih‘oo nyih-s lau liang-kuh dan la de-ts laung ts lau chi tse. 
RA T-Z A F EN UMTS 2 
Ngoo yoong zeh-san kwhe yang-dien ma ih-po iui-ts, ih tsak 


+ -—-CAFTE-* $T E 


yang, ih po sen-ts lau ih tsak hau kuh tiau. il 


R T KR- TF AMA DR 
_Kyung-tsau ngoo khoen-kyien ih-kuh pung-di nyung la ma 
m 


wF RUMORS BR EB KH 


dau-ts. Ngoo‘a ma-ts zeh tsak lau chuh tse. 


S HAKKE DW ES A 


Kyung-tsau nyih-le, i-zaung‘veh nung too tsak. 


SR H FE OD SM 


Thien nyih kuh zung-kwang, iau taung-sing sung-thi, ‘veh 


RB % WOK 


iau too chuh lang-s. 


Exercise No. 2 


m D TUD MH 
LUNG ‘VEH KHAU-I T00 BEH-SIANG 
R HDH A ET TMA RES A TF 


Ngoo te bang-yeu wo, ‘au-kuh li-pa, ngoo iau tau hyang-‘au 


zm xx YB M FR KM A AL 

chi beh-siang ng lok nyih. Noong zak-zen hwen-hyi meh, “a 

TUE R — Az 

khau-i tah ngoo ih-dau chi. | 
Sera HA Wk A BA — 


Bang-yeu we-deu wo, yi'veh hau chi, iung-we yeu ih 


4 E XK TMM BR tH BH 4 ME 


tsaung iau-kyung kuh z-thi, iau tsoo (2) zung=koong kuh, zieu-z 


Notes. — (1) Miscellaneous sentences. (2) Complete. 
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ARR- E J + fh RE # me Æ tt 


iau ma ih-tshu vaung-ts. Ka-dien z i-kyung (1) kaung-ding la 


meee Dee Hh Y R MUA IH 


tse, dan-z wan‘veh-zung foo-tshing yang-dien. Soo-i di we bang- 


Ane H AK HW Be He E E R 


yeu‘veh hau tsheh-mung-chi, iung-we yi pho di tsaung iau-kyung 


42% Ñ y 


z-thi iau‘veh zung-koong lau. 


Y MR A AER THD K 
(2) “Veh-lung sa nyung yeu iau-kyung-kuh z-thi meh, (3) 


uu Ws MB BRA —$ A 


tsoong'veh nung tsheh-chi beh-siang. Dan-z yeu (4) ih ba-nyung, 


mAh ARR E 744800808 A F 


soe-zen yi-la yeu ting iau-kyung kuh z-thi, tau‘veh khung tung 


HARK AMM FARK HH THN E 


la ok-li,‘ok-tse la aung-li (5) tung-tau tsoo-hau yi-kuh z-thi. Zeh- 


hat A ARRE EE wm Bm * 


_ ke tsoo-deu kuh nyung, yi-la dzang-tsaung iau (6)chuh-chui huh. 


6) 
ERA AER Y KEAK US 


Zak-zen nyung iau zung-koong doo z-thi meh,'veh nung too 


He nA KI NIE O 


beh-siang,'veh-zen meh, yi‘veh nung tsoo sa doo-kuh z-thi yan. 


NENEK FA YA A KZ HK 


Khau-sih yeu too-hau nyien-kyi chung kuh nyung, we-ts hwen- 


BO m € ih th THM Roh FH Mm 


hyi beh-siang lau soo tsoo-kuh z-thi peh yi-la loong-wa tse. 


Exercise No. 3 


a ee, h SS 
LUNG (7) CHOEN-MIEN NGA-KOK DZING-B00 
E 
DOK TSOONG-KOK SU. 
-kA A A + BAR YZ 
Yeu ih pan nga-kok nyung tau Tsoong-kok le seh-lih-ts ih- 
I WDR E. IE <a 
kuh Koong-boo-jok, iau (8) koong-kyui kyi-kuh ming-chi doo 


Notes. — (1) Settled upon. (2) Whoever. (3) Certainly could not. (4) A class. 
(5) until. (6) Suffer loss. (7) Persuade. (8) Elect, appoint. 
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kuh nga-kok nyung tsoo (1) toong-z. Yi-la tau nga-kok chi tsau- 


ze A Sin DS YY BK E y 
ts kyau-kwan nga-kok nyung tau Tsoong-kok le taung dzing-boo, 


PR AM A H R LO 41 HE 
i-pan nga-kok nyung (2) gwan-theh-ts yi-la-kuh (3) aung-nyih, 


w A + Bx E XA th RE HR B 


siang tau Tsoong-kok le (4) chuh doo-*van. ‘Bu-le toong-z siang 


x fi 7 ht $ MERJE E TT A 


dzing-boo‘veh-toong Tsoong-kok-wo, z‘veh bien-taung kuh, soo- 


TEM MH E BABA FF BS 


i ‘ang ih-diau sing-kuh kwen-kyui,iau yi-la dok Tsoong-kok su. 


I # AR 2 40% A RH RAB 
Koong-boo-jok li, khoong-pho yi-la‘veh khung dok-su, soo-i siang 


-A kP MOG HL Ge A Ge te OME 
ih-kuh fah-ts (5) meneli yi-la, s-tuh yi-la iau dok-su. Di-kuh fah- 


TREPA R FT MR I 


ts zieu z peh yi-la nyung-ts, soe-zen Koong-boo-jok tsheh ts (6) 


E XK Rh CHE RM HM a Hi 


kyung-fi, tshing-ts sien-sang, iau kyau yi-la dok-su, maung yi-la 


Ai E 6 nE S TAM AATRES 


yeu (7) tsang-tsing, dan-z yeu kuh nga-kok-nyung dzung-jeu‘veh 


hte kon Ë MY MDK B BAD 


(8) ts-tsok lau‘veh khung dok-su, soo-i ngoo siang wan-z ‘veh 


E ENS he Ae Rh BH RS 


iau (9) ngang-pih yi-la dok-su, iung-we ngang-pih yi-la dok-su 
EF A Pri MATA 
z hau-ziang tau s la (10) leu-teu li yan. 
a Exercigo No. 1 

m OO $ QW ii 
LUNG KHEU-IUNG‘VEH DOONG. 
WA y je OO; 
Zaung-he z Tsoong-kok ting (11) nau-mang-kuh (12) mo-deu, 


ruse Be wer A 2B 1%2 ZB 
soo-i kauh-tau-lauh-tshu-kuh nyung tsho-‘veh-too zen yeu, ne- 


Notes — (1) Head manager. (2) throw away, abandon. (3) Occupation, business. * 
(4) live high. (5) Encourage. (6) Expenses. (7) Advancement. (8) Satisfied. (9) Enforce. 
(10) A sieve. (11) Busy. (12) Wharf, port. 


4 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


IA NA A IO mM. A 


tsoong ting too-kuh meh; z Nyung-po nyung, Soo-tseu nyung, 


M RM AK m E A ER 
Dzau-hyung nyung, Kaung-pok nyung lau sa. 


AMOR # RR OF WK F ka 


Zen-r yi-la-kuh sang-chi z (1)'veh doong lau (2) Aung-nyih'a 


Em MT KR EXA KEA A 


z liang-yang-kuh; ziang Nyung-po nyung meh, sang-chi (3) ngang 


WE AM hk FF TF BE Y fl m+ 4 


lau da-ke tsoo yang-aung-li lau (4) tshang-san-pan-kuh sang-i; 


hk MA XA EA me Me th KA AT 


Soo-tseu nyung meh, sang-chi (5) nyoen lau tsoo (6) tsu-pau-kuh 


HE US E R KA XA. Mm Hh Y RB 
sang-i z ting too; Dzau-hyung nyung meh, man ziang Nyung-po 


A A BMMA Rk ERAS 1 


nyung, pih-koo yi-la khe (7) me-than tien z ting too; Kaung-pok 
A E ABE Ku TS t Au 


nyung meh, sang-chi wan lau,z tsoo (8) ‘au-tung-kuh sang-weh 


2 A tis zen + ER ML Y A E 


too. Tsoong-r yien-ts, yi-la kuh sang-chi (9)‘a gah ‘veh ‘oo lau, 


KM A WA KW E TF KH + ABA - 


da-ke’ nyung‘a ‘veh da le-waung-kuh, ziang Tsoong-kok yeu ih 


w fe m a F 8 th HM A HW 


kyui dzok-nyui wo, ‘‘(10) nyung-khau tah Soo-tseu nyung siang- 


BoA A $ BK A ME RUB ZH 


mo, ‘veh nyoen tah Nyung-po nyung khaung-wo,'” soo-i we-ts di- 


TS hit WM RE HW we tT A Mm BS 
kuh seh-wo Nyung-po lau bih tshu kuh nyung zen hwen-hyi‘auh 


i M A TRA 


Soo-tseu nyung kuh seh-wo tse. 


Exercise No. 5 


ART hE HW K 


LUNG TAU MO-KOEN-SAN CHI TANG-LIH. 
KERIAN R L REZ 


La jeu nyien tshih nyoeh tshoo-deu laung, ngoo tah-ts san- 


Notes. — (1) Not the same. (2) Trade. (3) Harsh. (4) Sampan business. (5) Soft. 
(6) Jeweler. (7) Coal shop. (8) Low class work. (9) Can not be harmonized. (10) 
Rather quarrel with a Soochow man than converse with a Ningpo man. 


SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 5 


TEMA ED ANA bh K 


kuh hau bang-yeu kyau-ts ih-tsak beh-siang zen, yoong siau hoo- 


H ZE TF Tt H- A TR Am e 


lung thoo-ts lau ‘ang kuh, La ih nyih‘au-pen-nyih ng tien tsoong 


BRIAN tk A y A 


khe zen, nyi lih la zen-deu laung khoen (1) ya-kyung, man-man- 


fe KETAR MX Ns mM Az 


nung thien ya-‘au-le-tse. Nan-meh nyi tau (2) zen-tshaung li chi 


y2 E 62K MA EZM + Mx 


tien-ts tung, chuh-ts ya-‘van meh, tah-ts liang-kuh hau bang-yeu 


m AZ MM my et TR MK KR 


teu-ba, teu-ts liang tien-tsoong koong-foo, nan-meh da-ka 


HI RR KRA BAR. 
kwhung-kuh. Di nyi nyih tsau-zung-deu nyi tau-ts (3) Ka-hyung, 


O T HR ROR RMS H 


iung-we siau-hoo-lung ‘veh hau thoo-tse, soo-i ka-theh-ts thoo- 


fr @ 6 & MM TE A AR: eT 


kuh zung lau kyau zen laung nyuug (4) yau-ts-loo lau “ang; 


KA HZ bh KE TR Be MR AMA A 


Soe-zen pi-ts siau-hoo-lung ‘ang-le man-tien, zen-r‘a man (5) 


age 28 = Bo E FRETE ee 


suh-i-kuh. La di san nyih, zaung-pen nyih zeh tien-tsoong tau-ts 


RF BM Eee es eee 


Mo-koen-san. Kyau zen laung nyung ding-ts zen, chuh-ts tsau- 


BON A £2 E @ BC ese Lt WH 


‘van, kyau nyung tan-ts yang-tshiang lau (6) *ang-li, zaung san. 


za Fb AA FRE MANR 


Tseu tau pen-san, khoen-kyien zeh kyi tsak (7) lau-au leh-la fi. Ih- 


Kunuka E THA BF R KR 


kuh bang-yeu te ngoo wo, noong tang-tang khoen. Ngoo zieu tan- 


BZ E BM HZRTEM KZ- 


chi-ts yang-tshiang te-ts di-kuh lau-au faung-ts ih-tshiang, tang- 


wre R è BE REN KR BR 
sah-ts s-tsak. Ngoo tseu koo-chi (8) zih-ts lau (9) -kyaw peh ih- 


a a, rey oe MK KK AD I 


kuh bang-yeu (10) ling la seu li, nan-meh da-ka tseu tau Koong- 


Notes. — (1) Wild scenery. (2) Boat cabin. (3) Kashing. (4) Rowed. (5) Comfor- 
table. (6) Luggage. (7) Crows. (8) Pick up. (9) To give. (10) Carry in hand, 


6 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


BARS BFREL—-K AMARA 
boo-jok kuh vaung-ts li dzu-ts ih ya. La di s nyih nyi tau ts (1) 


HAEN AZ += & tr HÉ 


zu-ling chi tang-dzak-ts zeh-san-tsak (2) tsok-kyi lau (3) tshau- 


es LL TX EZTFA E £ BF WG 


iW 
than laung tang-dzak-ts zeh-tshih-tsak (4) ya-ah, liang-tsak (5) 


F A WH BHR eH K RF Me MR 


ya-ngoo, liang-tsak ya-kyj lau san-tsak (6) thoo-ts. Nan-meh nyi 


BH p TEK Ree Tt TER HM F 


we-tau vaung-ts li chi, tan-ts nyi kuh‘ang-li zieu tau zen laung 


E _ ZA he MS HHH FR A 


chuh-ts ya-‘van lau kwhung-kuh. La di ng nyih tsau-zung-deu 


meee KR Hh BMH pK mw Hz 


khe zen we-tau Ka-hyung, zung-jeu kyau siau hoo-lung thoo-ts 


ve MUA 


lau tsen-le. 


Exercise No. 6 


a E A mó 


_ LUNG BANG DZAK JANG-DAU. 
x tt BABIES + BA 


Tsoo Dzing-hoo-kuh, iung-ke hau-hau-nung'auh Tsoong-kok 


Rui RUA HW BA 2 435% 


seh-wo, thaung-zen yi-la‘veh ming-bak meh, khoong-pho nyui-dzak 


ZE HE THD Bh RD HK 


iau-kyung-kuh z-thi, iau tsoo le‘veh te tse. 


RA ADH MANDAR hw A 


Ngoo-kuh (7) da-s-voo, zauh-ya-deu te ngoo wo, la Si-mung, 


A Ak £ eR WA Be ® MH RZ 


yeu nyung dzo-dzak liang-kuh (8). jang-dau-khoo lau, tsauh-ts 


Ret saith dA 2 PAL w Ms E % 


liang san kuh nyung, soong yi-la tau dzung li chi (9) dzo-kyeu. 


MS EY $ MR + TFT HW HR 4 — 
Thih-tsung la Tsoong-kok sing nyien-kuh zien-deu, yeu ih- 


5 X= E 4 KR BY E HE MAL AM 


we sien-sang, ming-deu kyau (10) Meu-meu, zieu-z la Soo-tseu 


Notes — (1) Woods. (2) A snipe. (3) Grassy shore. (4) A wild duck. (5) Wild 
goose. (6) Rabbit. (7) Cook. (8) Nest of thieves. (9) Investizate. (10) A certain person. 
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ETA E PAR A TTR AT 
dzen-dau-kuh sien-sang, yi leh-la hyang-‘au-kuh z-‘eu, yeu ih-kuh 
A EO y RRR & Hp 
nyung, (1) ngang-kyung iau yi peh yi-kuh kyung-piau la yi. 
x th weZ exe E ws 
Khoong-pho na kauh-we i-kyung thing-kyien, siang-jung 


R A gk FAP Apm AT 


Ka-hyung'veh tha-bing kuh z-thi. Leh-la i-deu, yeu ih kuh nga- 


A A 47D 44 Me BARKS M T 
kok-nyung zoo la beh-siang zen li, hweh-zen le-ts liang-kuh 
me @ 8 2 J) É H Z fF Ww os B 
jang-dau, nyah-ts tau lau (2) kyien, iau zaung zen, nga-kok- 
A Fh DA  £ WPH 
nyung kyau yi-la‘veh ¡au zaung zen, yi-la‘veh-khung thing. 
Mm K 4 MA TRAZA 
Nan-meh nga-kok-nyung tang-sah-ts yi-la. 
TR 8 # 2K et TU LA W 
Thaung-zen (3) nyui-dzak-ts zeh-ke kuh z-thi, keh-meh, na 


za th Wi 


iau na-nung tsoo-deu ? 


a 


Exercise No. 7 


o ME Ba | 
LUNG AUH-TSAUH-S. 
Kh MWXL WM WE Wi 
(4) Waung-phoo s z wung lau auh-tsauh,‘veh-hau chuh-kuh, 


tiem ME SK BRE ih + mu 


thaung-zen chuh-ts meh, z iau sang (5) wung-bing-kuh, soo-i 


a. Re WEKA M ` Á 


ting-hau “meh, chuh (6) so-lih-s, *ok-tse yoong (7) bak-van tang- 


H APR AH MM E A k ARK A-— 


ishing la kuh s, zen-r ting bien-taung meh, chuh z-le-s. Yeu ih 


H Rim E R- W E ES 


nyib, ngoo la‘oo pien-deu, khoen-kyien ih-yang hyi-ji-kuh z-thi, 


JH — E R Ah we Fe 
z yeu ih-kuh nyang-nyang leh-la‘oo-li zing (8) mo-doong, thih- 


A 
€ 
e 
~ 


Notes. — (1) To force. (2) Sword. (3) Meet with. (4) Wang-poo river. (5) Plague. 


(6) filtered water. (7) Alum cleansed water. (8) Commode. 


8 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 
Br $ XX APA A WH 4 X 


tsung la yi-kuh baung-pien, yeu ih-kuh nyung tau la (1) dau-mi, 


E BEB TKR ZRH A — AG Hi 


siang chi-le, di-kuh mi sau-ts “van meh, ih-ding yeu mo-doong 


E MN 


chi-me-kuh. 


HETKE MT ABA Z th Mk 


‘Oo-li-kuh s, z auh-tsauh-kuh, iung-we yeu too-hau la-si 


RhkmiuwA ds t Mm tk * 


gwan la-hau, r-tshia‘a yeu too-hau zen-laung-kuh auh-tsauh tau 


fe tt 


la-hau. 


Exercise No. 8 


m MA Xx E 


LUNG PAU-PE KWAUNG-IUNG. 
D> E TP RREEREA KR AR 


Nyung la (2) sau-nyien-kuh z-‘eu, z tsoe-iau-kyung-kuh zung- 


MER ERER E 6 APT I 


kwaung (3) Eu-sang-ka iau ting taung-sing yoong yi-kuh koong- 


KAR BM A BRY EFC KR KM B 


foo, zak-zen (4) hah-yoong meh, z-ka pih-ding iau chuh-chui. 


A — a te ah iit x Bm Y BA 


Yeu ih-kyui (5) z0k-nyui wo, (6) “Kwaung-iung zu tsien, zeh yoeh 


me KE A EX MEK A AG A + 


zu soo,” Zeh-ke khoen-chi-le iung-ke pau-pe kwang-iung. Zak- 


Beet Tk ARM BRK SER 9 


zen nau nyi-kuh koong-foo (7) bak-fi-theh, ke=meh tau-ti tuh-‘veh- 


se ¢ mb WHAsk REO Kl 
dzak sa (8) hau-tshu, Khau-sih yeu too-hau nyien-kyi-chung-kuh 


NK FT dE es 4 $ H th E A 
nyung nau yi-kuh e-hau-kuh (9) pung-z, yoong la (10) m-iuh 
Fam E E TM MM Na AOS 


kuh z-thi laung, zeh-ke-kuh tsoo-deu, zeh-dze z (11) ngen-bung 


Notes. — (1) Wash rice. (2) When young. (3) Youth. (4) Misuse. (5) Proverb. 
(6) Time is like a an arrow, the sun and moon are like a shuttle. (7) Spend in vain. 
(8) Advantage. (9) Ability. (10) No benefit. (11) Stupid. 
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A k E FURE MARE WM —- £-# 
kuh tsoo-fah. Soo-i ngoo iau choen na kauh-we (1) ih-sang-ih-s 


YX E BP TUE € ARR A E 


‘veh iau hah-yoong (2) zen-nung lau, bak-fi-theh kwaung-iung, 


KAN KK + Mmm LE BG BE 


yi iau la ih-tshih kyau-tsih kuh dau-li laung, (3) tsoong-sing lau ' 


BR E * HA + TTM 
(4) ai Tse kaung tau nyung-kuh (5) soen-kyi, di-kuh liang-kuh 


FB Jk KE XK A at RA f fa ih <A 
z-ngan, z juh-ji iau-kyung-kuh. Soe-zen yeu zok-nyui wo,‘‘Nyung 


a t+ NX AHS Am EE E 
yeu pa soen, thien yeu ih soen” zen-r di-kuh z la wo, tsauh- 
& ^- P B Bh E A qa 


auh-kuh ih mien yan, Dan-z la (6) tsung-kyung-kuh z-thi laung, 
X HE E + Pmt eer A p 


soen-kyi z (7) ba veh-tuh-kuh, phi-zu ‘ang zen-z kuh nyung, yi 


y ZUR T KR ADR A Hh MR th MR 


pih-iau si-si-nung tang-soen,‘veh-zen meh, yi soo tsoo lau ban 


EM E Bth Wi g MAR # 


kuh z-thi, pih-ding ‘veh zeh-fung (8) zung-taung, soo-i nyi tsoong - 


x MR A BAE GARAK E 
iau hyau-tuh, nyung zak-zen dzing sing ban z-thi meh, pih-ding 


ARO @ DE TF Et A BR MS A 
yeu hau-kub kyih-jok Jau ‘ang zen-kuh pau-iung. Zeh-ke khoen- 


gM eH £ HEE R 7 


chi-le, la hau z-thi laung, soen-kyi z iau-kyung-kuh. 


Exercise No. Y 


m 1 FA MG. MR 0% 
LUNG ZAUNG-HE DZ00NG-ZIEN-KUH (9) di” 


Y ZE £ Ww Rh Ex GB te 
La nyan-tshih nyien zien-deu, la Nyung-po( 10) we-kwe oh 
He - Kh ee FT RE HR MR E É 


si-seu, ih-ngan m-sa vaung-ts, yien-dze zau le mang-mih lau 


- 


Notes. — (1) All one's life. (2) Ability. (3) Faithful. (4) Liberal, genérous. (5) 
Calculation. (6) Upright, moral. (7) Indispensable. (8) Prosperous. (9) Condition. (10) 
A guild building for depositing the dead. . 

D 
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AR J BEA Re AREA H k 


yoen-tse,"Veh-dan si-han zeh-ke, zieu z la toong, nen, pok, san 


Kn y REY É 


kwhe di-faung,‘a z zeh-ke. 


wT BEE — F Ru LA 
Zaung-he-kuh sang-i z (1) ih-nyien hyung-waung i-nyien, 

E $T ú £ Z- € HUSH F 
kauh tung-kuh nyung‘a ih-nyien too ih-nyien, soo-i lau di-faung 


t7 EJES k BH AREA: BR 


dzu-‘veh-lauh lau, iau faung-khe (2) tsoo-ka, s-tuh kauh sang le- 


TX GF WEAR IN Eg 


kuh-nyung, hau ih-dau tung la lau, tsoo kauh yang-kuh sang-i. 


Somos 4G TK E 


Thih-loo zau-hau-ts, thoong-tau. kauh sang-kuh doo dzung 


UR Cet th E FRR E 


i-teu Zaung-he-kuh (3) z-mien, pih-ding wan iau hyung-waung 


MENA KEK MR AR UE Lt $ 
kyi-be, zeh-ke meh, tsoong iau faung-khe tsoo-ka lau, Zaung-he 
ER nw HRA T H HOR 
iau dzung-koong ting-doo-kuh mo-deu tse. 


Reh HRB BW FAZ č WHE K 


Yien-dze la tsoo-ka li zau vaung-ts, pi-ts dzoong-zien z doo 


ma mem E Mw FB OW + OME 


liang-yang-tse. Dzoong-zien pih-koo yoong tang (4) tsaung lau (5) 


Y Ate MH MEA KA I 


zak-kyak, yien-dze z yoong (6) san-‘oo-thoo lau (7) s-mung-thiny 


max € WT MH mí Y m A 4 
tsoo ok-kyi; dzoong-zien-kuh ziang-deu z (8) fung-seh bak-zak- 
BR CEH W KDE KRAM WK 
hwe, yien-dze z kah=seh waung-so lau hwe, ‘ok-tse tshi tshing-s- 


wo Rh A AU Y mM wt tt fk TE th 


tsen-deu,‘a yoong oong-tsen-deu tshi la-hau, (9) tsoo hwo-yang;, 


BR A HW AK ER AR 4 


ok-ting meh, yoong bak-thih lau-sa, z kyien-koo lau hau-khoen 


47 
tuh-juh. 


Notes. — (1) To increase yearly. (2) The concession. (3) Market. (4) Piles. 


(5) Stone foundation. (6) Concrete. (7) Cement. (8) Plastered. (9) Different colors. 


n E 
SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 11 


Rk @ + Kua TH sE 


Yien-dze zau vaung-ts (1) mok-liau lau s-liau-kuh ka-dien, 


kz i ww Kk TI UKRA P Rt 
pi-ts zien-deu kyui-tse, koong-dien‘a doo tse, soo-i vaung-dien ‘a’ 
KZ Re KR Fhe RAS A 
doo-ts kyi be-tse. (2) Koong-boo-jok kuh kyoen-dien ‘a too tse, 


HI 4 4 Yu Aa BEN tH FF 


soo-i kauh-yang meh-z-kuh ka-dien, tah-ts nyung-kuh sing-foong 


ET Re wR mM KRM 


lau koong-dien,‘a iau ka-doo-tse, 


Exercise No. 10 


im E RARA 
LUNG TSHUNG-THIEN-KUH KYUNG-TS. 
RELE P B F KR Mx F A 
Yien-dze z Tsoong-kok Tshung-thien, lih (3). tshung-tsih-chi 
EEK M2 = AMAR MARA- M- 
i-kyung koo-ts san kuh li-pa tse, soo-i thien-chi ih-ngan ih-ngan 
PL WR E A Pk 


la noen-chi-le-tse. 


REM MZ XK 


Ag 
y 


Thien-chi noen-nyih-ts meh, hyang-‘au lau (4) hwang-ya-li- 


~ BE KHN BEXAR E 


kuh kyung-ts iau hau-khoen-chi-le, zu-mok iau fah-tsheh sing- 


PER E KL WFE BR A T 
kuh yih le, tshau meh,‘a (5) pau-nga lau (6) pih-lok, nyung-kuh 
i + k WR 
ngan-tsing khoen-tsheh-chi meh hau-le. 
YAA + KR MTM 
La yien-dze tshung-thien, hyang-‘au teoong-dien-nyung iau (7) 
==, HA. —- 3 R MITA + m 
ih-nyih maung ih-nyih tse, chi-tshoo meh (8) kung dien, *eu-le 
A kK m € Khe 2 | 
meh, (9) san lsoong lau (10) tshah-yang, z maung hyih liang nyih 
if MH R b i 
yeu hau (11) seu-zung yan. 


kd 


IA 

Notes. —(1) Wood and brick materials. (2) Municipal Council house tax. (3) Spring 
festival. (4) Wild scenery. (5) Bud. (6) Emerald green. (7) Busier day by day. (8) To 
plow. (9) Sow grain. (10) transplant rice. (11) Harvest. 


MA 
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VJ 


AK TI A MH ek He KH 
Kaung tau hyang-‘au kuh kyung-ts, la tsh-di jung-pien, soe- 


“wm A RK Tt & Rh HC © He FF Ri 


zen yeu tshau-mok-kuh kauh-yang hwo lau hau-khoen, zen-r 


E DEAWIAASS24%é6mBDS 


tsoong (1) veh-jih san laung yeu too-too-hau-hau kauh-yang-kuh 


ESB AAA BE F GTB WA 


hwo-tshau, ng-ngan lok-suh man-hau khoen, yeu kuh z phung, 


akah, 
i t A MAD ut 8 2 


San laung‘veh dok-z yeu too-hau A A hau-khoen, 


MEU *A > Y E HE DE FT tt Mad 


r-tshia wan yeu ih-tshib (2) tshe-soo lau cae JA di-kuh 


E Kh A um SF HR HM THR 


tshung-thien yui-ben tsoong la, tung-tau thien nyih- koh z-“eu, 


xz | 2 TUR HES KH HH t 
chi (3) bi=su meh, khau-i zeu-yoong dickuh too-hau meh-z yan. 


> Exercise No. 11 


LUNG CHUH-JOK LAU-SA. ” 
AM MM AAC A 
Yeu ih we ting-hau-kuh Tsoong-kok bang-yeu, tshing ngoo 
DR D X¡ñ 
tau (4) San-toong-loo (5) Mak-ka-choen-kuh (6) te-mien, doo tsieu- 


SH + me E A - fr Pi k E — it 


kwen-li chub-*van, wan yeu ih-we nga-kok sien-sang ih-dau 


* AA h Rt ER Ab — 
tshing la, tse yeu kyi-kuh o kuh sang-i-nyung'a ih- 


a TAT, BESAR += > $4 
dau la. Di-ban (7) kwen-ts li kuh aok, z (8) zeh-nyi-fung hau- 


~ kR- ME E-0R k A Ht 
kuh. Nyi da-ka ih-deu chuh lau ih-deu dan-dan, dzuh-tau zeh- 


Sa AE" MU A 


tien tsoong kwha lau (9) san-kuh, 


Notes. — (1) Not equal to. (2) Vegetables. (3 
Road. (5) London mission compound. (6) Opposite. ( 
good (9) Dispersed. - 


) Escape the heat, (4) Shantung 
7) Restaurant. (8) Twelve tenths 
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# UE KAR MR RR ER 


Kauh-kok yeu kauh-kok-kuh liang-zuh, liang-zuh soe-zen 


— hk RW fh UE A 


ih-yang, zen-r yi-kuh tsoo fah, sau fah, lau chuh fah, z ‘veh, 
Ho 4 ` 


doong-kuh. 
AN wh RR E KE th MUDA 


Tsoong-kok-nyung soo dzang-tsaung chuh-kuh meh-z, z mi 


EX AER BS 4 RR KR Hi 


lau mak, nyok lau ng, tah-ts Kauh-yang tshe-soo. 


4. E E E FTE me mR 
Tsoo dzoong sang-weh-kuh-nyung, yi-kuh (1) chuh-liang z 


KAT ABH HA RSD É 


doo-kuh, iung-we yi yoong lih tuh-too lau. 


y EME MAT K E MAD E NM 


Zoo-ding lau tsoo z-thi-kuh meh, chuh meh-z‘veh iau chuh- 


x BR DRA E & Wat 


le (2) koo-vung,‘veh-zen meh, iau (3) saung we-kheu-kuh. - 


Exercise No. 12 . a 
| met | 
E A 


LUNG BING-THOONG. v =- 
AR tH KR A WHR Eat 


Kaung tau bing-thoong meh, nyung la s-ka laung‘veh nung 


AA AMBAR + AAA T HEM 


‘veh yeu-kuh, r-tshia z(ih-nyien tau-deu )yeu-kuh, dok-z la nyih- 


Kk WEA — wR tE E ME M 


thien z ting li-‘e, yeu ih-yang (4) hauh-loen-tsung, zieu-z (5) wung- 


KI A RR XA Z AMAT RSs 


yok-bing. Nyung fah-bing meh, z hweh-zen-kan-kuh, ‘ok-tse ~ 


E REVIA." BM F R RS 


thoo, ‘vk-tse sia, ‘ok-tse thoo lau sia, deu hwung ngan huh, seu 


MH hk BARA DHE A — WB Mi 


kyah (6) ping lang, zak-zen i-le (7)'veh tuh-fah meh, ih liang tien- 


am 1% MY NU . 4 ET ANA 


tsoong si tse. Tshing na siang-siang-khoen, dzoong lok nyoeh ` 


Notes. — (1) Amount eaten. (2) To excess. (3) Spoil the appetite. (4) Cholera 
(5) Epidemic plague. (6) Ice cold. (7) Unskillfully. 
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BA Ee E WI ALR HK A B 
tau yien-dze, Zaung-he di-faung si-ts kyi-hau nyung ‘a. 
BEBA te ZAHA LA Vi Bw th 
' Dan-z di-kuh bing-tsung,‘veh-dan z Zaung-he, bih-tshu di- 
FHA THRU Mm ERE RC BR O K 
faung‘a yeu-kuh, soo-i lung-zen lau-sa tsing Woo-soong kheu meh, 
ALE URA TBA RAM E At 
yeu nyien wung-yok bing kuh i-sung iau tau zen laung (1) dzo- 
B HRA M EMT A A wm i ft 
nyien, zak-z yeu wung-yok bing-kuh-nyung meh, zieu tsoo-dzu 
ft 0 RHR y HEBHZ 
yi lau ‘veh (2) hyui tsing kheu, iau tau bing-vaung li chi i-hau-ts, 
Y XA TUS Lt we A 


nan-meh khau-i tau Zaung-he yan. 


¿xercise No. 13 


a a A KN 

y LUNG TSOONG-KOK NYUNG JEU YUI. 

GARR KB HH LA M WHR 

Jung-le thien‘veh-da lauh-yui, di laung meh, koen,‘oo-li meh, 
EXI MM UT WHA Ku ATK 
m-meh s, tsoong la-kuh meh-z zen (3) koen-sah, vaung-ts meh, 

ANK A kÉ He K RE MUA 

yoong-i hoo-dzak, chuh-kuh meh-z meh, (4) tsang ha, soo-i yeu 
at $ F A Re E BH HE xz € 3 
too-hau hyang-‘au nyung ma-ts hyang-tsok lau (5) nyoen-pau, tau 
MAA E EXA A MH TK 
miau-li chi sau hyang lau jeu boo-sah lauh tien yui“au-le, 

Teoh E MWA 1 MA R 

Khau-sih yi-la ‘veh hyau-tuh yui z dzoong sa-nyung peh- 
FUE wm eA RT ME HA A TF 
7 kuh lau hyang sa-nyung jeu-kuh. ‘Veh-dok z ih ba nge-bung-kuh 
E PT A MO AA TA HH HA 
| hyang-‘au nyung tsoo A ais nge-bung-kuh z-thi, r-tshia‘a yeu 

MB =. E Y A 

too-hau tshoong-ming-kuh kwen-foo ih nyih san thaung tau miau- 


— oo, 


Notes. — (4). Examine (2) Allowed to enter port. (3) Killed by drouth. (4) 
Advanced in price. (5) Sycee. 
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ES fi WOHE RA MEA EX + H 
li-chi (1) kheh-deu lau jeu-pa. Zeh-ke khoen-chi-le, Tsoong-kok- 


Pr KS DRE Hh BKUEA BO KR 
kuh (2) mi-sing, tau yien-dze dzung-jeu doo lau‘veh-zung chi-theh 
* ART WA BA 4 
kuh, zeh-dze z khau-sih kuh z-thi yan. 

Exercise No. 14 


GN bik A ee 
LUNG (3) DZOE-DZANG KUH Z-THI. 
R. H RANA AN Bag ee 
Ngoo kyau ngoo kuh yoong nyung nau ih tshien i a 
LMG TG, JG NG NO eH AR 
lau, zeh-s-kwhe liang kauh pen yang-dien, jau yi ma T.i 
É E E ERNST $ EF 
lau kyi-dan, wan iau ma sia-z de lau kha-mien-de-ts. 
* RE RM 6 KH E MX 2% 
Ngoo kuh ya lau nyang, di-hyoong lau bang-yeu, zen 200 
wir TI WW ue Xk BZ MM HH 
la yui-ts laung yoong tau lau tsho chuh men-deu. Yi-la baung- 
E A-t eT F 4 
pien yeu ih-po sing kuh yang-san. | 
PT AT BURN UN <= a 
Yi-kuh nyung kuh bone Ya la siang-ts li yeu san pak po 
näite X ITER pét‘ 
tau lau ng-seh po tsho, san-so-ng tsak tshau lau zeh-nyi po sen-. 
+ ena R FER BARATO py BT 
ts, zieu-z yi s00, ma hau la, iau peh la pah kuh siau-noen kuh, 
MA EH MAA 
s kuh z nen, skuh z nyui. 
R WH RET- ERETT + Bh 
Noong zauh-nyih ma la kuh ih tsak huh kuh nyeu, z cheu 
TR FW SF TH 
kuh, m-meh pung-di nyeu kuh hau. / 
w AF ADT. PE DN AI 
Zien-nyih-ts ngoo kuh mung-kheu kuh nga-deu, yeu ih-kuh 
w MATE RM Up HR MA R 
khoo-nau nyung lih-la, ngoo zieu kyau yi tsing le; Nan-meh ngoo 


Notes. — (1) To knock the head. (2}- Superstition. (3) PES 
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+t K Ah Hh # BSH AAA 


_kyau yoong-nyung la mien-bung li nau tien nyih-s le, peh la di- 


$ 6 HAHA fH A Mw mR 


kuh-nyung kha mien, iung-we yi kuh mien-khoong auh-tsauh 
. Ft Bh a 

tuh-juh lau, 
Exercise No. 15 


mO E 3 


LUNG SANG-BING. | 
aA De MO CR 


Ngoo kuh sien-sang, kyung-tsau zoo-ts kyau-ts lau le kuh. 


PAZ R BRE KH KURK DW WE 


Yi le-ts meh, ngoo hweh-zen sang-bing, soo-i ngoo ‘veh-nung 


MEAT RARAS E A © o JA 


dok-su, zen-r ‘veh hyau-tuh sa kuh mau-bing, (1) sing-kheu-deu- 


| ar WK kh a mM W YE 
thoong tuh-juh, seu kyak meh ping-lang, ngan-tsing (2) ‘oo-doo 


Re EXE HK SF MEL e 


lau (3) deu yoen, nan-meh ngoo zieu kyau si-tse chi tshing i- 


EX Y 


sung le khoen. 


BAzARKL A RT EW th CB RANE 


I-sung le-ts, khoen ngoo kuh mau-bing, wo lau, bing z li-‘e 


TOA RE BD HE SF RKR a 


kuh, zieu kyau ngoo chi kwhung la lau, nau nyih-s-bing faung 


4 R H BE HAS E MK Rh R 


la ngoo (4) kyak-kung-deu, ‘a nau yak lau khe-s peh la ngoo 


ie Mie Se t E g N 


chuh, nan-meh ngoo (5) kauh-dzak hau-tien. 


D 8 MX ET AEZ RK AB 


Khoong-pho ngoo sang kuh bing, z we-ts thien hweh-zen 


A A AA ik WA 


fah lang lau, sung laung i-zaung tsak tuh sau kuh (6) yoen-koo. 


HUA XK AX THK A R ER 


Soo-i la thien hweh-zen fah lang kuh z-eu, nyung zieu iau 


f 


ee — e —-- = — 


` Notes. — (1) Heart pain. (2) Confused. (3) Dizzy. (4) At the heel. (5) Felt. (6) 


Cause, reason. 
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E BAKA BWR A E 6 A 
taung-sing z-ka-kuh sung-thi, 'veh-zen meh, iau (1) saung-foony. 
E MZ MU a RK KM Y BR 


lau kheh-seu, tau ‘eu-le zung-koong lau-bing. ' 


Exercise No. 16- 


a RMB 
LUNG (2) SEH-TSHIH. 
A-K KRM A TBE BHM RE 
Yeu ih-ka-nyung-ka, m nyung la ok-li, peh-la zuh ya-li- 
i KOES kt MANnZ RE R XU R 


hyang le theu-ts too-hau meh-z chi, zieu-z nyung-tsho lau nyung- 


Y BEZITIBRA BG Hh 4 th ER 


tshau, tah-ts tau ka-sang lau, de-poo, dzo-poo, lau-sa. 


ABBR TT EN BHR F HEMP 


lung-we di-ka-kuh tsu-nyung. z tau Mo-koen-san chi-tse. Yi- - 


~ R Ku a Tin H W 
kuh nyang-nyang meh, z tau (3) Lieu-‘oo chi tse, siang-paung 
K&R 2- A EBE-S AUDA 
nyung ʻa kung-ts ih-dau chi lau, ok-li ih-kuh-nyung‘a ‘veh-yeu, 


WA JA WR et TENANE KW 


soo-i zuh (4) ishung-ts di-kuh kyi-we lau tsing-chi theu-kuh, 


ee EA AA MR MAT B E 


Ling-so-la hyau-tuh-ts, zieu kyau dzing-boo le dzo-tshah lau 


# TEX A uu AO 


khoen-khoen, nan-meh khoen-tsheh-ts zuh-kuh (5) tsing-mung-fah, 


ER jf MP ob E IMAZ 


z dzoong (6) ziang-kyak kuh siau mung li tsing-chi, joeh-theh-ts 


K li FAA w we EAN E 


hoo-khaung di-“au-kuh zak-deu lau, dzoong di-pan laung bo-tsing- 


ES BRED? Ma AEDT BF 
chi kuh, siang-chi-le, di-kuh zuh z (7) z0k-sih di-kuh vaung-ts 
E i) AH HE E ki i A. 
li-hyang, z na-nung zau-fah-la-kuh. ya 
au WAA MARA MZ 2 SB 
Tung-tau i-ka-kuh  tsu-nyung tsen-le, pau-ts dzing-boo- 


Notes. — (1) To take cold. (2) Theft. (3) Lieu-oo, a place. (4) Take advantage 
of. (5) How entrance was made. (6) Basement wall. (7) Knew thoroughly. 


3 
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BB Xx OT MH Ke A MH ®R OH 


vaung, tsha pau-tang-thing lau pung-di dzing-boo, (1) Tshih- 


Re RR E MA AE GB kt 


faung di-tsaung (2) oen-jien iau tsauh zuh le ban lau, tsoe-wan 


tsaung-veh, 


MEE E BB EA O BH S ik 


“A-li hyau-tuh tan-kauh tau yien-dze, yeu liang li-pa too-tse, 


E AM EN RA ea y 


kyung-zen ih-ngan m-sa (3) iung-deu, ‘veh hyau-tuh pau-tang- 


E + Mo. EM A REMH AEU EA 


thing la nyung-tsung dzo-ban va,‘ok-tse yi-la yeu-i pau-pi di-jien 


HA MEN BH EEr ta E 


z-thi, soo-i tsu-nyung siang iau kau-soo sing-nga-mung lau, 


HE $ Z # 4 
: (4) tshoen yi zaung-kyung ban yan. 


Exercise No. 17 


a E da a E Hi TE ÍT E 


LUNG DIEN-TSHO KUH ‘ANG-TSEU. 
Re ART HH Tt Hh IK 


Yien-dzeh tseoo-ka li dien-tsho soo‘ang-kuh di-faung, yi le- 


PREM A|—- HB 2- BAB BC KH FF 


tuh-too tse, zoo kuh nyung ih-nyih too ih-nyih lau, tsho-ts kuh 


A: RA i 


sang-i‘a juh-hau. 


BB UU 4 E FT HEB 


Di-kuh dien=tsho chi-tshoo‘ang-kuh loo, z dzong (5) Yang- 


eR GH Pzt- RS Hh 


hyung-jau chi,‘ang tau (6) Zing-oen-z, ih-goong z san 


be > A HS RK WK B = A 


loo, gpa apang ting-too kuh z-‘eu, da-iah pih-k 


oe X CE REGS A He YA 


” tsoong yi khe ih-boo. Yien-dze yeu san-kwhe di-faung, i 


ae Kn ww DR RE K HW K 


zieu-z Waung-phoo-than tau Zing-oen-z, ih meh, dzau toong tau 


Notee. — (1) Inquire. (2) Case. (3) Clue. (4) To press. (5) Yangkingpang bridge. 
(6) Bubbling well. (7) Section.' - 
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H et w- kK WH t 3 A 


Yang-zu-phoo, ih meh, dzau pok tau (1) Koong-yoen lau sing (2) 


es, EH Bee A E Bw Be 


Di-kuh dien-tsho we-sa lau nyung z hwen-hyi zoo? We-ts 


RR E EDU EHH KE SA 


kyi-fung zung-kwaung z khau-i “ang too-hau loo, zeh-ke meh, 


NAH KARR A b A SR 


nyung kuh koong-foo sang-tse, r-tshia doong-dien ‘a ‘veh too fi. 


m JERKA FB A E H BE 


Kaung tau dien-tsho kuh ‘ang-loo meh, kwen-tsho z iau | 


ee See A i WA eB se Y 


taung-sing kuh, dzang-tsaung (3) tshaung-*00 meh, z weets ‘veh 


E DA RR KR X 4H MY # 


taung-sing yan. Tsoen iau-kyung meh, la (4) tsen wan lau (5) 


Bh tL $z E £ M t MB 


fung-loo-kwe laung, tah-ts (6) kyau-nyang-kwe-laung iung-ke 


E y e O 


taung-taung sing-sing. 


¿xercise No, 18 


a A D 
LUNG MA TIAU. ; 
-^ A IREZ E R-X AR 
Yeu ih-kuh nyung tau dzung li chi, iau ma ih-tsak ting-hau 
a > E, O O o 
lau we-tshaung kuh tiau. Yi khoen-kyien ma tiau-kuh tien li, 
-uE BA E Mar MR A 
yeu ih-tsak juk (7) tshui-kub tiau, mung yi-la iau ma kyi dien. 
Pa Ho w g E TE M 
Yi-la wo, liang-kwhe yang-dien dan-z yi siang ka-dien thuh-doo, 
KAR A R D 
soo-i ma'veh zung-koong. 
BW +t BBR ES 
(8) Dzung-waung mian-kuh yoen li, ma tiau kuh tien z too- 


Notes. (1) Public garden. (2) Range road. (3) To provoke trouble. (4) A turn in 
nead. (5) The switch. (6) Where trams pass each other. (7) Beautiful. (8) City 
temple. yak S 


| TAH 
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SPA E AAA MANE A A- 


kuh. Yi tse tseu koo chi, tau ih-ban tiau-tien li, khoen=kyien ih- 


£ E HEART Y HRA uN BA 


tsak tiau deu z huh-kuh, sung-thi z bak-kuh,‘a we tshaung-kuh, 


MM iZ MR E E- Ap B 


mung yi-la iau ma kyi dien. Wo lau, ih-kwhe pen yang-dien. 


ngg Y A S MZA 


Dan-z yi wan‘veh zung ma (1) tiau-loong, ke-lau tsheh-ts ng-kauh- 


FE Y RT -E CT th hk 4 Fw HR 


yang-dien ma ih-tsak tiau-loong, loong-tsoong iau liang-kwhe 


$ A EX GH Um RH HF ax 


yang-dien. Nan-meh yi zieu nau-tsheh liang-kwhe yang-dien le 


HZ 


ma-ts.- 


TAH Arun TC AE HAE 


Yi ma-hau-ts, zieu nau-le pa-la tiau-loong li lau, tan tau ok- 


BRUT MFM h WKE RR TEKA A 


li peh-la yi-kuh nyang-ts lau siau-tsia, tah-ts nyi-ts da-ka khoen. 


fi E PRA KH TP it WH 4 Y e 


Yi-la mung yi, sa ka-dien ma kuh. Yi wo, liang-kwhe yang-dien. 


the RA KR E HR am- £ © 6 a 
Yi-la wo, thuh kyui, thuh kyui, zen-r ih-khoen lau, thing-kyien- 


eo * #8 RK Aw K Ht 


ts tshaung-kuh (2) sang-chi meh, tau juh hwen-hyi-kuh. 


%* ui E 2-74 A —-€ aa Ë 


i tsak tiau yang-ts ih-kuh nyoeh. ih-tsak-huh mau dzong 


Dee KAD Lt M Bk 


tshaung-kheu li tsing-le, bo-tau tiau-loong laung, yoong kyak-le 


KBR TM UE SR RZ 


tsa-lau di-tsah tiau lau loong-sah-ts. 


a. Oo tf A MOTE JA 


Mau dzoong tshaung-kheu tsing-le-kuh z-‘eu, di- lan vaung- 


FURM Kt K2- KOT os A HB BH 


ts li m-sa nyung la, hyih-ts ih-hyih, i-kuh siau-tsia tau di-kan- 


BT#eA SRK Tt RAKE UZ 


vaung-ts li,‘veh thing-kyien tiau kuh sang-chi, yi tseu jung-ts 


“A RA BRAK HR R EM 


tiau-loong, khoen-kyien tiau z si-la-tse, zieu khok lau han-chi- 


Notes. — (1) Bird cage. (2) Voice. - 
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E EM AAZM KR E MK B 


le, khoo-nau tuh-juh, ziang si-ts bang-yeu nung. Nan-meh iau 


MU k BEMA BDA A Rk A 


ya tse ma-ih-tsak, dan-z yi-kuh ya‘veh-khung ma tse, khoong- 


w FERAM FP RM bt 


pho tse iau peh la mau loong-sah yan. 


Exercise No. 19 


m et TE 
LUNG DOK SU. | 
-A A 68 ERS NE 2.8 AM 


Ih-kuh-nyung siang iau dok-su, tshing-ts ih-we pung-di 


kE RAB KR FA mA A tk 
sien-sang, sang-chi z tshing-saung-kuh, pih-koo dok-le thuh kwha 


-+ 6 02% A FMM SE 


lau, (1) ih-z thing-‘veh-tsheh, z kauh-dzak yeu tien‘van-nan. 


3 HB A Om MH %AXZMSO 


Tau ming-tsau kyeu tien-tsoong, sien=sang le-ts, zieu te 


k E ERER RHE MH NE MH 


sien-sang wo, yien-dze ngoo dok-su, iau tshing sien-sang dok-le 


om ZAR HO MM HA WB 


man-tien, keh-meh ngoo thing-tuh tshing-saung-tse, iung-we 


w H MAX k E KIR E Y 
zauh-nyih dok-le thuh kwha lau, soo-i ngoo thing-‘veh-tsheh lau 
j A Á 
‘veh ming-bak. 
E HR A N A M 

Liang-ka-deu iak-kwhe dok-ts ih tien-tsoong, si-tse (2) phau- 
Z2-W A E AMIA TE kE M 
ts ih wen dzo, soong tau sia-z-kan li le, wo lau, sien-sang tshing 


HA Ke Bh Ht ES * M E 


yoong dzo, Sien-sang wo, zia noong. Si-tse nau dzo fauug la de 


LERENA AT AM AS 


laung ts lau chi tse, Dok-ts liang-kuh-nyoeh too tien, ih-pung su 


mace et HW & Æ E E RAEE ^ 


dok-we-tse, Yi mung sien-sang lau wo, ma su z‘a-li chi ma-kuh. 


Notes. — (1) At once. (2) To pour acnp of tea, 


ot * 
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ERE RBH ot A EE 


Sien-sang wo, dzung li-hyang. I-kuh nyung wo, keh-meh sien- 


ene A Oe Se WA eT 


sang te ngoo ma ih-pung, hau-va? Sien-sang wo, hau-kuh, ming- 


WHER RK A 


tsau chi ma-meh-tse. 


WwW he BERLE KN Kh $ 


Ming-tsau‘van‘eu, sien-sang le-ts, te i-kuh-nyung wo, tung 


Lk RE ENGETAN KH ER 


ih-hyih, ngoo iau chi ma su tse. I-kuh nyung wo, hau-huh. Nan- 


A MEVA == ER E PR Xx BN 


meh dok-ts iak-kwhe ih-tien pen-tsoong-kuh zung-kwaung, i-kuh 


A a Wo AR WA 


nyung wo, sien-sang yien-dze hau chi ma su tse, Tshing chi- 


ARM Ya 


meh-tse, Ming=tsau we. 


Exercise No. 20 - 


AE A 
LUNG (1) KOO NYUNG KUH MAU-BING. 
Sees ZE t BK SES R Ku » 


Kyung-nyien san-tshung lating, yui-s too, thien-chi'a lang, 


MAA ED EM MER? 4 ae 


soo-i nyung yoong-i tsheh mau-bing, zieu-z nyi kuh ‘auh-daung 


Beam TEETE RA g-t hH 


li,*a yeu kyi kuh‘auh-sang-ts sang-bing, Yeu ih-we siau=tsia, 


BAR E Y Bh HK ft EF ig RK 


we-ts yeu bing lau soong tau (2) i-yoen li chi. Yi tung-la i-kwhe 


St AH Wm 


too-hau nyih-kyak-tse. 
ek H CHA Bh hb tl A WP WE 


Nyi chi mung-koo i-sung, di-we siau-tsia kuh bing na-nung, 


E Y 1 He Mpio € 


- we-deu wo, dzung-jeu zeh-ke. Tse mung yi z sa-kuh mau-bing. 


HE m DW E wh x ft Ame E A BË 


I-sung wo, ‘veh-nung wo ding, yi yeu sa-kuh mau-bing, dan-z 


Notes. — (1) Infectious disease. (2) Hospital. 
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RE p FFRi—- Hh F He 


a 2 
nyi khoen-kyien peh yi (1) dok-koen-ts tung la ih-kan vaung-kan li 


i Y EE HEART EME MER 


hyang hau, iung-we siang-chi-le yi-kuh mau-bing z (2) lan-eu-so. 


FR fF EB ON A 
Di-kuh bing iau koo-nyung-kuh. 


GM » A Th fi Rit EF RA 
Ngoo-nyi thing-kyien nyung wo, thaung-zen la Zaung-he yey, 


iA mh RE nk 8 et A 


koo-nyung-kuh mau-bing, i-sung ‘veh-da khung wo-kuh, iung- 


A © th RK A MW Mw BU HS kt BD 


we khoong-pho iau s nyung kyung-hak lau, yeu too-hau ‘veh 


Be, 2 FH ABD A OK 3 


bien-taung, hwaung-tshia bih-tshu-kuh nyung, ‘a ‘veh ke tau 


E tee ROW DE AKER Mm DM 


Zaung-he le ma ma lau, sang-i iau kan-sau tse, 


a E A DERAH AM 


“Veh-lung sa-kuh (3) kheu-ts li, yeu wung-yok lau koo-nyung- ' 
PER & KW A AWM Hz A 
kuh mau-bing, keh-meh bih-tshu-kuh.(4) hoong-s zen, tah-ts kauh- 


w mw ko 2o AW Tt Hk BT O + 


yang zen-tsak, dzen‘veh-ken‘ang jung di-kuh kheu-ts. 


PRE A 1 Kk BST UF 
Zen laung kuh khak-nyung,‘a‘veh ken tsing di-kuh kheu-ts. 


w o TE A AA “ba + 4 3 3 
La kheu-ts li-hyang-kuh nyung, ‘a ‘veh-hyui tsheh-chi tau bih- 


AM) a ar EM BR HB dt 


kwhe di-faung, khoong-pho bing iau dzen-nyien-khe yan, La 


F € hs tt w A RET we m 


Hyang-kaung di-faung dzoong-zien yeu zeh-ke-kuh Z-thi. Tsoo 


Se A k E it OA KX WK YD 


sang-i-nyung doo chuh-kwe,‘ang-loo kuh nyung meh,'a doo'veh 


E E 


bien-taung. 


E BD E * BA WM EK Rh. Mm 


Kaung- -tau kauh-tshu-kuh koong-s zen lau kauh-yang zen- 


£ 11 2D RRE- OF Rm A EI 
tsak, ‘ang tau‘veh-lung “a-li ih-kuh kheu-ts, zieu yeu di-kuh 


Notes. — (1) Alone. (2) Diphtheria (3) Port (4) Company. 
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ST £ RES ae TE £ E E FA 


kheu-ts laung-kuh i-sung, tau zen laung chi (1) dzo-nyien, yeu 


E A FB MX 7 EH GF ERAR 


sa-nyung sang koo-nyung-kuh mau-bing va. Zak-zen yeu meh, 


R E ESE MM En EAU FBT 
yau (2) kyung-dzu di-tsak-zen tsing kheu, Zak-zen kheu-ts li kuh 


Aw A ME HK K A WMD 


prung yeu koo-nyung kuh su meh, koong-s zen‘a‘veh- 


E Mp E mh © HHT K AA 
ura AN nyang yi tshung zen, khoong-pho i-kuh bing dzen-khe-le 


ve Mm E RE” if im 


. lau, zen laung iau too'veh bien-taung tse. 


Exercise No. 21 < 


et LUNG Z00 MO TSHO (3) SING-KYIH. 

# lh wR # KIRAKA A 

La san nyih zien, ngoo khoen-kyien ih-kuh nga-kok (4) jien- 
MER E eee YE H/k £ 


khak, la Nen-kyung loo laung zoo-ts mo-tshoo dzau mat chi, 


AMLAR R + RM WON RA Bi 


peng WA E -kuh z-thi lau kyau mo-foo la le E Thih- 


i Eni A MA a Na A IN 
tsung la a n-wan kauh laung, (5) tsho-jok laung-kuh (6) 
fe MIA RS PR AR 


fi) Mè 
zth-loo-deu ee au-le lau, lung-be meh, lih-khuh (7) sia-theh, 


hh #7 im R ee kK E 


(8) joh-koen Ereti doen-theh, jien-khah meh, tih la loo laung. 


ee CRT fA 


He 
Nan-meh mo (9) "*kyung-hak lau, thoo-ts tsho-ts (10) loen-bau, 


Spe k H k RK K 


lien-laung (41) bang-tau san s hoo toong-yang-tsho. ‘Eu-le meh, 


‘ EBRIO E RH ua 


dzaung la (12) ¢ dien-tung-hoen laung lau, mo-tsho dzen bang-se. Mo 


A WH BR Kau FR es — E 
meh, bau tau Waung-phoo than laung, i PANG AK ih-boo dien- 


Notes. — (1) Examine. (2) Prohibit. (3) Excited. (a) A broker. (5) Axle. (6) Nut. 
(7) Slip off. (8) Also Axle. (9) Afraid (10) Run at random. (11) Hit. (12) Electric 
lamp-post. 


LA 
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Hi BPM uw SF E 


tsho, (1) kyi-oo bang la mo sung laung. (2) Fy Sh eta 
Ft H RER MA Y Xx mM D BR 


laung kuh tsho-foo z zeu-dzak hau (3) kyau-hyuin-kuh lau, zieu 


A EHE MARA 
EMBED AAA 


dzak mo sung-thi, dan-z mo zung-jeu dzau pok loen-bau, dzuh 


Heim EX ME A AMABA F&F £ 


tau peh la Iung-doo dzing-boo tsauh-dzak, zen-r mo sung laung 
FER hh @ RHR A Bw MW WM Hh A 
ka-sang, z loong-tsoong betty! mo-meh juh kyung-hak, r-tshia. 


2 Bier Hh wz. E D E E iff 


zeu saung. I-kuh jemu ak “a zeu dzoong sere lau, iau tshing 


WE. KER 


i-sung le i-tse. 
Krew A ® Hee KH eH NB 
Hyih-ts kyi nyih, dzing-boo chi k\au-soo Sing-nga-mung li, 
EME & ee KR # A uR hi 
iau jien-khak ben-wan kyi boo toshg-Yang*isho o-kuh ka-dien, r- 


AT BERBER CHE A WH mh B 


tshia i-kuh mo ka-sang z zen wadi ie lau‘veh hau yoong-tse, mo 


LE NANG I BAM SA 


‘a zeu saung-ts lau,‘veh nung thoo tsho-ts tse. Nan-meh jien-khak 


E FEBSEBIRARAEMS.R A 


(7) dzoong sing ma mo lau mo-ka-sang, z fi-theh too-hau yang-dien. 


E BT E RATIAA e A 
Dzoong di-kuh laung, nyi pra tuh-dzak hau dan a 


A&A RR A AAN fe 
Van-yinyung yeu sa au rang an z-thi meh, ‘veh WA. HA 
te tE NRE Y MARY 
kyih, tau iau man-man- oung | (8) ‘veh-zen meh, ‘veh-dan z-thi‘veh 
mW MR O MUA B i 
zung-koong, r-tshia yeu ‘e-kuh, soo-i zok-nyui yi? (9) * kyih-z 
zB it th a 
iau man'ang yan”. 


Notes. — (1) Nearly. (2) Luckily. (3) Teaching. (4) Instantly. (5) So as not to. 
(6) Collide with. (7) Wholly new. (8) If not. (9) Anxious aflairs should be performed 
slowly ; make haste slowly. ja 

4 


we 
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Exercise No. 22 


m WAX A Y E RE 


LUNG YUI-S THUH-T00 NYUNG YEU (1) IOEN-‘UNG. 
LAN HIK KR Au A Al 


Zaung nyoeh-kuh yui-s too lau thien-chi‘a lang, van-i bang- 


~ KK 4H & KT RK AE 


dzak kuh nyung, zen yeu ioen-‘ung-kuh seh-wo, wo lau, 


ioe oem eh te TPKE EB A 
thien cheu, thien cheu. Yeu-kuh di-faung-kuh s zeh-dze thuh 


S m MELEH 2 OM GF Bz 


‘too, Sing-vung-ts-laung wo, la (2) Hoen-kheu di-faung, we-ts 


HA EH Kok d E ME 


(3) zaung-loo-kuh san laung yeu doo s tshoong tau ‘oo li lau (4) 


Y Mge Mm Wi LB ANA a 


tshoong-fan-ts too-hau zen, (5) dzung-sah-ts too-hau nyung. 


BAM WH A A UBZAA 2 444 


I-kuh tsoong-dien-nyung meh, “a we-ts s thuh-too,‘a leh-la 


E R K EMI nm MH AB XK KR 


ioen-‘ung, iung-we yi‘veh-nung tsoong-dien, yi we-ts thien-chi 


eer A + Hen HED WE o R 


lang lau, soo tsoong-kuh meh-z,‘veh-dok-z‘veh-nung tsang-fah, 


a MAL 7 FE A we th 


r-tshia tau (6) lan-wa yan. Zau vaung-ts ziang-nyung'a ioen-‘ung, 


B2e We 1 M Æ i fe Br) Bk, 


we-ts too yui lau ‘veh-nung tsoo sang-weh. (7) Tsauh-deu-s-voo‘a 


ET KR th XK th BX EH HN AH R 


wo, thien cheu thien cheu, iau doo (8) chuh-chui, iung-we yi iau 


eh @ & A E fh HH th Su 


peh loong-tsoong ziang-nyung chuh-‘van,‘veh hau tsoo sang-weh, 


Bi MY 2Z=- MH RREK HF ss E 


zak-z chuh-ts san s nyih, zieu iau too-hau yang-dien la, La ngoo- 


E MH BA * fH Ah FB 


kuh dzu-dzak toong seu. yeu ih kuh tzauh-deu la tsoo (9) zak-pok- 


Reg WA + T- E mM 


ngoen, i-kyung tsoo tau ih pen (10) koong-dzung. Yien-dze la tshak- 


"Notes. — (1) Complain (2) Hankow. (3) Mountain road. (4) Overturn. (5) 
Drowned. (6). Ñrot. (7) Contractor. (8) Sustain loss. (9) Stone bunding. (10) Work. 
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E # MERZ 4 TT # iy 
theh-ts lau (1) dzoong-sing tsoo, z we-ts (2) Tsoong-koong-dzung-jok 
E HER RHA? me | 
tsauh sing mo-loo, zieu la di-kuh*oo li. (3) Joeh nyi le (4) dien- 
E MAR R He e 
loo, joeh-le tuh sung-ts lau, zak-pok kuh (5) tsawng-kyak (6) tseu- 
DANA F KR w.YTAZAmM>2 


doong-tse, soo-i zak-pok ngoen iau (7) than-‘au-le tse, zen-r ih-pen 


Hazan k k AEE A FAR 


‘a we-ts too yui-kuh yoen-koo. Yien-dze ziang-nyung nau zak-pok- 


MLM # Rh R 


ngoen tshah-theh-ts lau (8) bah-theh-ts tsaung, wan-iau joeh-sung 


= R BZ WH H NX © E E Mm 


san tshak we-ts di liang nyih yui-s too lau, khan khan joeh-sung 


KABEH, * ZR LR TAM 


meh, yi peh yui (9) tskoong-ts ngoen-laung-kuh nyi ‘au-le, soo-i 


E RAM M1 E ho OR me OB Oe 


sang-weh z nan tsoo lau, tsauh-deu iau chuh-chui tse. 


fi 


Exercise No. 23 


mO MA | 
LUNG (10) BI-SU. : 
XK AT RR RH ERE Bes 


La‘au-thien nyih-kuh zung-kwung, dzu la Zaung-he-kuh too- 
MAR A RAW HB tH 8% At 
hau nga-kok-nyung, iau tau bib dzang-hau chi bi-su,’ yeu-kuh 
A Az ERE KR CH E +t Hh API 
meh, we-ts sang-i iau-kyung lau‘veh-nung chi. Kaung tau i-kuh | 
eat AK AT HR >. AT 
bi-su-kuh nyung meh, yeu-kuh tau (11) Toong-yang chi, yeu-kuh 
wW AT Y EU AÑ 
tau (12) Koo-ling-san chi, yeu-kuh tau (13) Phoo-doo-san chi, zen-r 
RE E HAT PF Y Bt TF 1 hh Rs 
tsoe bien taung bi-su kuh*oo-daung, z la (14) Tseh-kaung di-ka-k 
ors E ; aia a teen i a aS. dh 


Notes. — (1) Made over from the beginning. (2) Chinese Municipal Council. (3) 
Dug out soil. (4) Filled in to make road. (5) The foot of -piles. (6) Moved. (7) Cave 
or fall in.’ (8) Pulled out. (9) Bank washed away. (10) Escape the heat. (11) Japan. 
(12) Kuling. (13) Pootoo. (14) Chenkian 8 "province. 


28 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


A HER YM HR FW 


(1) Mok-koen=san. Nyung zak-z iau kyau zen tau Mok-koen-san 


EX FT USD FR MATUS? € E % Mm 


chi meh, khau-i tau (2) Soo-tseu-‘oo-kuh (3) pok-ngoen chi kyau. 


PERAI NI BF WE € RH Mm Z 


La i-kwhe, yeu san kuh koong-s, i-kyung tah yi-la (4) kaung-ding 


MT MS Q B i TX AK. 
zen-kuh ka-dien. S-kuh (5) vaung-tshaung eye doo zen meh, 
EZ db K E tH TM RR et Bt 


lien=ts (6) siau hoo-lung, aihh ka-dien, ih-chi-la-hau, z zeh- 
A + METER A A A = . 
tshih-kwhe yang-dien lau, ih-kwhe yang-dien (7) tsieu-dien. San- 


5 N E Tt mK ht H MR € BR t 
kuh vaung-tshaung-kuh zen meh, jang liang-kwhe yang-dien.‘A 


A- wR MATES Oe — E HH TR BR 


yeu ih vaung-kan kuh ka-dien,‘a yeu (8) ih-isang-phoo kuh ka-dien. 


Pim mw + E XX 24 TR HOH 


Yi-la khe zen kuh zung-kwuang, z la‘au-pen-nyih s tien- 


w PA Tas E: we tr 


tsoong. Tau ming-tsau kuh s tien-tsoong khau-i tau Daung-si, la 


H MM oOh K e VE HK a = if 


i-kwhe zieu (9) ka-theh-ts siau hoo-lung lau yau tau (10) San-jau- 


$ Y ARAS AH Ht FT PIK BN +2 


boo, iak-kwe la ya li tshih pah tien-tsoong khau-i yau tau, zak-z 


# A) PREH E K de 


(11) Toong" veh dzung meh, iau tau (12) pen-ya-po la, nan-meh la 


a HEA D FEB AH y 


din jali bod kab {13) bi-su-we vaung-ts li koo ya. Tau ming-tsau 


T e ERARIO A K MRM bh 


ga yeu bi-su we li ban z-thi-kuh nyung le, han siau- 


do 6 ete rte A Hh E # 
ists roll me lau kyau jau-ts de nyung tau san laung. Tseu 


30 WA BAM Æ LK KT 


tau san laung iak-kwe iau s tien-tsoong koong-foo. Jau-ts lau 


Notes. — (1) Mokanshan. (2) Soochow creek (3) North bank. (4) Settled. (5) 
Room in boat. (6) Steam launch. (7) Cumsha. (8) A berth. (9) Release (10) 
Sanjaubdo. (11) Unfavorable wind. (12) About midnight. (13) Summer Resort 
Rest House. 
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E O URI PA w Hh * 
thiau meh-z-kuh ka-dien, bi-su we li ʻa ding-taung-hau-la-kuh. 
H HEH A * 8S-B T BF xX — 
Thiau meh-z ng-kauh yang-dien ih-pak kyung; jau-ts meh, ih- 
4 A- A E R BEST AT 
kwhe-yang-dien ih-ting, lien tsieu-dien; zak-z zoo jau-ts kuh- 
KS BKE E EA TRIM 
nyung sung-thi doo lau dzoong meh, iau yoong san-kuh nyung 
ge £m wh RT 
de lau, iau ka doong-dien kuh. 

ow Se hb £ =| hi RBs HE 


Kaung tau di zoo san, dzoong San-jau-boo tau Li-tshung z 


F ey HF Aa TR TR he Aw 


bing-di. Li-tshuug la (1) san-kyak-‘au, dzoong san kyak tau san 


ER RRe ST OR Hw 


ting yeu nyi-tshien tshak, ‘ok-tse san tshien tshak kau. San laung- 


TOR MEM TE TMAH S E 


kuh kyung-ts z man hau kuh, zu-mok‘a juh-too; wan yeu doo (2) 


“ih BL KB RTE EM AH BO BH 


isok yoen, tah-ts kauh-yang koo-ts lau tshe-soo. Nga-kok vaung- 


FM 8 A-5 EMI- BB nA wR 


ts loong-tsoong yeu ih-pak too tshu, y soo-i ih-ngan‘veh (3) lang-zing. 
ía Exercise No. 24 T 
m EHD YE 3 


LUNG OK LI KUH MEH-Z. kd 
AM A + RBH A Ml BF MAA Hw 


Da-ke nyung-kuh ok-li yeu lok kan vaung-ts, zieu-z voo-thi- 


MH EMM AK HW BE AF WH BB HW 


kan, khak-we-kan, da-tshe-kan, dzu-vaung-kan, vaung-kan lau 


eM KRM MRR Hh DEA B 


zing-yok- ar La voo-thi-kan li m-sa kyi-yang meh-z, pih-koo 


— ER 2 K T ») BF BD KE T 


(4) ih-tsak pa ming-phi-kuh siau de-ts lau, kwo (5) i-zaung-huh 


BERS m E EAM Me i MBAS 


ha-ts, tah-ts tshah yang-san kuh doong. La khak-we-kan li yeu too- 


Notes. — (1) At foot of mountain. (2) Bamboo grove. (3) Lpnely. (4) A card 
table. (5) Clothes rack. 
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ft Yi fh wE hk E k E S 


hau (1) tsaung-suh lau (2) koo-toong meh-z, ziang laung yeu hau- 


* k DÉ ) Rh FRA MEA 


khoen-kuh (3) wo-doo lau (4) siau-tsau kwo-hau-la, ‘a yeu suh-i- 


dj ERE SA Rt Kw - hh A 
kuh (5) yau-iui lau kauh-yang-kuh (6) dung-iui. Ih-mien yeu 
Kae te ATS Tt t HR AKT 
hoo-khaung lau hoo-loo-ka-ts; yi-kuh zaung-deu yeu doo-kuh 


6 A $1 4 RTE & FONT 


mien-kyung kwo-la. Mien-kyung-ka-ts z (7) kyung-ts bau-la=huh, 


EF ARA hk Ft AM re 


lau hau khoen-tub-juh. Di-pan laung yeu tshui-kuh mau-than , 


a HA 
phoo-la-kuh, 


w kk MARA € MEFTENTIEZ H 


La da-tshe-kan li yeu chuh-van-de-ts lau iui-ts tah-ts (8) kwo- 


H 12 BA th Bh + EF OR RM R 


tung. La pien-deu yeu pa chuh-joh-kuh de-ts,‘a yeu kyi tsang 


h BF Khe E H at 5 WR 


(9) siau than-ts than-la di-pan laung. La (10) dzu-vaung-kan li 


AFR TT RFE SG HK RK TRI 


yeu zing wen-tsan-kuh de-ts lau too-hau sau-van-kuh ka-hoo, 


a Mov RK tH KR AM th 


yeu thih-tsau, sau=tseu, (11) fung-kyi, thoo-fung, bah-thih-doong 
y su ( 


DE ve Yo 


lau-sa. 


2 8H MBEARAKE AKT A HZ 


La zing-yok-kan li yeu pa lang-s lau nyih-s-kuh ka-sang tah-ts 
E mM wat bh RAFU F Hh Z AR 


12) yok-doong, ‘a yeu seu-kyung-ka-ts lau seu-kyung, wan yeu bi- 
y y yung, y 


E EXA E Fe WH Tt WHET a 


zau lau kyi-hau bih-yang zing-yok yoong-kuh meh-z Di-kuh zen 


EN #BUAW TM da 
z nyung-ka ok-li ba-veh-tuh kuh meh-z yan. 


Notes. — (1) Decorations. (2) Curios. (3) Paintings, pictures. (4) Photographs. 
(5) Rocking chair. (6) Cane chair.* (7) Overlaid with gold. (8) Hanging lamp. (9) 
Rugs. (10) Kitchen. (11) Dust-pan, mop. iron buchet (12) bath-tub. 
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Exercise No. 25 


am å É HA 


LUNG (1) SIEU VUNG. 
MW H FER E Aa Re WR 


Zien-nyih-ts ya-kwha,tshih tien-tsoong, ngoo tau Fah-tsoo-ka- 


T AULA 42 BBR € KR Aa 7 


kuh vung-san-di chi, khoen-khoen lau-sien-sang nyang-nyang-kuh 


elem E 2 RR Ht Fi me 


vung-san z na-nung la, Khoen-kyien vung-san-kuh (2) zak-pe 


EAS... MA. Eee 


laung, yeu too-hau ya tshau la laung, zak-pe meh (3) auh-tsauh 


th R R FM Ut A RAGE 


tuh-juh. Ngoo zieu kyau kwen vung-san-kuh nyung le, te yi wo, 


Ek tft RB? A ES HMR H H 


iau seu-tsauh-theh di-kuh ya tshau lau, nau zak-pe le kha-kha - 


E Pak M mA eT RL TFH 


koen- -zing. “a iau yoong huh yeu le nau zak-pe laung-kuh z, miau 
i ; 
tshing-saung. pre 
RM &€ KH ht A th Bm e 
Ngoo mung kwen vung-san-kuh nyung, tsoo hau di tien sang- 
E RRA T A A PM- RR FH SO 
weh, iau fi kyi-kuh doong-dien, Yi wo, ih-kwhe pen yang-dien. 
Rik * * RB M PEA W Uh g 
Ngoo wo, hau-kuh. Ngoo tse mung yi, kyi nyih khau-i tsoo-hau. 


fit HW R= A FR AM A FF SG 


Yi wo, iak-kwe san nyih hau-tse. Tau zauh-nyih‘au-pen nyih ng 


Na R Hh E E HL BW E 


tien-tsoong, hgoo thih-tsung dzoong pok-han tsen-le, (4) dzung- 


BETA A E-M A Ra DF 
loo lau tse chi khoen-khoen. Wan ih-ngan (5)'veh zung doong-seu 
ik MUR ORK DREE RM B wy 
Isoo, Soo-i ngoo sing li doo*veh kha-weh lau. Ngoo mung li-hyang 


h I BREXT UP ns RK 


siau-koong, we-sa zeh-ke-kuh (6) tah-jau. Yi we-deu wo, ngoo 


D We 


‘veh-hyau-tuh, ” 


> 


Notes. — (1) TO repair grave. (2) Tomb stone. (3) Dirty. (4) When passing that 
road. (5) Not begun. (6) Unreliable. Mai 


ay 


. 
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R A III MR E Ml TK 


Ngoo zieu kyau yi kwha-tien chi han kwen vung-san-kuh le. 


Pi AAA BK RH T mM 


Yi chi hie zing-chi zing-‘veh-dzak. Ngoo tse (1) ting-tsok siau- 


LI EM TRAZA R HH HH H 


koong, kwen vung-san-kuh tsen-le-ts meh, noong te yi wo, di- 


* &£ wR E KE MT BAR f 
kuh sang-weh iau (2) koen-kyung tsoo-kuh. Nan-meh ngoo kyui- 


£ R 


chi tse. 
Exercise No. 26 


m Xx K 


LUNG (3) KYEU-HOO. 
KANZU HE REM MH RM 
go 


o iau tshing sien-sang dok peh na thing, ngoo soo 


fe i ih Em BD FX Tt Rh 


Hi 

yui-ben-la-kuh wo-deu, Z lung vaung-ts hoo-dzak-kuh yoen-koo, 
K kT eA E KOK AN WR 
kyeu-hoó-kuh -ka-sang lau, kyeu-hoo-kuh nyung lau, (4) pau- 
kK Bt PRE Rk RT TR 
hoo-hyién-kuh fi lau, (5) pau-hoo-hyien-kuh‘aung-ka 

_ BFK Ee & kh BAK HM AT 
~  Vaung-ts hoo-dzak-kuh yoen-koo, z yeu kyi-yang, yeu-kuh 
Z5 Zoh eae An È ù KhA 
z we-ts siau-noer; lau nyui-nyung‘veh taung-sing hoo-yeu-tung, 


RA BLR BETO E odk 


‘ok-tse we-ts sau-‘van-kuh‘veh taung-sing hoo, peh hoo (6) tshoen- 


HKE BR BFF H#@ A T Bz) A 


khe-le lau sau-theh vaung-ts; wan-yeu-kuh we-ts siau-noen (7) 


FRU MRR THA TESS M A T 


loong-hoo lau sau-theh-kuh,‘a yeu-kuh z we-ts (8) ien-!shoong-kuh 


EM BATEDZ S82 FR Rm 


mau-bing, tse yeu-kuh z we-ts (9) dien-tung-kuh sien tsaung le 


Notes. u) Charged. (2) Urge hasten. (3) Saving from fire. (4) Fire insurance’ 
(5) Fire Insurance Co. (6) To spread. (7) To play with fire. (8) Chimney. (9) Electric 
lamp wire. f 
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We 5) h KRM MR $ FRU 


tveh-hau lau, (1) yung-tsheh hoo le sau-theh vaung-ts, soo-i la di- 


* RR Ek BEE E 


kuh kyi-yang-laung, z iau taung-sing. 


AU AK th Ee KR ARE É M 


Kaung-tau kyeu-hoo-kuh ka-sang, yien-dze z pi dzoong-zien 


Ene DT Rib THR Bo 


kung-ka hau lau (2) ling-chau. Ngoo la siau-kuh z-*eu soo khoen- 


a Kk fi 2h m é H 


kyien-kuh (3) s-loong, z siau-juh lau yoong nyung-lih le (4) 


mkt Re HW TK EF EK M EZ 


chung s kuh, yien-dze yoong kuh s-loong, z doo liang-yang-tse, 


AE M Me TK OTH Ka KK 
da-ke z yoong kyi-chi-kuh s-loong, i-kuh lih-liang z juh doo lau, 


TI AKI R Bt BFE M kh 


khau-i (5) zah s tau ting kau-kuh vaung-ts laung, kyeu-hoo-kuh- 


A $ a DA 
nyung tau (6) sang lih-tse. 


k A We He Mew A th E M 
Kyeu-hoo-kuh-nyung, nyi z iung-ke The ee 


xt WA KE FOR Te 


me kuh, we-ts kyeu-hoo z (7) mau*hyien-kuh z-thi, ‘dzang-z (8) 


HEFE GS mM E ® MIR A nN. Th 


hyi-kyi-oo iau saung-theh sing-ming, soo-i nyi de nyung iugg- 


E AMAR E (7 
ke (9) koong-kyung lau khoen dzoong yi-la, iung-ke pau-wan yi- 
ht $ He. 
la-kuh (10) sing-khoo. 

FE ok RR TF +4 


Pau-hoo-hyien-aung, la kauh-kok, kauh-dzung, kauh-tshu 


KA Sir UNI ERE As. 


doo-mo-deu, zen khe le juh too. Yi-la kuh sang-i z hau-juh- 


+ WA Both WE T k R REM KT 


kuh, iung-we yi-la seu-tsing-kuh (11) pau-hyien-fi, z juh doo-kuh 


4 HR RRETA REZ RR T 
yan, iung-we pau-hyien-la-kuh nyung-ka, pi-ts sau-theh-kuh 


Notes. — (1) Conduct. (2) Ingenious.*(3) Fire engine. (4) Pump. (5) Throw 
water. (6) Saving of strength. (7) Dangerous. (8) Nearly. (9) Respect and esteem. 
(10) Irksome labor. (11) Premium. èi 


5 
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PTS RTF Hie KOR K Mm * TF 


vaung-ts too (1) kyi tshien be-la, soo-i pau-hoo-hyien-kuh ‘aung, 


eee tk WM A 


z we-tuh dzan doong-dien. 


Exercise No. 27 


R E ML RAE D ME 


- LUNG (2) FAH-TSOO-KA-LI (3) KWO-TUNG. 


mA at tale A UKE % WMR 
Tsau (4) si-lih-kuh tshih nyoeh zeh-s ya li, Fah-tsoo-ka 


2 R E He AE 


laung (5) nyien-dzang-kuh lau kwen-kyui, la ka laung lau zen 


E ERA A ATAR 


laung, zen tien ng-ngan-lok-suh-kuh tung, di-kuh z we-sa a?Z 


BW t- FZM YA ek E HZ 
we-ts ih-pak-nyan-ih nyien-ts-zien, Fah-kok (6) he-pien-hau-ts 
a PE K Bt ve BT ht TF HH 
kok-doo li kuh (7) Tsung-z lau, tsoo di-kuh kha-weh-kuh tsth=fi 
Room Ran Ek SoS F H 
le (8) kyi-nyar” yi. Ngoo khoen-chi-le, kyung nyien kwo-tung, 
Rim WM + $ ET mf F Y 


‘veh-pi zien liang nyien kwo-tung kuh nau-mang. Yang-kyung- 


BENITO URI We HE d E me OM 
pang laung soo (9) tah-chi la kuh (10) ba-leu, ‘a (11) the-pan tien, 


Mane eR Re T whe BE A 
dan=z la i-khwe sing-zau-kuh (12) z-zung-de, z hau-khoen tuh- 
A BSH - E Fe ZEB 
juh, iung-we la ih-dzung ih-dzung laung zen (13) tshah-ts ng-tshe 


TRE Mle Rh HF FT HB RU th 


kuh ji, kwo men ts kauh-yang ngan-suh-kuh tung, soo-i z juh 


Ae 
hau-khoen yan. 


Notes. — (1) Several thousand times (2) French settlement. (3) Illumination. (4) 
Foreign calendar. (5) Yearly. (6) Changed (7) Government (8) Keep in mind. (9) Put 
up. (10) Arch. (11) Inferior. (12) Time tower. (13) Full ot all colored flags 


o 
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$ H E KM RANI mo 0 
Di nyih laung, Fah-tsoo-ka li dien-chi-tsho-kuh (1) bang- 


A È AeA Hh ME RSE KR ELET 


ting laung tseu-we zen tshah ji lau, ya-ts-meh, tien ng-suh-kuh 


ER E 


dien-chi-tung. 

REKA F + 2M HD AE 

Ngoo siang di nyih laung, zoo dien-chi-tsho-kuh nyung, pi- 
Z WR A WB Bm &. Tin 3 2K 
ts (2) ‘an-dzang nyih-kyak, iau ka-thien (3) ta-be-la. Tau-ts ya- 
a a ED Hr A BEB E H 
khoen tung lau beh-siang-kuh nyung, pi nyih-li (4) kung-ka 
AR A R Q Eh A Zo A 
hyung, yeu nyang-nyang lau siau-tshia, tah-ts siau-noen, ‘a yeu 


H ok t RE KR A PH HTD 


hyang-‘au tsheh-le kuh nen lau nyui, nen-tsoong yeu-kuh ‘veh- 


E E BT HE MW 74 hi Mie k Ms 


toong tseu loo-kuh fah-tsuh-kuh, la (5) dzoe-i bau-le bau-chi. 


oth RE E A mx tT w ER O RR th 
Yi-la zeh-ke nung meh, khoong-pho pih-ding yeu-kuh peh la 


E M wo Re KEE MM ap AK 


dien-tsho (6) dzaung-wa lau, mo-tsho bang-tau, siau-noen meh, 


Hak A A AT K HM A A 


peh la doo-nyung (7) gah-tau, yeu-kuh meh, veh-kyien-tse. 


LAICA 
y JA 


Exercise No. 28 ! “Me 
FT vie E Pr 2, wW s | 
LUNG (8) TSI-LIANG-SOO. 
Mw 45 A Le BE YT" MA 3 


Na-kauh-nyung tsoong hyau-tuh-kuh, la Zaung-he yeu too- 


tk TUR RE TKR MA ' E & 


hau auh-kuh z-thi, tsoe-auh-kuh-meh, zieu-z (9) kwa-phien nyui- 


‘ A OK HE ty E FE Æ AAM x $ 


siau-noen-le ma-la (10) daung-ts lau (11) hwo-ien-han li tsoo (12) ji- 


Notes. — (1) On top. (2) Ordinary. (3) Many times more. (4) Much more. (5) 
As they please. (6) Broken by collision (7) Crowded, or pushed down (8) Door of 
Hope. (9) Kidnap. (10) House of ill fame. (11) Brothel. (12) Prostitute. 
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x GRI MEEA Aż L MARS 


nyui, oo-we sung-thi lau‘e nyung. We-ts la Zaung-he yeu di-tung- 


~ kk ES MODA RH Hd Pt » ms 


kuh doo auh-z, soo-i yeu kyi-we hau-sing-kuh nga-kok nyang- 


E TE $) Rh K Hh MR MW He X 


nyang lau siau-tsia, dzui-loong-le saung-liang, na-nung kyeu- 


BS A € $T ER WK MW k i 


di-tung-nyung dzoong di-kuh auh-li tsheh-le. Nan-meh (1) nyien- 


E € RBu-t BAGH BWR HM 


ding-taung iau lih ih-kuh koong-soo, di-yi-kyau, Tsi-liang-soo ; i- 


BAER DIS k A JH uz 


s meh, z paung-dzoo di-tung nyui-nyung (2) thiau-tsheh-auh- 


Hoe hk # A BR RRO TW OD M 


mung lau, tsoo hau-nyung. Siang-chi-le, di-kuh z-thi na zen hyau- 


Aner # AB IMA A AMA 


tuh la-kuh-tse, iung-we ngoo hau-kyi-we khoen sing-vung-ts- 


E RE EE SE NH RAM HH Thi 
laung-kuh seh-wo, wo-lau, Sing-nga-mung li yeu sa kwa-phien 
ip TERA HK BD Ht HET YE 
siau-noen-kuh oen-ji meh, na tsoo-dzing-boo-kuh, la di-kuh z- 


Y FH Ht Ht BR HH Uw AT 
thi-laung ‘a paung-dzoo-kuh. Tsi-liang-soo (3) chi-tshoo khe-kuh- 


MAREO 2 KR OS ee ES A A 
dzung-kwaung, la 'Oong-kheu, tsia ih-soo dzu-dzak, ling-nga 

-E B&B TUMA AG HAR UK au $ 
tsia ih-kan-vaung-ts la S-mo-loo-kuh si doen, i-ts bien-taung 


ke E ER MES KON Ez SE 


seu-lieu dzoong auh li tsheh-le-kuh nyui-nyung. Seu ding-taung- 


ZE eH hth Ot ua FH SF 


ts meh, z soong tau ‘Oong-kheu dzu-dzak li chi tung-la. Na 


BH Wi F i reat kt AO 


hyau-tuh jeu nyien la (4) Kaung-soo-sang-kuh pok-mien, yeu s- 


e A wm FF 4 BAK BD Ke EK 


meh-kuh (5) doo-hwaung-nyien, nga-kok too-hau kok-doo li thing- 


BEAR KE UH DUE RE E 


tuh-ts meh, da-ka kyoen too-hau yang-dien lau, soong-le tseu-tsi 


Notes. — (1) Determined. (2) Escape the evil place. (3) At first. (4) Kiangsu 


province. (5) Famine. 
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AA WA in 
(1) nan-ming, Hwaung-nyien-kuh z-thi we-pih-ts meh, (2) ban- 
ket ER -E m aF 
tsung-voo-kuh we-ban, yeu ih-man liang-nyung-ts (3) yoong- 


H FX €h BR Hh th BBs 


dzang-‘au-le, soong-la Tsi-liang-soo tsoo koong-z-kuh yoong- 


By KAR R FR eR MMM H 


dzang; soo-i Tsi- AS yonan wan-iau ma di-bi lau faung- 


kA BH FRK le E Bw M He 


doo yi-kuh vaung-ts. Zeh- ke- meh, nyi iung-ke tshung-tsan yi lau. 


Z XxX S 


(4) hoong-hyi hoong-hyi. 


Exercise No. 29 


a ai 
LUNG DOK SU. 
Re ASK A Ah MH BZ 


Yien-dze yeu too-hau nyung zen pho dok su. We-ts yi-la 


E +s BHA RH Te RMR K 


siang Tsoong-kok su z van-nan dok-kuh lau, dok-dok meh (5) 


ns mse Ae RN MRE KR D Bl 


R 
thau-ien lau (6)'veh kau-hyung dok-tse. Ngoo-siang (7) thih-tshak 


au AR RRE BR AB 


moo sieu-tsung, tsuh iau koong-foo sung. Zak-zen nyung yeu (8) 


Ek RR FUSS KT DF *~ 22 2S 
dzang-sing,tsoong khau-i ‘auh-dzung-koong-kuh. Nga-kok dzing- 


fi 2 BL AH H&K MAN DL 


boo iau ‘auh thoo-bak yeu juh-doo-kuh (9) kwan-i, iung-we yi-la 


K SA + MAA 


soo kwen-kuh z Tsoong-kok-nyung-kuh z-thi; zak-zen ih-kyui- 


mit 7 hh A Re HB RM TI más 


seh-wo ‘veh-toong meh, m-sa yoong-deu. Soo-i Koi Pk. 


F ERR BME RB KH A Kh Hay 


me nyien fi-theh too-hau kyung-fi lau tshing siep-sang kau yi-la 


Notes. — (4) Famine refugees (2) The managers of the famine charities. (3) 
The balance. (4) Congratulate. (5) Disgusted with. (6) Unwilling. (7) To grind an iron 


rod into a needle only requires plenty of time. (8) Perseverance. (9) Responsibility. 


a E 


la | 
EA 
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MEJA AET EÉR-T A m K 
dok-su ‘veh-z bak-bak-li-kuh. Soe-zen ih-kuh nyung 'veh-da- 
w A-E YAMI HK — 
tshoong-ming, ih-nyih khau-i ‘auh ih liang-kyui, keh-meh ih- 
F E om Mi hk Se $ BE tt R 
nyien li-hyang (1) tsih-sau dzung-too lau ‘auh too-hau seh-wo. 


K£ IR E BEM + A =H F 


Tsoong-‘veh-iau siang pih-koo tung-la Tsoong-kok san s-nyien 


w k ROME RMR + aser H 


nan-meh iau we-kok lau siang dok Tsoong-kok-su z m-sa-yoong- 


BR A REA HT B £ XA A M4 ARE 
deu. Zak-zen z pau-tang-thing, keh-meh pung-di thoo-bak z kung- 


TRZE A OO KOK UR 


ka ba-‘veh-tuh-kuh, we-ts dzang-tsaung iau-yoong fan-yuh lau, z; 


k YM E o mA ERE MANR I 


doo‘veh bien-taung kuh, r-tshia yoong-i zeu fan-yuh-kuh chi-phien. 


HUB + MEULE TH Da 


Soo-i ‘auh Tsoong-kok-wo ‘a z iau-kyung-kuh z-thi. Yien-dze 


á B meEK- FF Bi + BM Ww A 


| nga-kok (2) kyau-z doo-ih-pen we-wo 05 -pox- wo, ‘veh-dan 


ii Oe ZA Hh E GA TW ER p 


Ss dzen kyau bien-taung, yi-la ‘a khau-i (3) khau-kyeu Tsoong- 


fe WE St fi Me A ti HF th 


kok-kuh (4) foong-z0k lau kwen-kyui, nan-meh yi-la hau tsoo 


Se 4 ARM A A KE HR A 


su lau iung-tsheh-le peh-la bih-nyung khoen, zeh-dze man-yeu 


AY ME 2 ER KH + MH KA 
(5) ts-mi-kuh. Zeh-ke khoen-chi-le dok Tsoong-kok-su doo-yeu 


“ 


A E 
(6) iuh-tshu yan. | 
Exercise No. 30 
im — AX A 4 
LUNG IH-TSAK YEU NYI-CHI-KUH KEU. 
E Mao MA E ED A $ 


 Daoong sien yeu ih-kuh tsoo nyok- -tsaung sang-i-kuh Edito yan 


Notes. — (1) Accunulating the little to make the much. aya Missionaries. (3) To 
examine (4) Custom. (5) Good flayor. (6) Benefit. 
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— A (rez E WA ME mk R mh 


ih-nyih, yiji-ts mo lau ling-ts keu tsheh-chi (1) seu-tsang. Seu-hau- 


Kuinua ze BP WK E 

ts-tsang la tsen-le, yi tseu-tau pen-loo-laung kauh-dzak (2) chuh- 
D MUA HDRES WA he 4 
lih, soo-i yi tau ih-kuh zu-ling li chi hyih-sih hyih-sih. “Bu- 
Kit tk UZI tt AZ E W k YA Eh 


le yi hyih-hau-ts-lih, dzoong-sing ji-ts mo lau tsen-le, dan-z la 
BAT E EZMA KB TH WB A 
zu-ling li maung-kyi-ts yi-kuh (3) bi-kah-ts. Di-tsak-keu khoen- 


NAKENANG R E mR Oe Om 
kyieh bi-kah-ts leh-la di-laung, zieu iau (4) ‘an-la tszli lau kung 
BA EN & HHH EMO H MEX 
yi-kuh tsu-nyung chi, dan-Z dzoong lau ‘an-‘veh-doong. Nan-meh 


w WHE A TF HH NED Bee + 


keu bau-tau tsu-nyung-kuh mien-zien lau kyau, iau s-tuh tsu- 


RU RET RKRF MENE DE 2 sa 


nyung siang-dzak yi-kuh bi-kah-ts. Dan-z yi ih-z-laung siang‘*veh- 


a HAM MK Kh E A WO A a) 


tau, soo-i dzung-jeu bau-le kwha lau (5) ‘veh-li yi-kuh keu. Keu 


E AR Tt A WR BH TRE OB EB 
khoen-kyien tsu-nyung ‘veh ming-bak yi-kuh i-s, sing-li kung- 
mM AM EDI Oh Ey “M RREK 
ka (6) van-nau, zieu ngau mo-kuh kyak lau hau-ziang iau s mo 

BRA Tt EK Ae ES 
ding. Di-kuh nge-bung-kuh sang-i-nyung khoen-kyien di-kuh (7) 

HE R SAN ft D MER Ki 4 Mi 

kwaung-kyung, sing li siang yi-kuh keu z (8) fah-tsh-tse. Thih- 


E.R. g — E Y ME e MY YA 


tsung iau kyung-ko0 ih-diau-pang, soo-i (9) zien-tsen deu le 


A E AE Kiu HRA? OO 


khoen-khoen kea iau chuh-s ‘va. Di-tsak yeu nyi-chi-kuh keu 


Aes EM MM a RZ EKE 
iung-we ting nyih-sing tsoo Z-thi maung-kyi-theh-ts chuh s tse. 


ft th G MO we mm ee Am A A 
Yi dzung-jeu kyau lau ngau ‘veh-ding. Sang-i-nyung siang keu 


Notes. — (1) To collect accounts. (2) Exhausted. (3) Leather bag, satchel. (4) 
Carry in the mouth, (5) Not notice. (6) Troubled. (7) Condition. (8) Mad. (9) To 


turn about. 
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—£ BRA E EJ F YE AN BR ft 
ih-ding fah-zia-tse, keh-lau yoong (1) seu-tshiang le tang-sah yi. 
BAHT RE THA HT He HR R 

‘Bu-le tse zaung-mo lau ‘ang-loo tse, Yi sing-li siang, ngoo (2) 
O Bee RA. Tt eR Fe 2 RR B 


dzing-nyoen seh-theh ngoo kuh nyung-ts tau ‘veh dzing-nyoen 


KERTH HER HH THR U R 
seh-theh ngoo-kuh keu. Thih-tsung la siang-kuh z-‘eu hweh-zen 


i A R FR Kew E ÉE a R 
siang-dzak nyung-ts pa-la zu-ling li di laung lau, maung-kyi-tse, (3) 
“at Rat A ROSAS AW 
Lien-maung bau-tau i-kwhe, khoen-kyien yi-kuh si-la-kuh keu 
M re er tk Bet A th R WA y 
kwhung-la bi-kah-ts laung. Di-kuh-nyung wo, ngoo (4) au-lau 
MRS yer hy Bn E BA 


tang-sah ngoo-kuh (5) khau-e-kuh keu, iung-we yi dzuh-tau si 
w A we ER Kar A He HH Ft 
‘a ‘veh maung-kyi-theh (6) pau-oo tsu-nyung-kuh meh-z. Yi 


H RZ Mi HH NE k a WW WE AK 


zieu ma-ts (7) kwen-ze lau (8) seu-lien di-tsak keu. Nan-meh 


it AKK FM MM A 


ling-ts bi-kah-ts lau tsen-chi-tse. 


Exercise No. 31 


m ma MAL RM He HR 


LUNG (9) PO-KYIH TS00 SANG-I (10) TSIH-HYOK DOONG-DIEN. 
-A Kh EPT MARE i 
Yeu ih-kuh yang-hoo jien-khak, yi kuh (11) bi-chi z man (12) 
WE i XA FB) HUE ee MM 


00-chi lau (13) tsoong-‘eu le-si,ih-nyientau-deu ‘a_po-kyih tsoo (14) 


EM. RT EM -M ve f 


kyau-yuh, kyau-kwan-kuh (15) sang-chuh sang-yoong lau, tsoo 


A RE m HE BC Ñ zak A A 
nyung-ka tuh-juh, kuh-lauk tsih-hyok-ts too-hau doong-dien, 


Notes. — (1) Revolver. (2) Willing, gladly. (3) At once. (4) Repented. (5) 
Lovable. (6) Protect. (7) Coffin. (8) To put in coffin. (9) Diligent. (10) To lay up. 
(11) Disposition. (12) Mild, affable. (13) Liberal. (14) Trade. (15) Frugal, saving. 


SHANGHAI DIALECT Exercises. 41 


AE + E & RR FR kø H# =T 
dzung-la (1) Tsung-kyung nyung-‘aung li. “Bu-le yi tah ih-kuh 
LM KAKA we MO Oe 
(2) ts-kyi bang-yeu keh koo-vung lau khe-ts ih-ban yang-hoo-tien. 
BERT MDX he A OD wR th =A Ri 
Dan-z di-kuh bang-yeu ‘a z khung (3) jung-jien tsoo sang-i, r- 
Au AE RARE ETE EAS y 
tshia ‘a (4) zok-sih yang-hoo sang-i lau, tsu-khak zen man siang- 
fi Ht + RUS Ae ee WR E WH 
sing yi-kuh, soo-i di-ban-tien me-nyien dzu-theh-ts khe-siau 


A € TOR MH R F EXI 1 BK 


meh, wan khau-i dzan doong-dien dzung-chi-le lau, #veh-too kyi- 


eK hh ‘eRe MK HBA — A 


nyien meh, zieu (5) tuh-fah-lse. Nan-meh la tien li yeu ih-kuh 


WE tEE bT MERANA 
(6) bau-ka sien-sang, z ih-kuh (7) chi-liang-siau kuh-nyung, 
G Rh he RBS K R AERE 
khoen-kyien yi-la tuh-fah-ts meh, (8) ngan-nyih-tse, iau-siang 

fik H E a PUM hh A | 
tsoo (9) choen-thau peh yi-la tagen, phien yi-la doong-dien. *Eu- 
E: A, BR i ZE RH BE 
le yi tah ih-kuh (10) /an-hyi tshen-thoong-ts lau, iau-siang peh-yi 
a TS HR LR LU LA 
liang-kuh toong-ka (11) zaung-taung, soo-i yi (12) be-ts ih-kuh © 
mW wm BD WM ve # mt Aa Xi $ 
fan-hyi tau tien-li chi lau (13) the-thawh z ih-kuh doo tsu-khak 
mE me wT BH Ro th W A EK 
lau (14) nyang liang-kuh lau-ban tah yi tsoo bang-yeu. Nan-meh 
By MR E HW eA W BU HH 
di-kuh fan-hyi (15) Isaung-tsheh z yeu doong-dien lau, nyih-nyih 
ili Ma BE Me K 4 o 
tshing liang-kuh.lau-ban chuh (16) da-tshe “ok-tse chuh (17) hwo- 
w ER PA MZA Re A MR A E H 
tsieu lau-sa, Yi-la gah-ts geh kyisnyin dau-ben meh, iau siang © 
LA wee A A A A 


Notes. — (1) Yokohama Specie bank (2) Intimate. (3) Diligent. (4) Familiar with, 
skilled. (5) Became successful. (6) A drummer. (7) Close, stingy. (8) Very desirous 
(Hot eyes). (9) Snare. (10) Conspired with a sharper. (11) Deceived. (12) Accom- 
panied. (13) Pretended. (14) Allow. (15) To put on. (16) Big dinners (17) Wine. 

6 
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Shit ERREK WH Re MR B 


keh yi-la tsoo sang-i, ‘ok-tse too-doong-dien tse. Nan-meh chui- 


et AAMA 


tuh yeu ih-kuh (1) kyien-suh hau-kuh-nyung la pien-deu khoer- 


Hg- + WR HUT 4 Kn ESD M 
tsheh z ih-kuh fan-hyi, soo-i lih-khuh (2) kwan-tsau di-kuh liang- 


MAREEK E kH k DB il 


kuh yang-hoo-tien lau-ban. Nan-meh yi-la lien-maung ‘veh-gah- 


mim ME RTF mM m nE W 


dau lau li-khe. Soe-zen di-kuh fan-hyi dzung-jeu sia tshing- 


mB ££ uni HA HT BH 
khak-phiau, chi yung-yeu yi-la le chuh-jok meh, di-kuh liang- 


A EM Suu LF DAR mA 


kuh lau-ban tsoong ‘veh chi, lien-laung ng-lok we chi tshing- 


KINII +t HH WA 


‘yeh-tau-meh di-kuh bau-ka sien-sang, tah fan-hyi hyau-tuh, yi- 


HA MK W SRE A 


¿la kauh-dzak tse, nan-meh (3) than-chi lau wo, di-kuh tsung- 


# ian 


B y . 
tsung kyau, (4) theu kyi ‘veh-dzak zeh po mt yan. 


Exercise No. 32 


mo ko H 


KUNG ZAUNG HE 
LEX RR BR TM A E E WE 


Jung-le ngoo thing-kyien too-hau-nyung wo, Zaung-he z 


| E A y A AI 


dze-tsu-nyung-kuh (5) thien-daung lau joong-nyung-kuh (6) di- 


th E E O IA HR TRE HM 
nyok. Ngoo iau ka-seh di-kuh liang ky@i wo-deu-kuh i-s peh na 


k E MM ME RHEE A Mhe 44 


* sien-sang thing-thing. Zieu-z dze-tsu-nyung, yi-la chuh (7) tuh- 
Notes. — (1) A good man of underetiding. (2) To inform. (3) Sigh. (4) Did not 
steal the chicken and lost a handful of rice. (5) Heaven. (6) Hell. (7) Well clothed 


and fed, 


* 
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we BHR LPUA SB Wi 


hau lau tsak-luh-noen ‘a khau-i tuh-dzak dzoe-bien-sa (1) tshung- 


bo + KA tet HET HAR A RK 


sing-kuh beh-siang, ‘a z man suh-i-kuh, soo-i tsoong'veh kauh- 


ae KAE H kE RE th 


dzak sa (2) ien-chi lau dzang-dzang kha-weh, hau ziang tung la 


KR E U- hk ARIS y HR A 


thien-daung li ih-yang”-Zak-zen la bih-kuh di-faung, soe-zen yeu- 


ZH RK HD É wA BH dy T 


ts doong-dien meh, ‘a‘veh nung-keu tuh-dzak tshung-sing-kuh 
oe RU ft eT ME A —4 = 
beh-siang. Soo-i Zaung-he kuh dze-tsu nyung ih-sang ih-s koo 


HW RELAMA > MER NA 
nyih-kyak, zeh-dze z yeu fok-chi kuh. Dan-z joong nyung meh, 


3 KRK I $ LME FR BM 
zing-‘veh-dzak sa doo koong-dien, keh-lau tsoong z chuh (3) tuh 


wo ERA R RU A DH a 


khoo lau tsak tuh cheu, yang-yang z-thi meh, ‘veh bien-taung, 


A Beh HR RBM ZE 


iung-we yi-la nyih ya iau ieu-dzeu chuh lau tsak, R-tshia Zaung- | 


tie D hw ke wo hh y RO BG JA 


he kuh (4) khe-siau pi-ts bih kuh di-faung kung-ka saung, foong- * ' 


MA MK &# A R PART HP HR BW W 


zok*a cheu, kauh nyung tsuh koo Z-ka kuh hau-tshu, ‘veh kwan 


NA He BAM AA R R 


bih nyung kuh si weh. Zak-zen. m doong-dien meh, tshong iau 


HUM fF E RR EM NA J 
doo li ngoo, sung laung lang, lau bih nyung‘veh khung tsia doong- 


X REGIDO tk wt + HB A B HA 
dien peh la yi, soo-i Zaung-he kuh joong nyung koo nyih-kyak 


E Kk A E Sih dik R E 


dzang-tsaung ieu-dzeu, hau-ziang (5) weh zeu di-nyok. Ngoo sian 


% Æ d Bot RAMES Zk REE 


PE “a hyau-tuh-kuh, Zen-r wan-yeu too-hau seh=w0 z wo 


ju PL 


a a la. 


PN 


Notes. — (1) What the heart wishes. (2) Distaste, loathing. (3) Badly fed and 
badly clothed. (4) Expenses. (5) Put into hell alive: 


A 


ALLA, 


Mu, 
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Exercise No: 33 


E PR TAK? 

LUNG ZAUNG-HE-KUH HWO-YOEN. 
i bt Wa HY Ah HMR RH MM FA 
La Zaung-he si-mung nga, nen-han (1) Zia-jau han-deu, yeu 
-EE ARPER IK 
ih-kuh hwo-yoen, ming-deu kyau si-yoen, li-hyang-kuh kyung-ts, _, 
BARI A tt EX KEK E A` 


wan soen hau-khoen. La (2) “au-thien-kuh ya-li, le dzung-foong- 


Kl NI A SR A BAS tt 


liang lau beh-siang-kuh-nyung too-tuh-juh, iung-we yeu too-hau 


“ee kua KA A RR ER 


dien-chi tung tien la, zeh-dze man-hau khoen. Ngoo siang yien- 


RD Het KN De 

dze la (3) toong-thien, le beh-siang-kuh-nyung sau-tse. 
Y ETT ME A $ a tT. P 
La Zaung-he kuh dzung-li (4) Drung-waung-miau kuh (5) pe- 


RAS CREA EBM A TF AW 


eu yeu ih-kuh hwo yoen, li-hyaug pi man nau-mang kuh. Nen- 


+ A- Bh e A Blu € wm ME M 


tsoong yeu ih zoo san, z kyau (6) doo-ka-san, man kau lau man 


DABA? HST H tw A- * WA 
hau beh-siang-kuh. La di-kuh mien-zien yeu ih-kuh (7) 00, 00 


m E A t” Ah TR A A B 


mien laung yeu (8) tshih-wan pah=chok-huh jau, ming-deu kyau 

A “MRS? HA A St E) 
(9) kyeu-chok-jau. Di-kuh Eg li, ‘a yeu too-hau ma (10) beh- 
H FF PT 6 RE KR TH FR B 


siang-koen-kuh tien lau, poe eae tien. Zak-zen noong 


17 E ESB KK BK A A ET £ 
“yeh-dzung chi koo meh, iung-ke chi khoen-khoen, di-kuh hwo- 


HM WÉ 


” yoen z na-nung. 


Notes. — (1) St. Catherine's Bridge (Diagonal bridge). (2) Summer. (3) Winter. 
(4) City temple. (5) At the back. (6) Rockery. (7) Pond, lake. (8) Seven bends and 
eight crooks. (9) The nine crooked bridge. (10) Toy shops. 


w 
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Y RAR AX HN Ta 


“La Iung-tsoo-ka, nga-doo-jau nen-mien (1) Waung-phoo- 


A-* E he? + B 


than laung, yeu ih-kuh hwo-yoen, la i-kuh hwo-yoen li (2) ‘veh- 


F o TM) xs Ama 9 FF 


hyui Tsoong-kok-nyung tsing-chi-kuh, zen-r me-nyih ‘au-pen- 


E =O @ ABH A BM UE Hz 


nyih san s tien-tsoong, yeu too-hau Tsoong-kok ma-ma ling-ts 


Ti NR BARR Hh EDM Hu & 


nga-kok “ag Sr lau, zen tau li-hyang chi beh-siang yan. 


YET BRERA E P A OU = a 

La di- kah yoen li, me li-pa taung-tsoong yeu liang san-nyih 
A — HE Sb Mm KT E IKE te q 
yeu ih-pan nga-kok (3) tsh-tang tsing-chi tsh lau (4) tsauh-yak, 
Ki th BA PRK URI 
da-ke nga-kok-nyung tsing-chi thing-kuh la nyih-thien kuh zung- 


AES ÉE Tt KR A MBB H 


kwaung thing-kuh, z too lau ng Pas Ae aap = tau lang- 


k UPJŠ | Mies 


thien-suh, z Er 
O! A KET W E uA 
La Soo-tseu-oo (5) Bak-doo jau kuh (6) nen-thoo, ‘a yeu ih 


A AMEA M Bt 2 Be H 


kuh dao yr hwo-yoen, di-kuh z we-ts Tsoong- 


HB A e Het BB * 


kok nyung lau zau- -la-kuh, z man hau khoen. Yien-dze z (7) 


rae Em ee H me 1% E 


ishth-li-le kung-ka hau-tse, Noong (8) zu-koo ‘veh-zung chi- 


K KR hb BRK A 
hyih meh, ‘a iung-ke chi khoen-khoen. 


Exercise No. 34 


a. AN y F 
LUNG LAUH-YUI LAU Z00 TSHO-TS. : 
KWA RE HE He E* Bz 


Zien li-pa-ih, ngoo la (9) We-sung-jok li (10) khau-su, we-ts 


Notes. — (1) The Bund, (2) Prohibit. (3) Band. (4) Play tunes. (5) Name of the 
second bridge on the Soochow creek. (6) Foot of bridge, on the south. (7) Repaired. 
(8) If. (9) Health de partment. (10) Examine. 
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ZĘ F? 4 K B RA AH FUE 
tau san tien-pen-tsoong, nyung wan ‘veh-zung (1) tau-zi, soo-i la 
E PK IR ARE RES Hy 
taung-nyih le-‘veh-ji khau we lau, ngoo zieu te khau (2) dzung-la 
PH TE RAS MM + E 
kuh ih pan-nyung, (3) iak-ding li-pa-nyi liang-tien-pen-tsoong, la 
E ERK ROM MAA 
(4) Nyien-z-thing laung khau. Nan-meh ngoo siang tse-chi-tse. 
| i k NE R ARH ER 
Khau-sih la lauh-yui lau. Ngoo 'veh-zung ta-tuh yang-san. 


AMA aA WH KR MM WH sg 


Yeu ih we sien-sang mung ngoo. Noong na-nung hau chi. Yi 


mn 24M NT WE H BLE HW Ue R 
wo. Ngoo la yoong kuh ih-boo-mo-tsho, we-ts lauh-yui lau, ngoo 
MUSK MERA EH 
‘veh-tsheh-chi,khau-i nau-le soong noong chi; mo-foo meh dzu-la 
eae Mek Tt RE HH EA 
Fah-tsoo-ka z (5) dzung-bien kuh. Ngoo wo,hau-juh, hau-juh, zia- 
ome A HAH ED AH OH BS 
zia, Nan-meh nyi liang ke=déu tseu tau mung-kheu, yi yau kau- 
FERRE KR EKA WD E BK WK bh mM 
soo mo-foo soong ngoo, mo-foo tau ‘veh khoen-kyien, han ‘a han 
wena kh iff DAR KH MA 4 R 
‘veh-dzak. Nan-meh ngoo wo, ‘veh-iau (6) van-lau noong tse, ngoo 
TU KR $ HIM OK 
khau-i zoo toong-yang-tsho lau tsen chi kuh. 
EA e MAR AŻ KH us 
Nan-meh nyi liang ka-deu tseu-koo-ts (7) s-loong-han tseu- 
ie a È # M TARI hk th oR 
tau ka-mien laung, yi yoong liang-tsak tsih-deu faung la ts li ih 


+t he E Tt HR RR HW K 


tsh, zieu yeu (8) tsh-kyau-pien nung-kuh sang-chi fah-tsheh-le. 

$ RR RŻ MW LKR A 
Toong-yang-tsho-100 thing-kyien-ts, zieu bau-zaung le, ngoo zieu 
EZ E Y 2H ABRE E FS Fie 
zoo-ts lau, tau Fah-tsoo-ka doo-mo-loo laung, tung Zia-jau 


Notes. — (1) All present. (2) Remainder. (3) Fixed upon. (4) Town Hall. (5) To 


take advantage of. (6) Trouble. (7) Fire engine house. (8) A sound like a whistle. 
- 


4 . 
SHANGHAI DIALECT Exercises. 47 


kuh dien-chi-tsho le. 


CA IR NR Se £ 


Tung-ts ih hyih-koong-foo, yeu ih boo le-tse. Ngoo lok-zaung- 


# E REI E MW BR # 


chi (1) kyung-zen m-sa khoong kuh wg fae ry Per 


WE A % R E it 
ung tuh-juh, ngoo, cin hau lih-la, a y a 


yui lau, nyung z hy 
ki ZA E 
gah-le kyung-le, zeh-dze (2) doo FB fe 

ER E i N E FE Be A 


Dien-chi-tsho ‘ang tau (3) Nyung-po we-kwe koo-chi, yeu 


Bt A FH a EK A 

too-hau nyung (4) ‘au-tsho- ae nan-meh yeu (5) khoong-daung 
E Ute E HH k ME KH PA 

lau, khau-i zoo tse, kauh-dzak doo suh-i, hyih-tuh ih-hyih koong- 
Ku Azu R G 


foo, zieu tau-ts Zia-jau, ngoo dzu-kuh dzang-hau. 


Kn 
kn a 


Exercise No. 35 


a WWG E A APA 
LUNG HAH-TS LAU gagi ira LIANG-KUH NYUNG. , 
~H SA NENENG T HH K 
Yeu ih-nyih ih-kuh hah-ts Be Se zeh-kyah kuh, zoo-la doo 
B T ETHE MA Rh MEK E 


zu ti-‘au. Hah-ts te zeh-kyah kuh wo: Noong tau ‘a-li chi? Zeh- 


WO AE RED MAE MEE D DH 


kyah kuh wo. Ngoo iau tau dzung li chi, dan-z tseu-‘veh-doong. 


i Si R wR FH hose UE J R 


Hah- ts wo. Ngoo ‘a-iau tau dzung li chi, dan-z khoen-‘veh-kyien. 


SE RA EF HR Hh BR 


Zeh- -kyah kuh wo. Ngoo yeu (6) fah-ts, thaung-zen noong te-ngoo 


a K RH MM th MM EF 


tsoo kyah meh, ngoo theh-noong tsoo ngan-tsing. Hah-ts wo (7) 


Notes. — (1) So, as thought to be. (2) Very uncomfortable. (3) Ningpo guild 
house. (4) Get off. (5) Empty space. (6) A plan, way of doing. (7) All right. Be it so. 


JA 


A 


a 
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EE a MA CEFALEA A 


soen-soo meh-tse, Nan-meh hah-ts doo-ts zeh-kyah-kuh la pe 


E E MKE LE H FD WAKA 


laung lau, liang ka-deu kha-weh doong-sung tau dzung li chi tse. 


Exercise No. 36 


mM + A 

LUNG LAU-TSH. 4 © 
WHF Rh ATK RH BF Be 
Zien-nyih-ts. ngoo la khoen z-ling-pau, khoen-dzak ih-doen, 


DEBRA BRZERe € BW Rh 


wo tau lau-tsh-kuh soo-mak tah-ts lau-tsh-kuh (1) ‘e-tshu, z juh- 


Br H KHABAR HA HSA A 


too-kuh, Tung-doo-kok li, lau-tsh-kuh soo-mak, pi-ts nyung-kuh 


w EXA EXE LL H Hm se Z 


soo-mak le-tuh-too. Siang-chi-le la Zaung-he kung-ka-too, Lau- 


BH BM js SIK EA ER 


tsh soo ngau-wa-kuh chuh-jok lau meh-z meh, z yeu dok-chi 


Hit ERUR RA E RUN 


lieu-la-hau. Lau-tsh “a we-tu -tuh ngau-wa (2) dien-sien pau-bi, 


mK E AH mo tk OT OWS 


nan-meh dien-chi we-tuh (3) tshoong-tau bih-yang-kuh meh-z 


fe RAK A SI 


laung lau, zieu iau hoo-dzak-kuh. 
wm 3)EHR-FE-% TI RA AB 
Kaung-tau lau-tsh, ih-nyien li ih-tsak khau-i sang pah-pak 
k bh ER MURR HF HAL BUH # 


tsak siau lau-tsh, soo-i iau mih-dzing lau-tsh z (4) juh-ji van-nan; 


REG RRA eo ME 


soe-zen z juh van-nan, zen-r nyung dzang-tsaung yoong fah-tsuh 


E k E RANA RAE w TH TF KR OH 


le (5) seu-tsauh sah yi-la, zieu-z yoong (6) thih-loong-kuh kyi-kwan 


E THZ tH ERE MAR RH tr 
le tsauh-kuh tah-ts kauh-yang-kuh dok-yak le,yak-sah yi-la. Dan- 
AP 


JE ie 


z tsoong ‘veh-nung (7) sah-dzing-kuh. 


(1) Harm. (2) Electric wire covering. (3) Diverted to. (4) Extremely difficult. 


(5) Kill. (6) Iron cage trap. (7) Fxterminate. 
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Exercise No, 37 


am HF YA Sit 
LUNG TSHO-TS (1) SIANG-DZAUNG. 


E RO E KH ai 
Kaung-si loo pung-le z ‘ah-kuh, Jung-le yeu ih-bo-mostsho 


Bi WI HH EH m WE WI t E E 


z la dzau-nen tseu, ih-boo (2) thah-tsho z dzau-pok tseu, taung- 


HPA MA mh oH 


tsoong-kuh loo dzang-tuh ih ngan, thih-tsung yeu ih-boo-pau-tsho 


Kit A ft WG KE Hh E ERA 
le, yi ‘veh-khung-ding-kuh ih-hyih lau tsho-koo-chi, nan-meh yi- 


T AEAEE E F URA 


kuh lung-ben bang-la mo-tsho-kuh lung-ben laung i-ts zieu (3) _ 


MY MA E Fe A KK TK BH B® 


fan-tse-le, tsho laung-kuh nyung meh tih-‘au-le khWe-tuh wan 
a aX A ENE 


‘veh-zung zeu-saung. Yien-dze la loo-laung (4) dien-tsho, (5) chi- 


Hom MH OS ww mh SH ew MH MT a) 


tsho, mo-tsho lau (6) kyak-dah-tsho too-tuh jub, zoo-tsho-ts-kuh 


A Egy t KO th Me AM 


nyung iung-ke kyau tsho-foo s-mien zien “eu khoen-khoen, nan- 


k E BH w ik tt A Bim 4 


meh tsho-koo-chi (7) mien-ts da-ka dzaung, iung-we la nau-mang- 


Ti y K E ARA THM tt 
kuh di-faung dzang-tsaung yeu i-nga-kuh z-thi yan. P 
Exercise No. 38 
@ EXA] HL Y) 


LUNG (8) I-DA-LI (9) DI-DOONG. | 
Roe BOBOTE & RAM A & 


Ngoo khoen-kyien sing-vung-ts laung wo, I-da-li yeu juh- 


Notes. — (1) Collide. (2) A cart. (3) Capsize. (4) Electric car. (5) Motor car. (6) — 


Bicycle. (7) Avoid. (8) Italy. (9) Earthquake. 
7 


A 4 

Prek z 
4 

E a 


hawi” 
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AT th D LE WS MT Oo. 2 2 


doo-kuh di-doong, tsho-*veh-too zen dzung-kuh pak-sing, zen zeu- 


KM RK eS tH THR 


dzak di-kuh (1) tse-nan, wa-theh-ts too-hau vaung-ts, saung-theh- 


ZN E € EMT Ss fe 2 E 
ts too-hau sing-ming. I-kok-kuh Waung-ti lau Waung-eu (2) 


A SPDRKEM EWA KF WBS 
tshing-sung tau zeu tse-nan-kuh di-faung chi (3) tseu-tsi yi-la. 
oR +H A HARK HR hh A A D 
I-deu-kuh si-nyung te-le kau-le ziang san, r-tshien yeu (4) tsheu- 


Pu R ERT E FT us 


kuh chi-mi, khok-lau han-kuh sung-iung zu-doong (5) le-hyang, 


HE TE A KEH + 2 i Te 
.zeh-dze z (6) khau-lien, yien-dze I-kok-kuh Waung-ti tang (7) 


WA I &¢ BK RAN R HS tt 
dien-pau tau kauh-kok chi jeu yi-la (8) tsung-tsi; yeu too-haa ' 

Bot: A. + E ae ‘ 
doo-liang-kuh nyung, kyoen-ts kyau-kwan doong-dien lau (9) liang- 
k E IP XP A WM RRA KH 


zuh soong-tau i-deu chi kyeu yi-la. Yeu liang-tsak Me-kok ping- 


E < Ma íT 


zen “a (10) tsaung-me-ts chuh-zuh lau (11) khe-tsoh-ts kyi-chi “ang- 


Ah ME AMM E E HW HB kE 


tau i-deu, nan-meh tse-ts nan-ming soong tau bih dzang-hau chi. 


Re Kk E * M HEART R Hh 


Yien-dze Toong-yang-kuh (12)‘Oong zeh-z we ‘a saung-liang kyoen- 


WH HE E HE BT KK MAD 


_dzoo doong-dien lau soong koo-chi. Di-kuh tse-nan li si-kuh 


NE AO AX UE". A SB 
nyung z (13) soo-veh-tsing-la. Da-iak kok-doo li-hyang yeu too- 


kt k Uu aa Ke DA k ME A A 


hau hoo-san, dzang-z hoo-san (14) tso-khe-le, nan-meh yeu di- 


H R M BAAT W HE EAD 
doong tse. Ziang I-da-li kuh di-doong z (15) nan-pan yeu-kuh. 


Notes. (1) — Calamity. (2) In person. (3) Bestow alms. (4) Foul smell. (5) 
Thunder. (6) Pitiable. (7) Telegram. (8) To give relief. (9) Food. (10) Load. (11) Run at 


full speed. (12) Red Cross Society. (13) Numberless. (14) Explode. (15) Seldom, rare. 
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Exercise No. 39 


a—-^ hE Silu 


LUNG IH-KUH TSOONG-KOK-NYUNG SIANG TS00 DZING-BOO. 


EP g TE MR ee E 
Yeu ih-kuh nyien-chung-kuh Tsoong-kok-nyung, ming-deu 


rth eH Ruu Hh A BH R 


kyau Doo ah-mau, siang iau tsoo dzing-boo, iung-we yi thing-kyien 


A th hat TT KRM EBARA 


nyung wo, tsoo di-kuh ‘aung-nyih z juh yoong-i-kuh, pih-koo 
ce Ff ERE E OR See eS an 


la ka-laung tseu-le tseu-chi, ziang beh-siang kuh-nung, ih-tien * 


DIE A QA E 


‘veh (1) sing-khoo lau, (2) suh-i tuh juh kuh. “Veh-dan zeh-ke, r- 
T A UK HUB E E fhe X Hi 


tshia koong-dien ‘a doo, soo-i yi ih-ding siang tsoo dzing-boo. 


A E HERR M AUK 


Dan-z yi, la ih-pan lau dzing-boo li m-meh bang-yeu, “a -m- 


K-T MR. WA RUST ¿ERRE R 


meh ih-kuh nyung-tuh-kuh, soo-i di-kuh sang-i van-nan dzung- 


Y ARE HE RAMET ld 


koong, Soe-zen z van-nan, zen-r yi-kuh (3) sing tsoong ‘veh faung- 


nH E E + $ HST 0 5 YU WA 


khe, dzang-tsaung la siang-tau di-kuh z-thi, iung-we dzing-nyoen 


X= Ha E f H- A i 
tsoo dzing-boo yan. Chui-tuh yeu ih-nyih (4) nyui-dzah-ts (5) juh- 


E A RMR eR E RPE TR 


haú-huh khe-loo kyi-we, z la tseu tau Zing-oen-z chi-kuh z-‘eu, 


£z#tT he MUERAN 2 KR -* 


tseu la Bau-mo-thing si seu loo pien-deu, khoen-kyien ih-kuh 


S ti mW Ae F MA ME MEE Ë 


dzing-boo kwhung la di laung, (6) fan-le fan-chi. Ah-mau tseu 


zt & H gih E Kh TA 


jung zaung-chi mung yi lau wo, noong we-sa yoen-koo kwhung- 


Notes. — (1) Worriment. (2) Extremely comfortable. (3) Not to release from 


the mind. (4) Meet unexpectedly. (5) Good opportunity. (6) Turning back and forth. 
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ww L pm NA PARI Aa E 


la di-laung. Yi we-deu wo, iung-we ngoo la nyih li tseu-le tseu- 


zw A MAHEK HZ MW WK RU A A 


chi so nyih-deu, ya li meh (1) ling-ts lang-loo-s, soo-i hweh-zen 


WWW zila F g 
fah-tsheh hauh-loen bing. Ah-mau thing-ts, sing li (2) zak-kyih 


SR ARAK TEE WM Th O 


tuh-juh, lien-maung be yi tau Zing-oen-z-kuh dzing-boo vaung- 


a © iW R- 4 KR HK ET Al ET TK 


li. Dzing-boo-deu ih-khoen-kyien yi mau-bing (3) li-‘e tuh-juh, 


MA & ) K A IA TL MMY 


lih-khuh kyau siau-dzing-boo soong yi tau Koong-boo We-sung- 
ka E HSK RE - A KR WF 


jok-li chi. Tau-ts meh, i-sung ih-khoen, zieu-wo, khau-sih 


Y BB HD hee et BLE M 
khau-sih, khoong-pho ‘veh-nung i-hau-kuh, yien-dze i-kyung (4) 


PHP th 


pen si pen weh tse. 


MES TRAER WR H MH 


Dan-z di-kuh i-sung-z juh tshoong-ming, juh-ji (5) nyoen- 


ù Bw ë 8 KEET KR M Rw RETR 


sing-dzang lau, yeu doo pung-z-kuh, zieu yoong sing-fah-ts le 


Be E KaT Ht T 41% € E 00 


i lau, iau kyeu yi-kuh sing-ming, hau-hau-nung taung-sing yi 


E ME TE E. Reza B pt 
lau, peh hau-kuh yak la yi chuh. Zeh-ke-ts san nyih, yi-kuh 


IN E & t ££ Wh E 


bing hau-tse, yi tsen-chi zung-jeu (6) zaung-tsha. Ah-mau hyau- 


Tz Rk e PIN EAF fk R 


tuh-ts, zieu-chi maung-maung yi, “a thauh yi tsien tsoo dzing- 


iA KAA K MEM BH KH fH te fi 


boo. Iung-we yi-kuh dzing-boo soen Ah-mau z kyeu yi sing-ming- 


Fo NE FOR Kh BHT MK KR M 


kuh nyung lau, soo-i juh hwen-hyi tsien-kuh. Nan-meh zieu tsoo- 


AZ s MIE ERR Y Kh WH EL 


dzak-ts dzing-boo lau, sang-i dzung-koong-tse. Dan-z zaung- 


Notes. — (1) Wet with cold dew. (2) Pressed, anxious. (3) Severe. (4) Half 
dead and half alive. (5) Tender hearted. (6) Go on duty. 
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Zze ^ A RH E A BT MAMA + 


tsha-ts kyi-kuh nyoeh ‘eu-seu, kauh-dzak di-kuh Z-thi z sing- 


wi eh EKBA R WD KES R 


khoo tuh-juh lau, ‘veh-z suh-i-kuh. Ngoo ‘veh hyau-tuh yi ‘eu- 


EHS WÉ 


le na-nung. 


Exercise No, 40 


am HAT A 


LUNG (1) WAH-DEU KUH NYUNG, 


RM SAN iAH NO ft WR BMRA 
Ngoo yeu ih-kuh (2) kyih-pa-di-hyoong, yi tau ngoo Okrli le 
FU R Rt YR BHR R NE & 
pa-maung ngoo. Ngoo-kuh (3) au-deu peh yi ih-pe dzo lau ih-tsak 
AA Ot eR MAR KR KR Ht HB 


s ien-doong tshing yi chuh, Ngoo-nyi da-ka dan-dan, Yi-wo, yi tau 


Ti Ff & BBE 


(4) su-dzang-laung chi thing su lau, bang-dzak ih-kuh (5) wah-deu 


wF ft E E M FR ve 


mo-ts, yi bau zaung-le (6) tshan-me ngoo lau (7) phak-mo-phi, 


ei nt & EA RR BW HA A 


zoo-la ngoo-kuh pien-deu lau wo, ngoo thing-tuh yeu nyung wo, 
MR L MA +A “a Gt A ME 
noong Z Zaung-he deu-ih-kuh yeu (8) aia a. et soe- 
R E Ee kt RE ARAK H A 


zen noong yeu too-hau (9) ka-taung, dan-z ih-ngan ‘veh kyau-ngau, 


# HR BA AT H we RR KT 


ping-tshia ngoo hyau-tuh noong-kuh (10) joen-ping z man-doo-kuh 


HE 2 EM A AERE A 


ke-lau ngoo iau tshing noong siang-paung ngoo ih-tsaung tang- 


EATER HR wR KH RRB 


kwen-s kuh z-thi, zak-zen yung meh, ngoo iau soong (11) li-veh 


wm E Ran ht BTU HR hh i 


peh-noong. Ngoo we-deu wo, di-kuh z-thi soe-zen noong peh- 


Notes. — (1) A slippery head, bad fellow. (2) An intimate friend. (3) Slave, 
servant. (4) Library. (5) A bad person. (6) Praise. (7) Glatter. (8) A virtuous man. 
(9) Personal property. (10) Power, influence. (11) Fifts. 


/ 
HR ee ora EF Ld AAAA 
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R- YA AMR aA BR F 


ngoo ih-man yang-dien, zen-r ngoo (1) kyoeh-veh-khung paung- 


wh th Tc + MA 


zoo noong tsoo zeh-ke-kuh wa z-thi. 


Exercise No. 41 


am — E 4 
LUNG IH-TSAK KEU. 


Ri-t wee HRT HK B 
Ngoo yeu ih-tsak keu. Di-tsak keu z sing-kuh keu, pih-koo 


Kelu 3 A AE MX 02“ 


yang-ts ih-nyien-too. (2) Tsoong-chi z man-doo-kuh, yiz hyi- 


K He bE DO KR MIA F 


hwen beh-siang, ‘a hyi-hwen tah-ts dzoe-bien sa-nyung loong- 


Y METAS me HK FRM A f 
beh-siang. Chi-deu le-kuh zung-kwaung, yi iau ngau nyung. Yi 


EZRA RK THe AMHR E O — A 


ngau-ts meh, ngoo zieu tang yi. Soo-i yien-dze yi ih-ngan 


Mm We A BER Y LX HM KK M 


‘veh ngau-nyung, dan-z ngoo siang-chi-le yeu zuh le meh, yi 


xX Bm F H E E # OS 
ary iau ngau-kuh, Yi (3) baung-ya z man-hau-kuh; 


ai Bm A RG - et EK * 
‘ae Yo le, yi ih-ding iau ngau-kuh. R-tshia 
SE ; 


~*~ K MXT R 


TE keu z E R o MAN Ngoo tsen-le-kuh zung- 


ZH E MPAA i T KT 4 


kwaung iau kyau yi nau thoo-a le, yi wetan le kuh; khoen- 


AR E MR HF WS we kE 


kyien ngoo iau tsheh-chi meh, yi ‘an-ts (4) ts-thau le, iau 


x tft EME MA HE KR BG 
ngoo tah yi thau-ts lau, ling yi tsheh-chi. Ngoo ling yi 


4 E 1 AaAwvDTt A BR K Eya 
tsheh-chi, iau khuh-khuh lieu-sing yi, iung-we yi dzoe-bien tau 


RFC HD BURN HH 


sa‘oo-daung bau, ‘veh khung la ngoo‘eu-deu tseu-kuh. La mo- 


Notes — (1) Certainly will not. (2) Breed. (3) Watch at night. (4) Muzzle. 
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w fF IKN RA ALEX A 


loo laung iau zah-le zah-chi, bau tau nyung-ka tien li chi khoen- 


A ROL BH MER E B ØE K 


khoen; khoen-kyien-ts mo-tsho lau-sa, iau kung yi lau bau. 


XI RO PE RE RMS mu 


Zaung kuh li-pa-nyih tsau-zung-deu ngoo ling-ts yi tsheh-chi bau 


H AP E R- AT K a BE E 
beh-siang, yi khoen-kyien ih-kuh nyung zoo-ts kyak-dah-tsho lau 


E pop £€ HW BH HR yx 


tseu, yi tau tsoe yi, tsoe-tau kyak-dah-tsho han-deu. Yi iau 


KUA 8 L£ eE E NP HT Wi WA 


thiau la nyung sung-laung,‘a iau tseu la yi-kuh tsho-ts zien-deu 
yung g g, y 


PB k: MIPA A 2D E B® ED Mi 


kuh loo-laung, soo-i i-kuh-nyung ‘veh nung-keu tseu lau, zieu 


BRoTRGAE— M MESA 


lok-ts 'au-le, Yi koo-chi ih-ngan, khoen-kyien-ts ih-kuh siau-noen 


PL BIR KH TP b BW MW BH HU iG H 


la bau, yi iau tah-ts di-kuh siau-noen beh-siang lau,soo-i tsoe yi. 
y A tke FT RU - Bh Ru wm 
Siau-noen hak-le-si, ih-deu khok lau, ih-deu bau. Ngoo zieu han 


W Wk nee RK BERA 


keu tse-le, kyau yi ‘veh iau zeh-ke (1) yang-suh, dan-z ngoo siang- 


BAA fF wR TR ih ARK Z- 
chi-le ‘veh khung thing ngoo kuh seh~wo, iung-we hyih-ts ih-hyih, 


E R- k th *&@ A RA OO KR Hw 


yi khoen-kyien ih-tsak mau zoo la nyung-ka mung-kheu-deu, zieu 


w E KE BE HW WER eB MEE WH D 


bau-zaung-chi hak di-tsak mau. Dan-z di-tsak mau z lau mau ‘veh- 


nr + HEP BH HW BRE E HZ 
pho ngoo kuh keu. Yi-kuh (2) pe-sing kyok-chi-le, iau siang tah-ts 


Mi) PAR HRM ee WAKE E 


keu (3) siang-teu tse; keu zieu lih-ding-ts (4) ‘veh-ke tseu-zaung- 


ER p a AZ Bl Ee MR ME ER mk 


_chi-tse. Yi yoen-khe-ts ih ngan lau,(5) wa-la-wa-la ngau-chi le-tse. 


kK *+ H A Au wee EB A 


Ngoo kuh keu khoen-kyien-ts bih-tsak keu, yi tau tsoe-kuh ; 


Notes. — (1) Manner. (2) Kunch up its back. (3) Fight. (4) Dare not. (5) To 
bawl, cry. 


AN 


` 
1 
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E RZEPR BS HB KKH Yu 


khoen-kyien-ts mo, yi iau ngau-kuh. Iung-we zeh-ke, na khau-i 


eae Kk ae wp ET me A 2X H 
hyau-tuh ngoo ling yi tsheh-chi kuh zung-kwaung z kyau-kwan 


mm PRR Het AE MAZA HW M 


van-zeh, dan-z ngoo siang yi nyien-soo doo-ts meh, yi beh-siang 


Fado FT Uk Mm mh 
kuh sing khau-i ke hau tien-tse. 


Exercise No. 42 


m YW Mee 47 
LUNG SIAU-TSIA DOK-SU LAU ‘AUH SANG-WEH. 
E AK KASH bh ENT RF x 


Ih-ka-nyung-ka yeu san we siau-tsia lau, s-kuh nyi-ts; doo- 


XY pp HEA RB ber bh MAR KA 


kuh siau-tsia zeh-lok soe, siau-kuh siau-tsia lok soe; doo-kuh 


KA Hb tr WH Su Bt 


nyi-ts so-ng soe, ting siau-kuh nyi-ts liang soe. Siau-tsia‘zen la 


E OS 2 u EEA 4 mw øi 
tauh-daung li dok-su lau (1) *auh-zih ok-li-kuh sang-weh, Yi-la 


2 E MOE K AH Oki HI ERE 


zen tshoong-ming lau hwen-hyi dok-su. Yi-la “veh-dan-z dok-su, 


WA b $ Bee 4 H eR RH RK M 


r-tshia ‘a “auh ok-li-kuh sang-weh. La tsau-zung-deu, lok tien- 


ur ES Mm E HOR K ASS 
tsoong chi=súng, kha-kha mien lau (2) s-ts deu meh, yeu-kuh ba 


Fate FH tN MH HAF 


de-ts, yeu-kuh sau tsau-van. Tshih tien-tsoong chuh-hau-ts tsau- 


* A GR ent E YA -*t A 


‘van, kauh nyung tsoo pha-ding la-kuh sang-weh; ih-kuh nyung 
OK BME -T E E Fr A X 


meh, kha de-ts, ih-kuh nyung meh, sau di, ih-kuh nyung meh, 


E HATE KK E th POLK E NG 


(3) daung wen lau (4) da kwhan. Tsoo hau-ts di-kuh sang-weh, 


Notes. — (1) Learn. (2) Comb the hair. (3) Wash bowls. (4) Wash chopsticks. 


A 
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HEA N WD AR TIA MM KF 


sau-we yeu tien koong-foo khau-i beh-siang, ‘ok-tse (1) thi-tshau. 


RK 8 g FS RAS REER Y 
Ngoo siang ‘auh-daung li yeu di-kuh kwen-kyui z ting hau, 


Ia SANA he eH 


iung-we siau-tsia ‘veh-dan we-tuh dok-su, ‘a we-tuh ‘auh tsoo 


BET AE A E Wat bh HRB D 


ok-li-kuh sang-weh. Dzoong zien-kuh siau-tsia dok-su-kuh sau, 


A RB * AR Hb MED 2 4 


Yeu doong-dien-kuh nyung-ka-kuh siau-tsia ‘a ‘veh “auh tsoo 


BS € E RUA Z tk bh W- TFA Y 


ok-li-kuh sang-weh,soo-i yeu too-hau siau-tsia ih-kuh z ‘a ‘veh 


w BERT £ w- Khe 91 AM WEEE 


suh, ok-li-kuh sang-weh ih-yang ‘a ‘veh we tsoo. Dan-Z ok-li- 


TE MBA Ke A TIN OF 


kuh sang-weh z nyui-nyung (2) ba-‘veh-tuh-kuh-z-thi. Zak- 


RDA] A AMARA RET DW 


zen siau-tsia ih-ngan ‘veh hyau-tuh tsoo sa meh, ‘eu-le yi ‘veh- 


HE HEBE UM KUA mA 


nung (3) ban-li ok-li-kuh z-thi, soo-i nyung-ka ‘veh-lung yeu 


HR EE A X2 KK WI BE 


doong-dien lau m-meh doong-dien zen iung-ke kyau-hyuin yi-kuh 


dy Mme Kk BAT E EB 


siau-tsia dok-su lau tsoo ok-li-kuh sang-weh. 


fi Ah Hh RHE Khe WARK 


Thaung-zen siau-tsia (4) ha-tsheh-chi, van ‘a-‘veh-we sau, i- 


E E - DF a TE a th 


zaung ‘a 'veh-we tsoo, ih-tshih-kuh (5) ling-se sang-weh ‘a tsoo- 


Nee GER A MARX 91M EMA KR 


Weh le, zeh-ke yang-suh zeh-dze z doo ‘veh bien-taung, r-tshia ‘eu- 


KA LH KK hn E RK Moh Ft a 


le yeu-ts r nyui ‘a 'veh-nung-keu kyau-hyuin yi-la. Zeh-ke khoen- 


eko i mee A Kk AH DW WAR 


chi-le siau-tsia dok-su lau ‘auh tsoo sang-weh, ‘veh-dan z-ka 


F Ht RATA) He HF Au 


tuh-dzak hau-tshu ‘eu-deu kuh nyung ‘a tuh-dzak iuh-tshu yan. 


Notes. — (1) Physical drill. (2) Indispensible. (3) Manage. (4) Married, said of 
a woman (5) Various kinds of work. 


8 


obit 


pa- 
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Exercise No. 43 


MRR fF RT 
LUNG HYIH-*AU (1) TSAUH-LAUH KUH FAH-TSUH. 
Ho EFE KA MAMA BG A 
Tau-ts (2) ‘au-kyi meh, thien-chi (3) heu-s-nyih lau, nyung- 


A DAA ee. E 


nyung sung-laung tsheh-‘oen lau, chuh-lih le-si, 'veh-bien-taung 


fi E EM MASA Be Mx 


tsoo sang-weh lau kauh-dazk sa-doo tuh-juh. We-ts zeh-ke lau 


A SK YE A Mj FH KA 


yeu too-hau (4) dze-tsu-nyung kyau-ts zen tung-la_ pang li 


BRE KF A KH RAED OB THA 
‘ang-le‘ang-chi,dzung foong-liang. ‘Ok-tse tau hyang-‘au-deu yeu 


XA MAA EK EB WH — ++ 
doo zu-ling han-deu chi hyih sih hyih-sih. Dan-z (5) ih-koen-ts 


th RO YE WB & * FH 


meh, hau ziang (6) man lang-dzing lau ‘veh/khe-sing kuh, ting- 


se Bc aT ae Mm Z D | K 


hau meh doong-ts san-s-kuh ts-kyi bang-yeu tau (7) tshing-saung- 


A SAR RAMA A M i 7K a 


kuh di-faung chi teu ba, 'ok-tse tsak ji,‘ok-tse kaung (8) san-he- 


R ME A BFK GE EMR A YH R 


kyung-ts, kuh-meh, yoong-i kha-weh lau m-meh (9) chi-mung-tse. 


StH ABH Ft TEKH v 
Di-kuh z hyih-‘au ting-hau-kuh fah-tsuh yan. 


Exercise No. 44 


am K A 
LUNG THIEN CHI. 
Mr A REA BW HAS Mam A 


Zien kuh nyoeh, thien z ting lang, yui-s too, tsoo z-thi zeh- 


EEA UA SM A AZ E E A 


dze z van-nan. “A yeu too hau nyung dzak-ts lang lau sang-bing. 


Notes. — (1) Pleasure. (2) Summer season. (3) Oppressive heat. (4) Wealthy 
man. (5) Alone. (6) Very lonely. (7) Clean, pure, as air. (8) Mythology, strange 
things. (9) Want of breath, or air. 


4 


4 1 
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O EMB A Wh YA 


Nyung zen dzang-tsaung tung la ok-li, ziang kwan la kan-lau li 


au KH A 2 AK EMK 


ih-yang. Da-ke nyung zen ‘veh hwe-hyi yui-s too. 


BET A Dk 4 BB 


Khe-tien-kuh nyung ‘veh kha-weh, iung-we lauh-yui thien, 


KR HET AN DRE BS »A BH ox 


le ma meh-z-kuh nyung sau tse, Na khoen-kyien lauh-yui thien, 


HAA st Hee 2 MA Bw 


tien li-kuh too-hau hoo-kyi zen z (1) khoong-‘an-kuh, iung-we 
TL Me a HG ik TE 
yi-la m-sa z-thi tsoo lau. 
i @ BH A HW Kh A. 

Thien too lauh-yui tsoong-dien nyung ‘a ‘veh hwen-hyi-kuh, 
H AR yw” te Mt He He E BM th 
iung-we yi-la ‘veh-nung tsoong-dien lau. Yi-la i-kyung tsoong la- 
+, AK KUKU HR SC BM KR K 
kuh meh-z meh, peh yui-s wa-theh-we. Lauh-yui thien too meh, 
a fH A MM ¿mM A — 
tsoong-dien nyung (2) hah-tuh tsoo sang-i nyung ih-yang kuh 
Me W 
chuh-chui. 

i 4 * Ht A HW K SF £ 

Thoo toong-yang-tsho-kuh nyung *a'veh hwen-hyi lauh-yui- 
~ E W7ARBCZHR Se ME H Me bh 
kuh nyih-kyak, ‘veh-dan we-ts yi-la-kuh sang-i iau the-ban, ‘a 
Kem E WASH WE M E HO OF Pi + 
we-ts loo laung (3) lan-le-si lau van-nan thoo tsho-ts. Yi-la-kuh 
F i WB HA ALa E mR EF Hebe 
sung-thi ‘a iau (4) ling-sak. We-ts kyak laung m-meh ‘a-ts, yi-la 
E m E R 
kung-ka khoo-nau tse. 

kK E RK X Mu y 4 HR EH 

Ngoo siang chi-le dzing-boo ‘a ‘veh hwen-hyi lauh-yui-kuh, 


H EP A E mM o w Z HR A 


iung-we yi-la tsoong iau tsheh-chi (5) taung tsha. Soe-zen yeu 


Notes. — (1) Idle (2) The same as. (3) Very muddy. (4) Get wet. (5) Go 


on duty. 
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AA O AM A BEZANA SB 
kuh ‘veh tsheh-chi, ‘a tsoong ‘veh hwen-hyi lauh-yui-kuh nyih- 


A ATIN eK WB AA 
kyak. Nyung nyung Z hwen-hyi thien hau lau, yeu nyih-deu-kuh 
E RARA GA A RIO kT 


nyih-kyak, we-ts thien hau meh, yang-yang z-thi hau tsoo kuh, 
Exercise No. 45 


am Wk Z 
LUNG YUI-S TOO. 
+ BM A MAWA TA R RA 


Tsoong-kok s nyoeh zieu-z si-kok kuh lok-nyoeh, thien-chi 
KA AKHE GB HE BH KH Rieth 
zeh-dze ‘veh-da hau, z dzang-tsaung lauh-yui, dzang-z z ziang 
Ain E EXE A TK 
thien khe-ts tshaung lau nau yui ih-zi (1) tau ‘au-le. 
4 E H NEA SH RURAKH a 


Di liang-nyih yui z thuh-too, zak-zen i-‘eu yeu doo yui meh, 


EA ke mh EF KB GF MH 
khoong-pho iau (2) s-hwaung-tse. Pak-sing iau de A 
BA RA HR Em BR ie MR 
we mi, ishe, nyok, ng, lau-sa, zen iau (3) tsang-ka tse. 
Wi CAA M A K GX A A h 
Liang kuh li-pa zien-deu, thien (4) koen-le, nyung nyung pho 


A i mh RUAZBKA SH CS 


iau (5)‘oen-hwaung tse, soo-i yeu too hau pa boo-sah-kuh nyung, 


MF RH Elin SR 


chi sau hyang lau (6) jeu-yur. Yien-dze we-ts yui thuh-too, ngoo 


RB EREET A TETEE E 


siang chi pa boo-sah-kuh nyung, iung-ke chi zia-zia boo-sah lau 


RUE A Awe FAB HK g Wk Bk 


jeu yi s-tuh yui 'veh lauh. Zak-zen boo-sah 'veh thing yi-la-kuh 


A A E EAI A k mh th 
(7) khungajeu, keh-meh iau kaung yi tau nga-deu le (8) ling-la- 


yui-li. 


ca 
Notes. — (1) Pour down. (2) Famine caused by flood. (3) Advance in price. (4) 


Very dry. (5) Drouth famine. (6) Pray for rain. (7) Earnest petition. (8) Get wet in rain. 
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DER ESEE AS DED 


Dan-z nyi ze hyau-tuh boo-sah z nge-bung-kuh meh-z, ‘veh 


t E XK Ll EM EF YM A 


we kwen thien laung lau, di laung kuh z-thi, ‘a ‘veh thing nyung 


A E RMR A A E RADER 


kuh khung-jeu. Soe-zen nyung yeu (1) jien-dzung-kuh sing lau pa 
tem A 


yi ‘a z m-yoong kuh. 


Exercise No, 46 


a LH 


LUNG PAU-TANG-THING. 
t TAR: HH Ht KK 


Kyung-tsau ‘au-pen nyih, iak-kwe liang-tien tsoong, ngoo 


EX x. C A eee 


tseu la Pok-kyung-loo laung, khoen-kyien ih-kuh san-da-deu lau, 


-Au T BAAKE ME RAB K 


ih-kuh pau-tang-thing, da-ka la bak-wo, hau-ziang yeu iau-kyung- 


Yet AT 8B BR KPT GY 
kuh z-thi yan. Pau-tang-thing hweh-zen (2) tsh yi-kuh hyau-pi, 


Ke M =E RART + B KK ih 


tsh-ts liang san we, zieu yeu kyi-kuh Tsoong-kok dzing-hoo lau 


TD EX Qu 4 € HRA PN a 


Iung-doo dzing-boo, lien-maung tseu-loong-le tse, Pau-tang-thing 


mn Pike A Tt ROM AE THR A 
zieu (3) fung-pha yi-la, yeu-kuh pha yi-la (4) hhoen=seu i-diau-ka, 


ao Roh DB KH Hh Bw fF xx 4 F 


yeu-kuh pha yi-la tau toong-mien loo laung chi khoen-seu, 


AA KPH ft A F AT M Hie 


yeu-kuh pha yi-la tau si-mien chi khoen-seu, yeu-kuh pha yi-la 


Ht f + # TF BK AA B HSH 


tau pok-mien chi khoen-seu. Nan-meh pau-tang-thing tah-ts ng 
A K MM E DM HBtz AA 


lok kuh dzing-boo, tseu tau ih-diau loong li chi dzo-dzo-khoen, 


| , . 


Notes. — (1) Pious. (2) Blew his whistle. (3) To station. (4) To guard. 
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H Aip RM AO AA Hh PRE Fi 


jung-we la i-kwhe yeu kyi-kuh jang-dau (1) be-la. Yi-fa tseu tau 
G £ke Aw -A B R 4 £ A 
loong-daung ti-li (2) meh-kyah ih-ka, thing-kyien leu-laung yeu 
eo OK R KED Ah UN A 
kyi-kuh nyung, la chung-le-si-kuh bak-wo, hau-ziang yeu (3) 
es TRIM E E £ 2 E R 
kyung-Khak-kuh z-thi, lien-maung tseu-tsing-chi. Thing-kyien 
WA Mire Rit tt ËJ 
kwha-kuh (4) kyak-sung, ziang la dau-tseu, yi lien-maung tseu tau 
— 4 li Ke E EKA 
leu-laung ih-khoen, nyung ‘a ‘veh kyien-tse. Siang-chi-le, jang- 


ie € om E $ MEAR 


dau z dzoong ‘eu-mien (5) thiau ziang-deu lau dau-tseu-tse. 


EE 


Exercise No. 47 


ma R MEA R D EP 


LUNG THIEN-CHI-S-NYUNG DZUNG-KOONG MAU-BING. 
HAAK R RENEA mM OK 


Zien li-pa-lok, thien-chi zeh-dze thuh (6) foong-liang, doo (7) 


m A e EET KK A HASH A 


‘veh-siang-phe‘au-li-kuh thien-chi,khoong-pho yeu too-hau-nyung 


Bt AR UAÁXA HZ" 6 + 
we-ts (8)‘veh-lieu-sing tsak-i-zaung, (9) dzak-ts-lang lau sang-bing. 
A ORLI KS KR A mw Sy $ 
Nyung dzak-ts-lang meh, tsoong yeu (10) kheh-seu-kuh mau- 


Y i & 2A Mx a a & 
bing. Zak-zen (11) thoo-dzang-ts nyih-kyak meh, khoong-pho iau 


yy E ME MED E # HVA A 


dzung-koong lau-bing. zieu z (12) fi-li-kuh mau-bing, soo-i z van- 


BE Tai E ANA 4 D 


nan i-hau-kuh. La kyi-nyien zien-deu-kuh i-sAng, siang-‘veh- 
Us 


wee Ba. TF I. 


`. tsheh i-hau di-kuh bing kuh fah=tsuh. 


Notes. — (1) To hide. (2) The last house, or family. (3) Things about whieh 
one is afraid. (4) Sound of foot steps. (5) To jump the wall. (6) Cool. (7) Unfitting 
(8) Not careful. (9) Take cold. (10) Cough. (11) Prolong. (12) Lungs. 
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wart RH Be # HM 

Zien-nyih-ts ngoo la khoen sing-vaung-ts. khoen tau (1) 
at 8 # T “2 Ep th tm HT E 
Neu-yahk-sang-kuh (2) tsoong-tok, yi kaung-lung di-kuh mau- 


K RELAX A ^ FUR EE E R 
bing, zeh-dze z iau koo=nyung=kuh, soo-i nyi-ding-taung kwe- 
i RARE A FBT E MH XK - E EB 
kyui; van-i i-sung khoen-dzak di-kuh mau-bing meh, ih-ding iau 

AH BH ee Be we KR sd 
(3) pau-ming kwen-foo lau, nau di-kuh bing-nyung tah hau la- 
FP DN FF BR € BT Æ 
kuh-nyung fung-khe le dzu, (4) mien-ts di-kuh mau-bing (5) 
Y H + ERE ZEK R B R 


dzen-khe la kok-doo li lau too-chi-le. Ngoo thing-khien yeu- 


A 8 A ot E ee N 


nyung wo, yeu di-kuh mau-bing-kuh nyung, ting-hau meh, z — 


Kk eK Ah mH Ww 
kwhung-la (6) tsang-boong li,‘ok-tse la kau-san laung lau (7) 
naak e FP BR Sm. + RE 
soong-zu ling taung-tsoong, iung-we di-kuh di-faung-kuh chi, z 
E MR A HRT 
(8) tshing-kyih lau, peh bing-nyung yeu iuh-kuh, 
XAT HF Hh 4A-E Mu) HE 
La (9) Me-kok-kuh nen-mien, yeu ih-tshu di-faung, z i- 
E AZAR A A CBRE Ral AN 
kyung we-ts lau-bing nyung lau, duh-we (10) seh-lih ih-kuh hau 
UY etek DAH FTF Bt aR 
di-faung peh yi-la tung. Di-kuh di-faung, z la nen-faung, thien- 


n- 
- * 3} WIB MAT 42 KR EXA 


chi (11) ih-nyien tau-deu z wung-00 kuh, toong-thien tab-ts “au 


KEH Ff FB Lt % Tt RHR 


thien, (12) ‘oen-su piau laung pih-koo zaung-lauh ng-doo. I-deu- 


Aue”. A A ^ a 4% E K> + 
kuh bing-nyung, yeu-kuh kwhung-la (13) loo-thien, yeu-kuh 


WHITE E ART AH 
kwhung-la tsang-boong li. I-kyung yeu kyi-tshien-nyung tung-la 


Notes. — (1) New York. (2) Governor, (3) Report. (4) Avoid. (5) Spread. (6) 
Tent. (7) Among the pines. (8) Pure. (9) America. (10) Establish. (11) The whole 
Year, lit. One year to the beginning of another (12) Thermometer.(13) In the open air 
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BR ATA ZRT A 0 Ht A 
i-kwhe. Yeu-kuh-meh tung-ts kyi-kuh-nyoeh lau hau kuh, yeu- 


T Bz eran se i FS TF 
kuh tung-ts (1) nyien-po lau hau-kuh. Di-kuh i-bing-kuh fah- 


WN RHEE ERR 7 + 
tsuh, zeh-dze z t ck cia a A. ay Jee 


"Exercise No. 48 ~ = 


m k MAME E KP TL R 


| LUNG FAH-TS00-KA LI DIEN-TSHO TSHO-F00 KUH KOONG-DIEN. 
| W HA FA- A AAN HE Ma E E 
Zien-nyih-ts yeu ih-kuh nga-kok nyung zoo Fah-lan-si dien-tsho. 


BH Z Ret GF KBR HF HF — A 


Tau-ts (2) nyang-loo huh dzang-hau di-boo-tsho-ts ding ih-kyih 


EX MM MUS EFES BHM sh 


| lau, iau nyang bih kuh tsho-ts tseu koo-chi. Dien-tsho kuh tsho- 


| k a EFE M kë- hk BT SM A 
| foo tau tsho-ts li-hyang le zoo ih-hyih. Di-kuh nga-kok-nyung 


| MAP RATAS TT RAR A RR F 
| mung yi, ih kuh nyoeh koong-dien yeu kyi kwhe yang-dien. Yi 


oO Wt TI Ret = A A R-* 


we-deu wo, koong-dien z zeh-nyi kwhe yang-dien ih kuh nyoeh, 


me AFA Bete A A KF KKK H 
dan-z (3) tau-seu win -koo tshih pah kwhe yang-dien. Di-we bang- 


aS AD LC REt- A IF > 


yeu mung yi, na-nung koong-dien z zeh-nyi kwhe tau-seu tsuh- 


>. eek A KRBHE HR AS ke mo 


| ; tuh tshih pah kwhe yang-dien nyi. Yi wo, yeu too hau (4) vah-deu, 
| Ge PR BHD Hw Si EH 


Zak-zen tsau-zung-deu tau (5) tsho-bang thuh ‘an meh, iau vah kuh; 


R eR eee tT FAR Bw # 


tsho-ts ‘ang le thuh kwha ‘aiau vah kuh;‘ang le thuh man'a iau 


Ur A MBE Tt HAH BK tb 


vah kuh; zak-zen (6) bang-deu-laung-kuh tsau-ba yau-tsho-meh, ‘a 


Notes. — (1) About a year. (2) Passing place. (3) Receive. (4) Fines. (5) Tram 
sheds. (6) Sign on front of tram. 
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DaN PARAS DAT GBT EB 


iau vah-kuh. Vah-deu zeh-zen too-‘veh-koo kuh. Di-kuh sang-i 


ER h + EE BAZO k KHOA S 


z khoo-nau kuh sang-i. We-ts di-kuh yoen-koo soo-i yeu too- 


w A 2 BR th BR Hh Be A KS 


hau nyung ‘veh-khung tsoo. Zak-zen bang-wa sa-nyung, ‘ok-tse 


E E ER F H fF BHR fe MK 


mo-tsho lau toong-yang-tsho, ‘aung-li‘a-iau nyi tsho-foo (1) be- 


ET RET BB KH A ZB : 
wan kuh. Zek-ke-kuh khoo-deu da-ke nyung z (2) chuh-‘veh 


Mar 
siau huh. 


Exercise No. 49 


wi YE OR AXX W 
LUNG (3) HOONG-THEH (4) Z-LE-HOO TSHANG. 
5 WFR BOR RK & TH 


Kyung-tsau tsau-zung-deu iak-kwe kyeu tien-tsoong kuh z- 


E RAEMAFME 2 A E Y Sa 


“eu, ngoo-nyi la sia-z-kan li hweh-zen thing-tuh (5) ih-sang juh- 


Jo ONES Z A A © -g 


doo kuh sung-iung (6) tsung-tuh mung lau tshaung loong-tsoong 


2 it D Mm k EKRE HH oH F 


dzien yau-doong. Nan-meh nyi da-ka bau-tau sing-zau vaung-ts 


- E EA WA ee 


kuh (7) maung-de laung, khoen-kyien toong-pok kauh-laung yeu 


Ka ARU BI Fee + B 
kyau-kwan huh ien. Nyi siang di-kuh di-faung z leh-la Tsoong-kok 


WR MK RAR TRA ST #2 HU A 
di-ka, nan-meh nyi da-ka ‘au-le, yeu-kuh zoo-ts kyak-dah-tsho, 


* 82k E EH AR A DT 


yeu-kuh kyau-ts toong-yang-tsho, ih-dzuh tau Soo-tseu-‘*oo-kuh 


Be RM + BD MK hme PB H ii 


koo-pien. Nyi mung Tsoong-kok dzing-boo sa-kuh z-thi. Yi wo, 
HAK AKK K Mh RR EFA- B 


ih-ban z-le-hoo tshang nong naem Nan-meh nyi ih-dzuh 


aii —————— — 


Notes. — y Pay for damage. (2) Can not endure. (3) Explosion. (4) Match 
factory. (5) A big noise. (6) Shook. (7) Outlook tower: 


9 
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Aen RI A Zk a. 7 
tau i-deu chi, khoen-kyien yeu too-hau Tsoong-kok-kuh  tsoo 


EH A UBU + H F MH RK 


sang-weh nyung, peh-la z-le-hoo kuh liau-tsauh tso-khe-le lau 


arr Ge BRE WH ASA 


' yeu kuh meh, saung-wa (1) dan-theh seu lau-kyak, yeu-kuh meh, 


A E MERA et Ae R GB EB DA 


deu lau doo-bi pau khe-kuh, yeu-kuh zeu-saung lau ‘veh- 


eee, te A Hh 8 HEK BE 


zung si-kuh. Nyi kyau nyung tan yi-la soong tau i-yoen li chi. 


E RM Rh TF AER A > FE ME sh E 


Kyau-kwan si-la-kuh nyung, s-tuh nyung (2) sing-li nan-hoo lau 


KE A 


‘veh iau khoen-kyien yi-la kuh (3) s-seu. 


Exercise No. 50 


LUNG MO-TSHO. 
BAW E: Ii SK HE 
Mo-foo, ming-tsau ngoo iau tau (4)‘Oo-nyung thih-loo hoo-tsho- 
mht MA AMS E RH MMS 
dzan chi, noong chi yui-be mo-tsho. Yien-dze thien-chi nyih-tse, 
RESB. MTA m7 fo 
ngoo iau zoo (5) jau-ts-mo-tsho, Tsho-ts laung-kuh poo-li-tshaung 
PA E 
iau we (6) pak-yih-tshaung. (7) Nyoong-tien-ts iau we bi-kuh tien- 
mk E eH RMT 


ts. Mo (8) loong-deu wa-theh-lse, iau tan tau sieu mo-oen-pe kuh 


SHE Ce EE AAA AA 


tien-li chi seu-tsauh seu-tsauh hau. (9) Mo-ziak-thih ‘a iau we kuh 
WA EMS EHET A HZ $ EH 
lau ma ih-kung sing-kuh (10) mo-pien-ts. Noong sien nau mo Zieu 


w- Henke BH FRY 


chien-tsheh-le (11) lieu-ih-lieu lau ka thien mo-liau. Zak-zen mo- 


ĖS aaa -m ——— 


Notes. — (1) Blown off, shot off. (2) Distressed in mind. (3) Corpse. (4) 
Shanghai and Ningpo railway station. (5) Brougham. (6) Venetians. (7) Woolen 
cushion. (8) Head-stall. (9) Bridle bit. (10) Whip. (11) Exercise, walk about. 
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#4 R KR Re RD A E 


kuh (1) thih- ishau- 'a lauh-theh meh, iau chien mo tau (2) thih-ziang 


ERE E MY ERAS % 


iien-li ting-ih-ting. Ming-tsau (3) phe-mo-tsho kuh zung-kwaung 


kee hk ® AA m H 2 KR th 


(4) doo-ta iau faung-le kwhe-tien, (5) kyang-dzung ‘veh-iau la- 


XxX OR nE R E HM 


be 
le thuh-kyung, 'veh-iau nyang-mo dzau-zien (6) tshoong lau (7) 


H EE Sa Re uo AH A 


lieu-kyang. Mo-bang iau seu-tshauh koen-zing, ting-hau yoong 


HRK a ho ES EA AR BH eth E 


z-le-s tshoong-tshoong lau nau koen-kuh dau-za phoo-la di-laung, 


BZ WhaA RR E M E 


we-ts (8) dzau-sak meh, mo iau sang-bing, (9) Mo-zau-li too ka-tien 


eee k ^ Ho t + HR EGER 


(10) foo-bi, mo-tsho-kuh (11) doong-laung-kuh-‘ung-tsih lau-sa, iau- 


H WK E E me E 4 


yoong tien hwe (12) tshah-tshah-liang, lung=be laung kuh (13) 


E WEEKE Bh KRM 


ziang-bi-choen iau zing koeh-lih, nan-meh hau-khoen-tse. ‘Au-sau 


BR ih te + 


tsau ngoo wo-la-kuh lau chi-tsoo. 


Exercise No. 51 


E SR o 


LUNG WE-SUNG KUH Z-THI. | 


A 


po 


eh + AMM A kt KE 


Yien-dze We-sung-jok-li tsoo Z-thi-kuh nyung maung-le-si, 
RR AKu EF THK BH NR S M 


tsau-zung tau ya m-meh khoong-kuh z-teu. Di-kuh z we-ts tsoo- 


RE 68 ZRA MEN HS HA 
ka laung yeu lau-tsh-kuh wung-yok lau. We-sung-jok-li kuh 
A o > ih PB BB BM R 


nyung (14) dzung-sing tsoo hau Z-thi, iau siang dzu-theh zeh-ke 


Notes. — (1) Horse-shoe. (2) Blacksmith. (3) Put the horse to the carriage. 
(4) Belly band. (5) Reins. (6) Bolt, rush. (7) Loose reins. (8) Dampness. (9) Feed 
manger. (10) Bran. (11) Spots on the brass. (12) Polish bright. (13) Rubber tire. 
(14) Faithful. 
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Ka EUA AAA 
kuh wung-yok, i-ts ‘veh peh pak-sing yeu sa mau-bing. Mien- 
Ro K EKDE A 
theh wung-yok-bing-kuh fah-tsuh yeu kyi-yang la, pih-koo yeu- 
a kK GB MEWAK WON AT K BA 


kuh meh, pak-sing-la z-ka we tsoo-kuh; yeu-kuh meh, iau pak- 
t Hz € E 5= WM MS KH ER 
sing tah-ts We-sung-jok ih-dau keh-tsoo kuh. Ting iau-kyung 
PENA HERA MERA MER * 
kuh fah-tsuh meh, zieu-z mih-theh lau-tsh, Mih-theh lau-tsh kuh 
EM FSR BH» KR KR HR A SB Bi 
fah-tsuh yeu san-yang; di-ih meh, iau yang mau, iung-we mau 
EME ARI A E A KR Mm DE 
tah lau-tsh z (1) te-deu; di-nyi meh, iau yoong (2) aa lau 
EH ERZ K X DT 
(3) thih=s-loong lau tsauh lau-tsh; di-san meh, iau nau vaung-ts 


E RAM PERES Z DERE 


seu-tsauh le koen-zing, s-tuh lau-tsh (4) tung ‘veh-dzu, Yien-dze 


ARE ABk A £7 BE P g 


tsoo-ka laung yeu too-hau nyung tseu-la ka-laung, ih-deu yau 
Rh E # tH A ly Wi ft E E tT 
ling, lau kaung we-sung-jok (5) baung-be wung-yok-kuh z-thi. 
BASH A thik XA RE R E £ 
“Wan yeu too-hau nyung la pha_kRah-pan lau, bih-yang tsauh lau- 


Ath £ BZ BH HR AEM Hz 
tsh kuh ka-sang, tah-ts faung dok-yak. Zak-zen lau-tsh chuh-ts 


SHA AMBAS AA HEE A k 
dok-yak meh, zieu-iau si-kuh. Ling-nga wan-iau ziang-nyung seu- 
“a RF RE 2 tt. ASUS? & 
tsauh vaung-ts. Ngoo po-maung zaung-deu soo sia la kuh fah- 

A BR E AR GT ua E WK 
tsuh, yeu (6) yau=nyien lau, mien-theh di-kuh wung-yok ; zeh-ke 
x W BH Amt TF $ LI 
meh, nyi ‘veh iung-ke (7) nyok-mo nyi-kuh doong-dien lau koong- 
KB AVES HS A A EEJ 
foo, iung-we nyung kuh sing-ming, pi-ts doong-dieng, z kung-ka 
xXx He 


pau-pe yan, 


Notes. — (1) Enemy. (2) Board trap. (3) Wire cage trap. (4) Can not inhabit. 
(5) Guard against. (6) Results. (7) Begrudge. 
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Exercise No. 52 


a DH A 


LUNG BEH-SIANG NYUNG. 
©. Wi 4 — AN He tk 3 
Dzoong-zien yeu ih-kuh nyung, dzoong (1) Pok-kyung tau 
L kA WH U SHAE BR bt BEE 
Zaung-he Je beh-siang, iung-we yi thing-kyien Zaung-he z ting 
i ft EFA HH TH FF MAHE Ss 
nau-mang lau ting-hau beh-siang kuh di-faungy Soo-i yi ta-ts too- 
KERA LEKS KF BK 

hau yang-dien tau Zaung-he le, nau yang-dien meh (2) dzung la 
A FAME E EZ 4s E 
nyung-‘aung li. Yi dzu-la Yang-kyung-pang-kuh doo (3) khak-dzan 
RS A R AKIK A mw 2% 
li. Me nyih tsau-zung-deu tau Doo-mo loo Kwaung-toong dzo- 
E FERCA Z HM © 7 48 E i 
kwen li chi chuh-dzo, chuh-tien-sing, (4) tang-bien lau khoen 
al AZ—M K AH EF RHRK LH 
sing-vung-ts. Zoo-ts ih-hyih meh, tau khak-dzan li chi chuh 


h th TIN AI ARS KE RE He 
tsoong-van. ‘Au-pen-nyih yi dzang-z tau (5) Tsang-ka hwo-yoen li 
EDM RA 3 ken hb | BK 
chi beh-siang, ‘ok-tse tau (6) Dzung li‘Oo-sing-ding li chuh-dzo. 

KR © KK KB BH WE BRB KE BE 
Thien tsiang ya-kwha meh, yi tau bau-mo-thing chi tseu-tseu, 


H k He RH BE GE KH B BH DW H. 


nan-meh tau khak-dzan li chi chuh ya-van. Dzang-z yi ‘veh-tau 


Z RHE CC AMAS FR MA 


khak-dzan li chi chuh ya-van meh, yi zieu tau (7) fan-tshe-kwen li 


$$ E K ERA PA Mm BALE A 
chi chuh (8) da-tshe. Ya li meh, yi tau (9) hyi-kwen li chi khoen 
anh E MAA A ERE AE KR AX 
ya hyi; dzang-z la khak-dzan li tah bih-kuh khak-nyung da-ka 
X KRE FSM Eb we Bw = 
(10) tsho mo-tsiang. Yi tung-la Zaung-he tsho-‘veh too ih-kuh 


Notes. — (1) Peking. (2) Deposit in the bank. (3) Inn. (4) Braid the cue. (5) 
Chang-su-ho gardens. (6) City tea gardens. (7) Foreign hotel. (8) Dinner. (9) Theater. 
(10) A kind of dominoes. 
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A I kø Fh RMR HE? ús A 


nyoeh koong-foo soo dzung la nyung-‘aung li kuh yang-dien iau 


MIE E UH DN T y 2 
yoong-we kwha-tse, Zaung-he hau beh-siang kuh di-faung dzien 


DARA AE ie Aa Ho Eo LS 


-~ tau-koo-tse. Nan-meh, yi tshung lung-zen li-khe Zaung-he lau 


a in TO @ n AA A 
tau (1) Mhenikihey chi, tshung hoo-tsho tau Pok-kyung. 


Exercise No. 53 


wmo — TR ARA 
LUNG IH-TSANG-KAU-Z.' 
mY AH TH R $MN Tt H Z- 


Zauh-nyih«‘au-pen-nyih, ngoo tah-ts kyi-kuh bang-yeu ih- 
Wu WEKE YM ES SA A 


dau tau dzung li chi beh-siang. Nyi tseu tau Sing-pok-mung 


ae AN Hs uz YM 


DH 
kheu-deu, khoen-kyien (2) ih-juin nyung la (3) ngauh-chi-ls deu 


EN Fat R E AI UA wk e 


lau te ziang-deu khoen-la. Ngoo siang yi-la, la khoen hyi-kwen- 


AT MNR BRR AX 4 Nx. 
li kuh (4) ¿Mud Dan-z ngoo tseu-koo chi ih-khoen bing-‘veh- 


EM ER A AS $47 EME 


z hyi-tan, Z ih-tsang sing-tseh la-kuh kau-z. (5) Tsiang-oo wan 


WA & PUA RTF AK bl 


#6 
“veh-zung koen, soo-i yeu kyi-kuh z khoen-da-‘veh-tsheh, Di- 


KR ETA EF E S mr? BE 
tsang kau-z z (6) Zaung-he .yoen-li fah-tsheh-le-kuh. Yien-dze 


BABA B mi + Rit Os Y 


ngoo iau pe peh na thing kau-z laung kuh seh-wo. S-kyi taung- 


P Be K wee A He wh Wé 


tsoong, ‘au lau tshieu liang-kyi, z ting nyih. Yien-dze na hyau- 


HR AS TED KR RK K wm wr TE 


tuh z ‘au kyi kuh chi-deu. Thien-chi meh, (7) dzien-dzien-nung 


k 


Notes. — (1) Hankow. (2) A multitude, group. (3) Stretching up the head. (4) 


Theater notice. (5) Paste. (6) Shanghai magistrate. (7) Gradually. 
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M we mk TK Rh THR A BGA 
nyih-chi-le tse. La thien-chi nyih-kuh z-‘eu nyung yoong-i sang- 
RES RAH BF ARMA A A 
bing lau kauh-yang meh-z yoong-i (1) fah-me, soo-i yien-dze ngoo 
E E Z ERRA K APM TA 

(yoen-kwen) iau kau-soo na kyi-yang fah-ts, s na khau-i mien- 
£ R Tt EA M2 RP 

theh too-hau (2) "ngwe-hyien kuh mau-bing, zieu-z (3) fah-so, 


E A t EER HME + BF FR Hw 


hauh-loen thoo-sia, lau-sa. Deu-ih, na dzu-kuh vaung-ts iau koen- 
PY UN A To“ E tu R + R 
zing, di-pan meh, dzang-tsaung iau (4) thoo; thien-tsing meh, 
RR E BK E DES E E Xx 
dzang-tsaung iau da; (5) ding-sing li kuh (6) iung-keu meh, 
e mE H xx SEN 
dzang-z iau (7) yoong s-le tshoong,‘veh-iau peh yi (8) suh-meh. 
ERBE y ih x kK E E EJA 
Zak-zen iung-keu ‘veh-tshoong, keh-meh auh-tsauh z ‘veh-we 


w H st BK R Æ H | 
lieu-tsheh-chi, nan-meh iau sang-tsheh tsheu-chi le, nyung (9) 
Me eT KE BNN RM B i fe — 
mung-dzak-ts meh, iau fah-so-kuh. Nyung-ka iung-ke yui-be ih- 
DE KBD BM BR A 
kung (10) thoong-diau, thien-tsing li kuh iung-keu suh-meh meh, 
A Hh RADO SER HE sr. 
zieu yoong thoong-diau le thoong. Di-nyi, z kaung-tau chuh-kuh 
NAIK Bah Yo g x 3 
meh-z. Na chuh meh-z, deu-ih iau-kyung iau (11) chien-yuin, 
E Aid E EA Y EE VE E 
chuh-kuh siau-tshe ih-ding iau (12) sing-sien lau (13) sau-tuh zok, 


BERT PARA KR WH Bw F&F 


(14) kak-ya-kuh siau-tshe meh, tsoong ‘veh-iau chuh; kauh-yang 


E AKONI Eee Pkt ARAS 
sang-kuh s-koo lau ‘veh kag =. (15) siau-hwo kuh meh-z ‘a ‘veh 


BH li + $ XT. € ila 
iung-ke chuh-kuh; la ka-laung ma-kuh si-kwo (16) mih-doong 


Notes. — (1) To mould. (2) Dangerous. (3) A form of cholera. (4) To mop. (5) 
Court yard. (6) Drain. (7) To flush. (8) Clogged. (9) To smell. (10) A probing rod. * 
(11) Well adjusted, regular diet. (12) Fresh. (13) To cook thoroughly. (14) Food ` 
kept over night. (15) Digest. (16) A kind of melon. 


% 
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X ty m ER g 
kwo, (1)‘oo-lan-s, (2) liang-fung, (3) ping-kyi-ling lau-sa, tsoong 
WG WÉ KB MEN NE KR DW 
‘veh-iau chuh. Chuh-ts meh, iau doo-li sia lau dzung-koong 
al t EM ESAS Fim th 
hauh-loen thoo-sia. Na chuh-kuh meh-z tsoong-iau Khaung-la 
kR- ERA YO y 
ping-siang li,“ok-tse yoong ih-tsak (4) so-tsau le (sau-hau, 'veh- 
ve CE CK 
iau peh (5) tshaung-iung lau (6) mo-nyi tsing-chi. 
BZ hk eB He $ R HF HED E ŞI 
Di san. Na iung-ke dzang-tsaung zing-yok, dan-z 'veh-iau tau 
w at P GX H EAA RK FA 
pang-li chi zing (7) lang-s-yok, iung-we la nyih-thien, pang li 
AERA Hh HF HHH bk 
yeu dok-chi, ping-tshia yeu dzang-z ‘veh taung-sing meh, iau (8) 
ik MU DW MY ye Ze BH k Wi tE 
dzung-sah. Na ‘a ‘veh iung-ke (9) tshak-ts-pok tau (10) tha-yang li 
E MADE AB AR HS 4 MR A 
chi bau-le bau-chi, iung-we nyih-chi tau-ts sung-thi li chi meh, 
WA EUR EN REM % 
iau (11) sang-nyih-tsih-deu lau, ‘a iau fah-so. Ya li na ‘veh iau 
Ame A ERAN 
kwhung-la (12) loo-thien, iung-we yeu lang-loo-s lauh-la na-kuh 
kK A 
sung-laung meh, iau sang-bing-kuh. 
SOS E ZE MP K EB Mi wR R 
Di s. Na iung-ke taung-sing na-kuh i-zaung. Na la nyih-thien 
Z ELBRAS R24 mM Ze H 
too tseu-ts-loo, ‘ok-tse too tsoo-ts sang-weh, sung-thi iau (13) tsheh- 
FM RTA E WA Fi Lo WA 
toen; na tsak-la-kuh i-zaung ‘a yeuloen la-laung. (14) Peh“oen-tsheh- 


H TAE EK FBZ ERÄ DE SG 


sak-kuh i-zaung iung-ke zing-koo-ts lau tse-tsak; 'veh-iau tung 


Notes. — (1) Aerated waters. (2) Iced drinks. (3) Ice-cream. (4) A screen cover. 
(5) Flies. (6) Ants. (7) Cold water bath. (8) Drowned. (9) Naked. (10) The sun, (11) 
Sun stroke. (12) In the open, out of doors. (13) Perspire. (14) Wet by perspiration. 
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WW EHH EH MMC WA 


*oen koen-ts lau tse-tsak la sung-laung. Na khaung-la siang-ts li 


TRE MB H E n Hk mm E 


kuh i-zaung iung-ke dzang-tsaung tan-tsheh-le (1) so-so,'veh-iau 


ge eM HR EL HB NK ER A 


peh yi me-theh. Zak-zen na tsak-ts yeu me-kuh i-zaung, me-chi 


ZO Y MAE CHA ME HF tT E g 
iau tau sung-thi li chi lau s-tuh na sang-bing-kuh. Ngoo (yoen- 
E EME RP) EH RM Y 
kwen) maung na tsau ngoo-kuh fah-tsuh (2) pau-‘oo na-kuh sung- 


H R MZA MERMA MZ 


thi, mien-theh too-hau we-hyien kuh mau-bing. Na kuh bang-yeu 


EM KR DE he BR A A 


lau tshing-kyoen lau (3) ling-so, zak-zen yi-la 'veh-zung khoen- 


ARE EARL KA Bm 


kyien di-tsang kau-z, na iung-ke kau-soo yi-la. Di-kuh z na-kuh 


A TF Mb 


(4) ming-vung yan. 


Exercise No. 545% TH hint g 


im AM A tk BR ABOH 
LUNG DA-KE NYUNG HWEN-HYI NA-NUNG KUH NYIH-KYAK. 
Fe AN R Ez Y mM H E Fu 


Zauh-ya-deu ngoo we-ts sung-thi (5) bi-joen lau iau-siang 


RM % W RR mez mM Bw k 


tsau-tien chi kwhung, zieu tien-ts lah-tsok hoo, (6) zaung-leu, 


Ez 5 W M ZET Wk E Hz M Xx 


tsing-ts vaung-kan, (7) thoeh-ts‘a-ts lau i-zaung, tsak-ts kwhung-i, 


2 Mz wh ETA K Ez k we 
(8) hyau-khe-ts zaung-laung kuh bi, (9) tsh-iung-ts hoo lau 
WH a | 
kwhung-tse. 


AKEN HARE CA R a 


Dan-z, we-ts koo-vung bi-joen lau tau 'veh-nune zieu kwhune- 
g bl-] 


E E: TR 


‘dzak, dzuh-tau zeh tien-tsoong-kuh z-*eu, khan-khan kwhung-dzak, 


Notes. — (1) To sun. (2) Protect. (3) Neighbor. (4) One's duty. (5) Weary. (6) 
To go up stairs (7) To take off. (8) Turn back or open. (9) To blow out. 


10 
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MAR WA A AMAS FH 


soe-zen z-kwhung-dzak, zen-r sung-thi dzang-tsaung (1) fan-tsen 


m yZ FER EER E R +» 


fan-tsen tau-ts pen-ya zieu (2) kau-sing-tse, thing-kyien nga-mien 


BZ Bu. WwW — & Mm 2 — 


la hyui-lau “nan-meh siang tse-kwhung ih-hyih. Kwhung-ts ih- 


wk KR MH 3% 


hyih thien zieu liang-tse. 


MR HR A BB Oi HB AMHR BR 


Dan-z yien-dze (3) nyih-kwaung sau-we toen-tien-ise, lauh- 


| ie ieee aes E m He A H HK RE 
yui kuh nyih-kyak, kung-ka kauh-dzak (4) nyih toen ya dzang. 


BAM @ K E TF KB RHA 


Tsau-zung lok tien-tsoong, thien wan-‘veh-zung liang, zen-r yeu- 


~A E E EHR KK EF A HW tt 


kuh nyung iung-we lan-doo, lau hyi-hwen ya dzang nyih toen.‘A 


WAN BE KE RDA N APR 
yeu kuh nyung hyi-hwen ya dzang nyih toen meh, iung-we yi e 


Ww JE TUS RH a 
ya-li (5) tshing-dzing lau, khau-i too dok-su yan. 


KWA ASP A Khe RK ARK 


Zen-r wan yeu kuh nyung hyi-hwen ya dzang nyih toen meh, 


AH BRA A KM É Aw R D wh 


iung-we yi z e too khoen ya hyi lau (6) ‘an-yeu laung-daung, ‘a 


ZA “HG BM Bh HH A A Ae K 


e dzien ya too doong-dien. R-tshia yeu nyung tau hyi-hwen yui- 


E XK NASA X XA "US % tt BA 


lauh thien, iung-we yui-lauh thien meh, khau-i too tung la ok-li 


E mM E wh MM 


lau, ‘veh-iau tsheh-chi tsoo z-thi tse. 


BT M XEM REC & 


Ngoo-yeu ih-kuh bang-yeu z tsoo (7) tshau-ping kuh kyau- 


FE E HR E RARE UK 


yoen kuh. Yi (8) dzung-kyung te ngoo wo, ngoo z tsoe byi-hwen 


Notes. — (1) To roll back and forth (2) To awake. (3) The light of day a little 
shorter. (4) Short days, long nights. (5) Quiet, still. (6) To go idly about. (7) Drill 


nstructor. (8) Already. 
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E K KERER K WUD M 


yui-lauh thien, iung-we yui-lauh thien meh, khau-i ‘veh-tsheh- 


£ A R RE RR A M & ZE 


chi Kyau tshau. Yien-dze ngoo tshing-mung na kauh-we, z hyi- 


eer KKM KR EEN 


hwen ya dzang nyi ya toen, thien-hau nyi yui-lauh. Tshing na 


Tu R 


kau-soo ngoo, 


Exercise No. 55 


idi mo BAB Aa A 


LUNG (1) TSAU KHE TSHO-TS-KUH NYUNG. 


uw * A @©MAHTKH ŽI 
Zien-kuh nyoeh (2) dien-chi koong-s-kuh da-pan tsha ih kuh 
al RH HZ me =A 3 HN 1 sé 


) foo ma-ban tah-ts (4) tsang-vaung, tau (5) Tsung-kaung chi, 


HPA A B bt HK 
sa 


pa H 

u i-deu-kuh nyung tau Zaung-he le ‘auh (6) khe tsho-ts. Yien- 
AE inh BTS H A A LL XA 
dze thing-tuh wo, di-kuh too-hau nyung, tau Zaung-he le (7) da- 
WMA SET A BEAR MB FA A 
iak yeu nyan-san kuh nyung, dan-z zien-z hyang-‘au nyung, yeu 
TÁ MERA A 

kuh dzoong-zien z sau la-si kuh, yeu kuh meh (8) taung kyung- 
E AX HT BD BERT L REDT 
ishah-jok dzing-boo kuh. lung-we i-deu kuh koong-dien z sau-kuh, 


A RR TF. MM. AA 


me nyung tsuh tuh ng tshien doong-dien ih-kuh nyoeh, soo-i ih 


“ae EPRAGN A * A T AL 
thing-tuh Zaung-he peh yi pah-kwhe yang-dien ih-kuh nyoeh, ‘a 


BP FEA MAS E kun E RH 


peh yi vaung-ts dzu, ‘a peh van la yi chuh, ‘a peh i-zaung la yi 


A th EKK E E: A 


tsak, keh-lau da-ka (9) man kau-hyung le. Yien-dze thing-tuh wo, 


rn 
w 


Notes. — (1) Engage, enlist motor men. (2) Electric company. (3) Assistant. 
(4) Shroff compradore. (5) Chinkiang. (6) To run the trams. (7) About. (8) Chinese 
guard police. (9) Very willing. 


ES AAA 


76 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


SAEC * BH B TUE A 


me nyoeh iau dzung s-kwhe yang-dien la nyung-‘aung li, zak-zen 


ROL E RAM BK BT ff 


“eu-seu dau-tseu, ‘ok-tse yeu sa tsho-tshu meh, di-kuh (1) dzung- 


‘TH ES RA AELE AZA 


taung iau tshoong-koong kuh. Yien-dze ‘a thing-tuh wo, sien iau 


$ A ER BRK MK AN I 


‘auh ih-kuh nyoeh, zak-zen auh tuh-le, nan-meh soen koong- ' 


MM PEDEXRTI @ = t A BH GF 


dien, dan-z yien-dze le kuh nyan-san kuh nyung nen-tsoong yeu 


-FE E E 6 2 WM BR th BT 


thapen i-kyung dau-tseu lau YA ea tsoo di-kuh 


Æ TÉ AU H BETTS A dan 
sang-weh, hwaung-tshien (2) lau- FA VA too-hau-ke-tsho-ts kuh 
A Fm HE wm E ARKAE ZA 


nyung dzang-tsaung (3) tshing ha. Soo-i jung-le yeu too-hau (4) 


MAS MAA PA E O SA 


ma phiau-ts-kuh nyung leh-la tsoo di-kuh sang-weh. Yi thing- 


4 tf AB BWR ely, a Se: BI > 


tuh wo, iung-we koong-s-li (5) thuh-hyoong, me nyoeh koong- 


ane AS A MX. 


dien ‘veh doo, yeu ih ngan tsoo tsho meh, zieu iau vah 


Rog OR CE BR OA AR 


kuh, hwaung-tshien tsoo sang-weh kuh zung-kwaung, ‘a thuh 


R E MUA X HW A OAH KR thé 


dzang yoen. Soo-i yeu kyau-kwan nyung ‘veh kau-hyung tsoo di 


N ARR M R REX Ch AA 


kuh sang-i tse. Tsau ngoo siang-chi-le, (6) dien-tsho koong-s 


Bee et Ef BMF +t KR HRA 


iung-ke hau-hau nung de khe tsho-ts kuh nyung, kyi-zen yeu 
mA BRA KR Heth A A 


vah meh, iung-ke yeu (7) saung, zeh-ke tsoo meh, nyung khung 


| A JEK MERR WR A A US 


tau koong-s li le tsoo z-thi tse. ‘Veh-zen meh, nyung tsoong 


Man A a 
‘veh khung le kuh. 


Notes. — (1) A bank deposit. (2) The old motor men. (3) Ask for leave. (4) 


Man who sells tickets. (5) Too severe. (6) Tram company. (7) Present, reward. 


p 


/ An? AA 
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Exercise No. 56 E 


ó LUNG S-M0-L00. - 5 ; 
wh LM py 


Leh-la Zaung-he beh-siang kuh di-faung taung-tsoong. S-mo- 


4 METAK PT E fH 
loo (1) ming-sang z ting-doo. Di-diau loo kuh yang-suh hau-ziang 
KHE RAT H BER # 7 i 


(o) Eu-loo-po dzung li kuh loo, dan-z loong-tsoong kuh (3) yien- 


i AFTR + TR KE BHT 


ka vaung-ts tsau Tsoong-kok kuh yang-suh lau zau la kuh. Leh- 


iS ie AS fe OR OM Ua 


la di-diau loo laung yeu too-hau dzo-kwen lau van-tien,‘a yeu ng 
A A oh Y mh kK ET HF 

lok ban (4) iung-hyi dzang. Leh-la jung pien-kuh di-faung, ‘a 
AOL Am E At HA FS KR wo 
yeu s ng ban hyi-kwen, ling-nga wan-yeu hyui-too (5) soen-ming 
k EV E GH A RABAT A 


sien-sang lau kaung koo-z-kuh nyung, (6) pien-hyi-fah-kuh nyung 


‘wh tk MAMA A RA mR BE. 


lau, siau ling-se-kuh beh-siang meh-z, iung-We di-diau loo z 


mene TY kK BAKE mM 


man-hau beh-siang-kuh dzang-hau. Me nyih ya-li yeu kyau-kwan 


A HPH Y WM Dd mk & UKK 


nyung tau i-deu chi beh-siang lau (7) san-san sing. S-mo-loo 


Y MEM Y mM Th F th ik fi 


‘veh dan-z man-hau beh-siang-kuh di-faung, leh-la toong mien 


mAs tH FY TF BRKT FTF RUA E 


wan yeu too-hau yang-‘aung lau doo-kuh*aung-ka, ‘a yeu Lau- 


® i BF Me EE BRAT XX HH A 


dzing-boo vaung, zieu-z Zaung-he ting doo-kuh Dzing-boo vaung, 


LA HD E FRA tb A 


Notes. — (1) Reputation. (2) Europe. (3) Houses bordering on street. (4) Stere- 
optican show place. (5) Fortune teller. (6) A juggler. (7) To take recreation. (8) 
Druggist chemist. (9) Dentist. (10) A pleasure house. 


‘a yeu (8) yak-vaung lau (9) nga-i-sung, ‘a yeu Kwaung-toong (10) i 
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i RE E E E E S @ TF OK 


siau ya kwen, lau (1) tshau-mien-tien. Loong-tsoong kuh tien 


WE wa Thee + RH Bh y 


lau (2) siau-an kuh di-faung z Tsoong-kok kauh-tshu di-faung 


PA MET ERA A E BBR BB. 
kuh nyung khe la kuh. Zak-zen nyung tseu koo di-diau loo, 


TUE A tA & TF A AARÓN R 
khau-i thing-kyien zeh-pah-sang-kuh nyung da-ka bak-wo. Ngoo 


» BAAR E RMR FRM BEM WE 


pih-koo da-liak kaung peh na thing. Zak-zen na iau ts-si hyau- 


YX E BARE A AB ÉE- z TU 


tuh meh, iung-ke z-ka chi khoen-khoen lau ih ding khau-i khoen- 


* 3 MA AE T MADE TH R.A. 
kyien hyui-too (3) hyi-kyi koo-kwa kuh meh-z lau bih-yang yeu 


ih) 
(4) ts-mi kuh z-thi. 


Exercise No. 57 


aS A 


LUNG T00-DOONG-DIEN. Mio 
em ee SRR E ne * 


Too-doong-dien-kuh (5) ‘e-tshu z (6) wo ‘veh-dzing-kuh. 


m HK 8 He Mh Fe WK te 


Zauh-nyih ngoo thing-tuh liang-we (7) mak-sang bang-yeu, la 


R EEFE Y — E GH RB H 


_ngoo-nyi sia-z-kan li kaung ih-tsaung koo-tien, z kaung-tau ih- 


ae A RAT A MR BA $ A 
kuh too-doong-dien-kuh nyung, su-theh nyi pak-kwhe yang-dien. 


AA ZA M- AC MZ E wf 


Yien-dze ngoo ‘a iau tan ih-tsaung koo-tien (8) fan-ts Zaung-he 


t Á € RRM B 
thoo-bak lau dok peh na thing. 


Notes. — (1) A Chinese restaurant. (2) A pleasure place. (3) Strange. (4) Flavor. 


(5) Injury. (6) Cannot be all told, (7) “A stranger friend”. (8) Translate. 


Ard 
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po a uh AM RAMA 
La (1) Soong-kaung di-faung yeu ih-we, sing Lok, ming-deu 
M € RoR EE Te MX E A 
kyau Nyi-zien, yi z (2) fi-dzang kuh hwen-hyi tsho mo-tsiang. Yeu 
— HAH +} BEA SHEP WK T la) 
ih-nyih la yi-kuh ok-li, yeu hyi-zlau yi (3) iak-ts kyi-kuh (4) doong- 
T + * WR At BHE X MR 4 


‘aung-tsoong-kuh bang-yeu, tau yi-kuh ok-li chi tsho mo-tsiang. 


Ph- KB KR HB DM Y Hel az 


Yi-la ih-ya, tsho tau thien-liang lau ‘veh-zung kwhung; tau-ts 


a E q... Ht WB AZ 


di-nyi nyih (5) maung-maung thien liang. Di-we bang-yeu ta-ts 


4H A $ HR BED EL WH fm BR xX 


nyi pak kwhe-yang-dien, iau tau Zaung-he le (6) tshoen hoo-suh. 


PE E 2K HH CRT £N MU E ME > 


Yi z tshung-ts hoo-tsho lau le-kuh, zoo la tsho laung kauh-dzak 


E fe E TT MM BK Hf  m-— 


bi-joen lau, (7) tang-kheh-tshoong. Nan-meh yi (8) wak-ts ih- 


K OK We k E BRK RHT Y 


kung yang-hoo lau chuh (9) hyang-ien, iau ka-theh yi-kuh tang- ' 


ic «= $ ARI E OK HH FZM DA 
kheh-tshoong, dan-z ‘veh nung-keu. Yi (10) hoo-ts liang kheu ien, 


oy, Ik Wh Fm 2 Hh +2 F 
yi- -kub ngan-tsing (11) pi- onda lau kwhung-dzak-tsé. ‘Veh-too 


Rt tt BR TORA Ss ae 


kyi-fung tsoong zieu (12) tang-hwung-doo. La yi-kuh baung-pien 


A. + TFH ER MW EE RK PP 


yeu ih-kuh (13) ‘au-lieu-phe, zieu chung-chung nung zaung le theu 


MO ETAN E A $T n Y Me 
theh yi seu li-kuh yang-dien. Di-kuh nyung ‘veh-zung (14) sing, 


at A KH BAZ ENTRA 


dzuh-tung-tau hoo-tsho tau-ts Zaung-he kuh tsho-dzan laung 


EM MT ESE NN Ex F 


lau loong-tsoong kuh (15) tah-khak i-kyung chi-tse, nan-meh yi 


Notes. — (1) Sungkiang. (2) Unusual. (3) Made an appointment. (4) Friends 
of the same occupation. (5) Looking for daybreak. (6) Collect, gather together. (7) 
Sleepy, nodding. (8) Struck a match. (9) Cigarette. (10) Took a few puffs (11) Closed. 
(12) To snore. (13) Rascal. (14) Awoke. 07) Pas esengers 
AMIR LAAN 


AK 


e Casan 
rte: y ' 7 / 
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E MATE E EAT MR B * gu 


sing-tse-le lau, hyau-tuh yi-kuh yang-dien z ‘veh Kyien-tse. Yi s 


Hh th 12H D KERN AD 


mien chi mung-mung, dan-z mung- *veh-dzak z sa-nyung theu-kuh. 


BE NENGA RZ Wi mit sz 


We-ts zeh-ke kuh z-thi, bgoo iau (1) choen na tsu-we ‘veh iau 


we WH E FT MR W aK 


too doong-dien, ‘a 'veh-iau tah ‘au-lieu-phe (2) gah-dau lau tsoo 


WR 
bang-yeu. 


Exercise No. 58 


a PL] 3 
LUNG S KYI. 
woe BG H RE REM SPR A 


La s kyi taung-tsoong tshung thien z ting hau kuh thien-chi, 
MANE Ai QR MH 4 
we-ts nyung-nyung kuh sung-thi ih-ding kauh-dzak (3) man-, 

Rk E SHA HER K BH HF Ms 
saung-kwha, hwo-tsau zu-mok ‘a z tsang doo, fah-tsheh sing-sien, 
T EJER KA. OB AZ A B BH 
kuh hyang-chi le, nyung-nyung mung-dzak ts meh, man (4) khe- 
CERA - 6 Mea E Td 
sing. Zak-zen kyau -ih tsak zen tau hyang-‘au chi khoen-khoen 

FE R RARE RATO. 
tshung-thien kuh kyung-ts, z-ting kha-weh kuh beh-siang, iung- 
BO F FX R H2X th Y THH 3 


we me-nyien tshung-thien tau-ts meh, la hyang-*au- Da yeu too- 


{et Be E FL AL kR 
hau tshing kuh tshau lau, ‘oong kuh hwo. ‘Oong-‘oong lok-lok zeh- 


CR MM AROMA KALE ME 


zen Z (5) thi-mien tuh juh kuh, r-tshia thien-chi ta z (6)‘oo-noen 
f A n wh MIE A BHR A A 
lau ‘veh lang ‘veh nyih, soo-i z yoong-yi s-tuh nyung-nyung 


RH E MAT DARE AS A 


kha-weh lau suh-i kuh, iung-we Zeh-ke lau, yeu too-hau nyung 


Notes. — (1) Exhort. (2) Associate with. (3) Very well. (4) Happy, literally 
to open the heart. (5) Fine looking. (6) Mild, warm. 
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KAWA F ZT KB ER A SF 
pau-pe di-kuh tshyng kyi koh kwaung-iung, Zak-zen nyung hwen- 
us 6 FR & ARR 2 R he 
hyi tau hyang-* ar pa chi (1) tang-lih meh, toong-thien pi-ts 
FX RE mE ABA XEM B A 
tshung-thien z iain bs hau, iung-we toong-thies z iung-ke tang- 
KIR ROS ERAZ KR A BE 
lih-kuh z-*eu. (2) Fi-jung tseu-seu tau-ts WANI meh, zen Z (3) 
E AAR H ££ TI ABR BLZ A 
tsang-doo la tse. Jeu-nyien zeh-nyi nyoeh li ngoo zoo-ts beh-siang 
WM ff .2 8 = A O eee 
zen, doong-ts liang san kuh ts-kyi bang-yeu, Lose tau (4) 
Yi i KW WÉ WW me tT th H 


Kwhung-san (5) Tha-!oo lau (6) Dzang-tseu lau-sa kuh di-faung 
KAN KH TF Mee SE 

chi tang-lih. Ngoo-nyi tang-dzak-ts too-hau lok, (7) ts-hoen, 
Rr RRM WW NENG FA Hz 
thoo-ts (8) beh-koo, ya-kyi, ya-ah lau-sa. Tung tau tang hau-ts- 
Rive HM RAK Bi KAB Me HZ 


lih lau, tan-tsen le kau-de la da-s-voo sau-hau-ts lau chuh, (9) 


ik BM MIA MAME 


site z man-sieh kuh. Ngoo-nyi kyui-le-kuh z-‘eu ‘a tseu koo 
1 BA 5 ALIA 

too-hau (10) tshing-s-'oo, khoen-kyien too-hau ng la s li yeu-le 

we Bem MR XA a HUT Hh DW 


yeu-chi, dan-z nyi m-meh (11) maung, soo-i tsauh yi-la ‘veh-dzak, 


he 242 M WED BH FE 


(12) Tsoong-r yien-ts, 200-ts beh-siang zen lau tau hyang-‘au chi 


TZ HD Me T 
tang-lih, z ting-hau beh-siang kuh. 


“= E AM AO MA 
Ib-sang ih-s z nan-pan bang-tuh-dzak, di-kuh hau kyi-we. 
E RE A WM fe K th MAK KR A 


Zak-zen na ‘veh siang-sing meh, tshing na z-ka chi s-s khoen, 


HA wh OR TRAE TH 


nan-meh hyau-tuh ngoo kuh seh-wo z tsung-kuh yan. 


— —_— Ma ————— 


Notes. — (1) To hunt. (2) Birds and animals. (3) Full grown. (4) Ouinsan. (5) 
The great lake. (6) Changchow. (7) Badger. (8) Turtle dove. (9) Flavor. (10) Stream 
of clear water. (11) Net. (12) In short. 


y 


82 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 


Exercise No, 59 


a RN E hi Mi 


LUNG} TAU S00-TSEU LAU (1) ‘AUNG-TSEU. 
te is ee Bh FR 


Zok nyui wo, (2) ‘‘Zaung yeu Thien-daung, ‘au yeu Soo, 


a HARE ME op HK + RW H 


“Aung” soo-i Soo-tseu lau ‘Aung-tseu soen Tsoong-kok ting hau 


MA A A A BEM BE A 
kuh di-faung, tau-ts tshung-thien, kyung-ts kung-ka hau khoen, 


AL wm MN AR RAMB 


(3) dau-hwo meh ‘oong, (4) yang-lieu meh lok, thien-chi ‘oo-noen- 


Tite BRM Ch HK HH BD MH EB 


kuh z-‘eu, tau Soo-tseu lau ‘Aung-tseu chi beh-siang-siang, z 


eA E Th H F HA RRB tT R 


man yeu tshui kuh, r-tshia we sung ‘a yeu iuh-tshu kuh. Yien- 


AK mw hE RRM AS 


dze yeu hoo-lung tsho chi lau le, man bien-taung; yeu too-hau 


WM BEBE A A KES OW $ 


siang-sing boo-sah kuh nyung, zen hwen-hyi tau ‘Aung-tseu chi, 


Em M KE BER E A 4 UR A B 


z nau-mang-le-si. Dan-z ngoo siang sau-hyang lau-sa, pih-koo (5) 


RR AEM E AHH 


fi-theh yeu-yoong-kuh doong-dien lau, tsoo m-yoong-kuh z-thi. 


UE Rw MAL F WHE A 


Jeu nyien ngoo thing tuh yeu .ih-tsak sau-hyang zen, we-ls nyung 


wR K E Mh ae wh Rte? 


gah-le thuh-too, i-ts (6) tang-fan la ‘oo-li, dzung-sah-ts ta-kuh 


A PERMA AUTE HBR ML KR 


nyung. Yi-la iau jeu fok-chi, tau tuh-dzak (7) 00-wan, soo-i yien- 
Rat Ae a et BT. RE OT 
dze yeu kuh ming-bak-kuh nyung, nau di-kuh gayane kb 


DR ME fk GR 


doong-dien (8) zoo tsung-tsi lau, tsoo hau-z tse. 


Notes. — (1) Hangchow. (2) Above is heaven, blow are Soochow and Hangchow. 
(3) Peach blossoms. (4) The willow tree. (5) Expend. (6) Overturn. (7) Calamity (8) 


Assist charities. 
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Exercise No. 60 


am Xx kK HP He MI 
LUNG KYEU H00 KUH FAH-TSUH. 


+ Tf i if Kk WD BW A 
Tsoong-kok zok nyui wo (1) “S hoo ‘veh nyang nyung,” pih- 


ld HR EXEX we kK + BH 


koo yien-dze iau nau hoo-dzak lau kyeu-hoo-kuh z-thi kaung la 


it ti WH KE AM E RK 2% 


na tsu-we thing. Hoo-dzak da-ke z dzoong sau-van ‘veh taung- 


ob Ke Re M 2 MX DW E b» HA 


sing, ‘ok-tse ya li kwhung-ts, tung-hoo ‘veh taung-sing, ‘a yeu 


R RMT PRBS HR A te RKE 


(2) pau-hyien la kuh tien-ka we-ts zeh-pung lau (3) faung-hoo kuh, 


LD BR hk Bh LB 2A Sun 


a ‘veh-sau. Zak-s noong tung la Zaung-he, tsho-‘veh-too me ya 


YI 14 MX kK $ HB LE 4d 


khau-i thing-tuh khau (4) hoo-tsoong, iung-we Zaung-he tah bih 


TRA TRA GF RM RMA RK 
kuh di-faung liang-yang kuh. Zak-zen la tsoo-ka li yeu sa hoo- 


aw A MA me kK HH RR BKK + BR 


dzak meh, zieu khau hoo-tsoong, iau peh kyeu-hoo-kwen hyau- 


Tew WF K i EN # E mz 


tuh sa di-faung hoo-dzak lau ta (5) yang-loong tsheh-chi kyeu- 


K t HF £ TAR OR 

hoo. La Tsoo-ka laung kuh mo-loo z kwaung-kwheh, dzing-boo 
xX Z KU- Ka kuuk KC $ 
meh too, soo-i ih thing hoo-tsoong khau-ts kyi kyi meh, dzing-boo 


E E Y E Da BG I Ma 


zieu chi kwen-hau hoo-dzak kuh di-faung, mien-theh nyung 


k $ MU A MBA UE RS 


(6) tshiang-hoo. Yang-loong meh yoong mo, “ok-tse yoong kyi-chi 


Tt * £ UE Y £- K wes kk E 
‘ang kuh, keh-lau ‘veh too ih hyih, zieu we tau hoo-dzak dzang 


Notes. — (1) Water and fire do not regard man. (2) Insurance Co. (3) Larceny. 


(4) Fire bell. (5) Fire engine. (6) To steal. 
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E & Kw i MARK EF if € RR #H 


laung, nau (1) bi-ta tsih la z-le-s (2) kwen-ts laung lau zieu 


MH XT FT fh + BARUA RE 
kyeu-hoo kuh. Khau-sih la Tsoong-kok di-ka m-meh zeh-ke Taha 


k Aah + MAR MA k ZR 
kwha, iung-we la Tsoong-kok di-ka yoong nyung khau kyung-loo 


HEAR E E Th F WOK Bh A 


pau la yeu yang-loong kuh di-faung ‘veh-dan zeh-ke man, r-tshia 


be E Kk mee SF HY wt 


ka-loo ‘a ‘ah-tsah, soo-i kung-ka van-nan; tung tau yang-loong 
Hoe FB FERS A R Z # HH R 4 


tau meh, vaung-ts i-kyung (3) dzak-theh-ts kyi kan tse. La 
EV th #2 SC BS BA M H 


Zaung-he aie li wan hau, iung-we yeu z-le-s hau yoong. La 


Ake WT h F Hh kh kK BR m B® 
(4) nen-di li lau bih-kuh di-faung, yi-la kyeu-hoo kung-ka man, 


Pena BEKKE M Zw ASKAK 


we-ts m-meh z-le-s lau iau yoong too-hau nyung tau pang li thiau 


Kue E @ K HRT KA EH 
s (5) tau la yang-loong li (6) chung-tsheh-le-kuh, soo-i kung-ka 


a YU ARERR k E Tt HG k R 


kauh-dzak man. Zak-zen‘oo li-khe hoo-dzak-kuh dzang-hau yoen, 


RAM RK A AK HR BF FR + 


‘ok-tse m-meh s meh, tsuh-hau nyang vaung-ts sau. Ziang la 


> F th WM REKK KEEBLE it 


yung nyien Soo-tseu dzung li doo hoo-dzak, z we-ts yang-loong 


XA EKK k b E RT RK 


meh man, s meh (7) choeh-sau, keh-lau vaung-ts dzak-tuh zeh- 


ae? MR EX + 4 EE F 


ke too. Tsau ngoo siang-chi-le Tsoong-kok kauh-tshu di-faung 


KR AKK A WE MM sm 
iung-ke (8) seh-lih z-le-s koong-s lau khe khweh ka-dau. Zeh- 


E MA MAA Ke eh Oe esr K 


ke isoo meh, soe-zen yeu hoo-dzak, ‘a ‘veh-we zeu yi-kuh doo 


E mk 


‘e-tse. 


Notes. — (1) Hose. (2) Water pipe. (3) Burnt. (4) Interior. (5) Pour. (6) Pump 
out. (7) Lacking. (8) Establish. 
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Exercise No, 61 


i nH E 


LUNG (1) TSHING-NYIEN-WE 


ESO BE BK 
DZUI-DZIH IH-KUH (2) KYUNG-IEN DA WE. 

A A w p mF 
Zauh-nyih ‘au-pen-nyih s tien-tsoong, la Tsoong-kok Tshing- 
KAR EKAR AT ABAD 
nyien-we dzui kyung-ien da-we, dzui we kuh nyung z ‘veh-sau. 
KE i Y Tf BET WE UU 
Sien z tshing Tshing-nyien-we li kuh (3) we-tsung yien-seh. Yi 
E + AF et ABR BAR 
wo, Tsoong-kok tshing-nyien-kuh nyung iung-ke (4) dzing-lih chi- 
AO HH ht ee e Re Ia 
theh (5) a-phien-ien kuh ‘e-tshu, dzing ngoo-nyi kyeu kok kuh 
4 Ft ER RU HB WM A Jk. YA 
(6) ming-vung. Zak-zen ngoo-nyi ‘veh choen bih nyung (7) ka ien 
hor RIH A Bt FAMA Am 
‘veh-dan seh-theh-ts van-kok kyung-ien kuh hau i, r-tshia seh-theh 

Y DB ALA. MR ee 
Tsoong-kok nyung kuh (8) thi-mien. Ngoo iau tshing Tshing-nyien- 
it A Y DTM HRl Me K 
we (9) tsu-kyuin paung-dzoo di-kuh z-thi, Yi wo-we-ts, nan-meh 
AU PMA. MA K K TEK 
yeu ih-we Tsoong-kok kyung-ien-we-kuh (10) de-piau lih-chi-le 
ih RK fe kh eR E J = Lhe y 
wo, ngoo-nyi (11) Tsung-foo iau dzing-lih, (12) kyung-ts a-phien-ien 
MAA a m ® Ot 2 
lau, r-tshia tuh-dzak kauk-kok siang-paung nyi. Di-kuh z ting 


Stat. RA Bias eh toe 
hau-kuh kyi-we, tsoong ‘veh khau-i seh-theh kuh. A-phien-ien- 


T # kE A AMR A DR a IA 
kuh dok, da-ke nyung zen hyau-tuh, tsho-‘veh-too (13) phoo me 
Notes. — (1) Y. M. C. A. (2) Prohibit opium. (3) The president spoke. (4) Ut- 
most strength. (5) Opium, (6) Duty. (7) Break off opium. (8) Respectability (9) 
Gentlemen. (10) Representative. (11) Government. (12) Prohibit. (13) Fille. 
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YH t AtA S FUR KE Ko $0 


la Tsoong-kok zeh-pah sang; soo-i kok-doo e (1) joong lau 


go Be +? BH Me R READER k 
zak. Lak-z Tsoong-kok nyung-tsung dzu-theh di-kuh *e meh, ‘eu- 


KW Ue £ hk —* a BR A 


le khau-i la s-ka laung tsoo ih-kuh (2) jang kok. Tsoong nyung 


Bf Ze Tt Re AM H + ti ve in 
thing-kyien-ts yi kuh seh-wo, zen ke-doong tuh-juh lau, phak 


A A ES AT M N 


seu ‘veh ding. Tung-tau san we kuh z-‘eu, i-kyung lok tien- 


tsoong tse. 
Exercise No. 62 
m yx 
LUNG (3) BO-SEU- 
H-H FE KE EU MR A 


Yeu ih-ban sing khe (4) yang-hoo tien, sang-i z (5) man hyung- 


fs hae Aone AZ TIM. FOCA 
waung. Ma-kuh nyung gah-le-si. Yeu ih-kuh hyang-‘au nyung 


ER a le ci RTM MERA 
=Iroo, yi (7) 


chi ma (6) yang kan-ts kyi yang ngan-suh, iau ma kuh, 


MENTE $ 04 Ki AA Ma +B HE 
dan-z yi-kuh yang-dien pau x AR li lau, j la (8) jui-de 


£ HN R # We RH ti — Hk 
laung. La yi kan yang-poo Si z-'eu, peh la ih Ln (9) tshoong- 


F MLER SF IPR KK LH KN HF? R 


seu theu-ts-chi-tse. Tung tau yi ma han-ts lau iau foo yang-dien 


RABO + AAN. AAA a KE 
meh, yi kuh seu-kyung-pau “veh khoen-kyien-tse. Nan-meh yi 


se MIE mM SETA 4 FG 


(10) m-tshui tuh-juh lau, mung tien-li kuh nyung khoen-kyien va? 


PRE A 23 FE RE tU RH HA 


Yi-la wo, nyung-too (11) seu-zeh, ngoo-nyi maung-le-si, (12) tsau- 


Notes. — (1) Poor. (2) Strong nation. (3) Thief. (4) A uariety store. (5) Very 
prosperous. (6) Foreign cloth. (7) Selected. (8) The counter. (9) A pickpocket, thief. 
(10) Very unhappy. (11) Occupied. (12) Cannot look out for everything. 
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BN AR E ERKLI E E M Xx 


koo ‘veh tau-ha, noong we-sa Zeh-ke ‘veh taung-sing. Nan-meh 


wR M => se fF Oo > M 


yi m-sa wo-deu. Iung-we (1) liau-lsauh i-kyung (2) tsien hau, 


2 RBE KAH A Z wE AA 


tveh-khau-i (3) the-wan, soo-i yi tau bang-yeu han-deu tsia- 


E RARE E PRL OHM KE 


yang-dien le ma-chi. La Zaung-he zeh-ke kuh Z-thi, dzang-tsaung 
AR @ RT —-FABH HK HAR 
yeu tuh thing-kyien-kuh. (4) Ih-kuh “weh lieu-sing meh, meh-z zieu 
i zink MU % "A E MR Bl 
theu-ts-chi-tse. Soo-i (5) khak-pien nyung kung-ka ¡au (6) kyung- 
MW TO ESA IE Z— Ñ 

zung. Di-kuh hyang-‘au nyung (7) chuh-ts ih tsen-chui meh, 


yh $-— WU $ 


khau-i (8) ‘auh ih-tsen kwa tse. 


ixercise No. 63 


Rini a AKH 


LUNG (9) PHIEN DOONG-DIEN KUH FAH-TSUH. 
A LR MR * Be A At 


Ail 

(10)*00-zaung z ting lan-doo kuh pak-sing, iung-we yi-la ih 

FT HRD HF hk ERE AR vA 
nyien tau deu ‘veh khung tsoo sang-weh, tsuh ‘hyau-tuh chuh, 
ED A FRR A HE wm K 
tsak lau beh-siang. Zak-zen yi-la m-meh doong-dien TON meh, 
BERNARDA KH ARM 
zieu iau siang fah-tsuh le phien bih-nyung kuh doong-dien tse. Zien- 

~ A ENE A hh BA- E MEDM M 
kuh nyoeh ti, la Soo-tseu dzung li yeu ih-zoo miau-li kuh*oo-zaung, 
fi WL — MB il e te m WA fF hee 
yui-be-ts ih-kan vaung-kan lau, la (11) pes laung khe-ts ih- 
* fl H AN zm M4 KKH BH We 


kuh yoen-doong, tan ih-kuh lau‘oo-zaung le soo la wangan; 


KAG TIANG. E - ae . 
A 
e 


Notes. — (1) Material. (2) Cut off. (3) Return. (4) To be careless for an instant. 
(5) A person from a neighboring region. (6) Careful (7) Eat bitterness once. (8) 
Learn experience, (9) Cheat, deceive. (10) Buddhist priest. (11) On the wall; 
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H Apy AM O 43 A kB 
kyau yi lih la i-kuh doong kheu-deu, peh bih-nyung chi khoen, 


PAX * WH Hh AO th Xx 7 


Tse yeu kyi kuh ‘oo-zaung tau siang-sing (1) Veh-kyau kuh 


RAE E E w 


nyung-ka chi, kau-soo yi-la wo, nyi kuh lau ‘oo-zaung la (2) 


S$ HR A R Go $ SHE D HH HR 


maung-deu li khoen- es (3) Kwen-iung-boo-sah fung-foo yi iau 


Su wat Bt # RO EH 


sieu-hau miau-li kuh vaung-ts. Zak-zen yi nung-keu sieu-hau 


AGW THM KALIBU ER 
meh, i-deu kuh pak-sing khau-i zieu tuh-zak fak chi. Zak-zen 


Y E PART A SE Gara A 


yi ‘veh thing yi kuh seh-wo meh, di-zoo miau-li kuh ‘oo-zaung, 


AER Ee? REN E Y HB 


zen iau zeu khoo-kuh. Nyi lau ‘oo-zaung dzoong maung-deu li 


REMARK &@ Ee T+ Ri DER TD: HY 


sing-tsen-le, hyau-tuh boo-sah-kuh seh-wo ‘veh z ka-kuh, soo-i 


RUE He Hh Wh Re ww RH P TT 


zieu la boo-sah mien-zien kheh-deu lau (4) thau nyau. Yi dzing- 


A AU R TUNAI A TEU SF KH MH 


nyoen ‘veh chuh van lau lih la i kan vaung-ts li (5) tung si. Nan 


AA eh MM AE th ze 1 A 3 Pi 


~ meh yeu kyan-kwan siang-sing Veh-kyau-kuh nyung, tau miau 


Bm ek # Dør é E F TE 


li le kyoen doong-dien, paung-dzoo yi-la sieu-tsauh vaung-ts lau, 


A Am a H KR 


faung di-kuh lau ‘oo-zaung tsheh-le tse. 


_ Exercise No. 64 


a Ue UR 


LUNG LIEU-MAUNG. 
LEX E MA AE NM Kk Nas 


Jung-le la Zaung-he tsoo-ka li, lieu-maung zeh-zen too tuh- 


Notes. — (1) Buddhist religion. (2) Dream. (3) Goddess of mercy. (4) Beg 
pardon. (5) Until death. 
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ai a mw Sil 


a. E E 
juh, r-tshia man hyoong. Yi-la ih-ngan ‘veh pho (1) chuh kwen-s. 


RESME E Y RA 


Ngoo la sing-vung-ts laung dzang-tsaung khoen-kyien yeu lieu- 


IK fe i ME mi Re A HM B 
maung (2) tshak-sau lau, (3) tshok-sah nyung kuh z-thi. Di-kuh- 


AR a A AS E ERK R FF * 


nyoeh tshoo kyeu, yeu ih-kuh tsieu-tien li tsoo tsang-vaung-kuh 


A Æa LILEK — Se “E HE Mi 
nyung, tseu koo San-si-loo-kuh ih-diau (4) loong-daung li, bang- 


-ENA MH RS AA 


dzak ih-kuh ta tau-kuh lieu-maung. Di-kuh lieu-maung yoong tau 


Hove E a PAN B the 
hak yi lau mung yi tsia yang-dien, dan-z yi 'veh khung tsia la yi, 
Rist wT BE wm By 

soo-i di-kuh hyoong-kuh lieu-maung, tshok-saung yi-kuh (5) ‘oo- 
ml Km RA i Ft SF idk 


loong, (6) pok-theh yi yeu (7) hyoeh-tsih-kuh (8) mo-hwo lau, dau- 
+ WN TABA Se Y 


tseu-tse. Nan-meh zeu saung-kuh nyung, zoo-ts toong-yang-tsho, 


HK A AAA R MTM = RR” 


tau zing-boo-vaung li chi kau-zaung. Sia-z-kan li kuh san-da-deu 
HW KR żamm ee ae we 
mung tshing-saung-ts yi soo kau-kuh z-thi, ice isha pau- 
# RD howe TF Barn— + xo 
tang-thing tau San-si-loo chi tang-thing, ‘a kyau ih-kuh dzing-boo 
ZS tR ET PPS ER BH M 
soong di-kuh zeu saung-kuh nyung, tau (9) Mak-ka-choen bing- 
Hz FEA A BE E 2 H 
vaung li chi. Yien-dze pau-tang-thing i-kyung dzoong (10) tien- 
KENAPA mno Bot RB Hh IE & 


taung li tiau-tsheh ih-jien yeu hyoeh-tsih-kuh mo-kwo lau, kau- 


FS AR Am AAA 


soo dzing-boo-deu, soo-i dzing-boo-deu tshing Sing-nga-mung-kuh 


ER H MHZ E EAS A 


lau-ya, tsheh (11) dze-tan chi dze tien-taung kuh lau pan le, iung- 


Notes. — (1) To have a law suit. (2) To steal. (3) To stab. (4) Alleyway. (5 
Throat. (6) Strip off, (7) Blood stained. (3) Cloak. (9) London mission hospital. (10 
Pawn shop. (11) Summons. 
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Bøk? A mn KTH He RHR? 


we yi seu-ts yeu hyoeh tsih-kuh mo-kwo lau, van tsoo-ka kuh (1) 


x E 4 


tsang-zung yan. 
m RX & 7 Mi BE AL 
Zaung-he (2) saung-‘oo tsoong-we-kuh (3) toong-z, ‘a 


Hex mh Eke A mn k c BH BH E 


te i ban-tien-taung seu taung yeu hyoeh tsih kuh mo-kwo lau, 


Kk M BP AFT EW NR HK 
da-ka saung-liang yoong hau-kuh fah-tsuh kyung-theh tien-taung- 


seu (4) zuh-tsaung. 


Exercise No. 65 


aao J) BSH 


LUNG KYAK-DAH-TSHO. 


mo ew Hh ft AAA T RE 
Kyak-dah-tsho, nyi Tsoong-kok pung-le z m-meh kuh. ‘Eu-le 
AM A HZK Ht BMH TA 
nga-kok nyung tau-ts meh, di-kuh kyak-dah-tsho zieu ‘ang-tau 
$ Bk ROR 44 E wh FH W 
Tsoong-kok tse. Soo-i yien-dze la Zaung-he di faung kyak-dah- 
E BM a tke Z WH KẸ 
tsho lau khe kyak-dah-tsho tien-kuh z man too. Kyak-dah-tsho, 
Serr ast E Au F 
we dah kuh meh, yeu too hau bien-taung. Ih-yang mch, hau (5) 
E PR $ K Si Aww NR 
sang doong-dien. Di nyi-yang meh, ‘veh-lung tau sa di-faung 


E A eRe DD eR ee A eR OH 


chi, z kwha lau z-eu sau. Zak-zen zoo-ts toong-yang-tsho, 


Ree TER H E A ma 


‘ok-tse mo-tsho, ‘veh dan-z iau yoong-theh doong-dien, r-tshai 


A~ 


ta man-kuh. 


Notes. — (1) Rules. (2) Chamber of commerce. (3) Manager. (4) Stolen things. 
(5) Save. 
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mH heme KR Fe FHA HM & 


Kyak-dah-tsho ‘a yeu kyi-yang ‘e-tshu, zak-s ‘veh lieu-sing 


E £ AZ A Re BR ZH A KF 


lau dzaung-tau-ts nyung, ‘ok-tse wa-theh-ts bih-nyung-ka-kuh 


HF K WR Wom J YA R 


tsho-ts meh, zieu iau (1) siang-mo lau ben-wan doong-dien, ‘veh 


eK KR E H S K PE SN 


zen meh, da-ka iau (2) nyieu-tau dzing-boo-vaung li chi kuh. 


IR E: ARAKEA EE K 


Zak-zen iau bi-theh zaung-deu soo wo-kuh nan-tshu meh, 
ih A k tt MM AMAT R HK 
pih sui (3) ‘auh-le tsing-ming, zen-r ‘auh-kuh zung-kwaung, 
Y EZ E S RARO Mi RS 4 
pih-ding iau chuh tien khoo, *ok-tse gwan thoong, ‘ok-tse tsho- 


+H BARR B HR 


ts gwan-wa, ‘veh-zen meh, tsoong auh ‘veh dzung-koong kuh. 


Exercise No. 66 
mw HSM 
LUNG NG-NYUH YA-NYANG. | 
ii 2 JE \ He MH 
Tsau Tsoong-kok kwen-kyui (4) siau-pen iung-ke thing (5) 
gut Kh Mw B® RTD hg 
isang-pen kuh kyau-hyung/*Tsang-pen khau-i (6) kwen siau-pen. 


# RAPE GX RH TU KR fe Hit 


Zak-zen yi-la ‘veh hau meh, tsang-pen khau-i tsuh-be yi-la. 
F E E *+ A wR YA AA T z 
Nyien-kyi chung-kuh nyung iung-ke thing ya-nyang-kuh kyau- 
i — A 4 A it WE KG Ot OTE 
hyung, ih-ngan ‘a ‘veh (7) we-be lau, s-tuh yi-la dzang-tsaung 


Ruu EM $ HE $ Oh R 


kha-weh lau ‘veh (8) ieu-dzeu. Dzang-tsaung taung-si, yi-la, peh- 


E DER Re Het He T ATK & 


yi-la chuh-pau lau tsak-noen. Zeh-ke-nung-kuh nyung meh, kyau 


Notes. — (1) Mutual quarreling. (2) Botton hole, i. e. lead. (3) Learn perfectly. 
(4) The yonger. (5) The elder. (6) Govern. (7) Disobey. (8) Mental distress. 
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=F BRR? Ruu ^ 


hyau-ts. Zak-zen ‘eu-ts ‘veh-thing ya-nyung kuh (1) ming-ling, 


Ae ù Fi Thi RA g Bw Hit IR 


‘veh taung-sing yi-la, tang yi-la, mo yi-la, ‘veh taung yi-la ya- 


i a EPak K E ME MK 


nyang khoen-de, s-tuh yi-la dzang-dzang ieu-dzeu lau, m-meh 


mR ie tT HW BT HT A KK BF 
kha-weh kuh nyih-kyak, di-kuh-nung-kuh nyung meh, kyau nyuh- 


Fereka MW 2 + # + B 
ts. Pi-faung la Zaung-he (2) yoen li tsheh-ts ih-kuh hyau-ts, keh- 


KB E WU e E We BR 19 


meh yoen-kwen khau-i dzoong (3) zaung-s han-deu tuh-dzak (4) 


Æ HR XAX RAHM KEP WE 


tsiang-saung, ‘ok-tse meh, iau sung-yi tsoo doo kwen-foo, Dan-z, 


eR MZA MF ARR Rh E 


zak-zen tsheh-ts ih-kuh nyuh-ts, keh-meh yi iau peh-la zaung-z 


Oe AA FA Kana 


kak-theh-kuh. Iung-we yoen-kwen-kuh ming-vung z kwen ih- 


RABA CARE HR RK DH K 


-yoen kuh pak-sing, hau meh, iau tshung-tsan yi-la, ‘veh hau meh, 


K wl ft ie 


iau vah yi-la. 


Y 1 MU) 4- Dm BAA O 
La Kaung-si di-faung yeu ih-kuh (5) sieu-dze, yeu liang-kuh 


RFK HL ME HTH KA h RF 


‘eu-ts, doo-kuh la Zaung-he dok-su, siau-kuh la pung-di dok-su. 


Th bk eRe TR K WM Kew T 
Doo-kuh la Zaung-he dok-su kuh z-‘eu (6) gah-dzak-ts liang-kuh 


BMA th thi È AH Rat Hee 


wa bang-yeu, yi-la mien-laung meh,te yi man ts-kyi, dan-z'en-li 


E OH HB nity WB Z- A FT fF 


la tang-soen na-nung (7) phien yi-kuh doong-dien. Th-nyih-ts yi- 


1APOA.”e A k Pit Ë 


la ling yi tau bau-mo-thing chi khoen (8) thiau-pang, yi-la tseu- 


38M 737% RS E. 
tau too-doong-dien-kuh di-faung, khoen-kyien ih-kuh nyung 


Notes. — (1) Commands. (2) District. (3) Higher officials. (4) Reward. (5) An 
B. A. (6) Associate with. (7) Cheat. (8) Steeple chase. 
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M 23M $ A PAE KR 2A A Bm 


yung-ts too-hau yang-dien. Yi khoen-kyien-ts tau yeu tien (1) 


R A BE AA MR MPA AA Sa 


ngan=nyih, ‘a iau siang too tse. Yi-la te yi wo, tsh-di too doong- 


A) A FF ARGANDA % 


dien, ‘veh (2) hoong-bing. 'Eu-le yi-la ling-yi tau ih-ban dzo- 


te EEE ERP A KH KF B 
kwen li chi too. Chi-deu yi yung-ts ih-pak too kwhe yang-dien, 


1h RX % R Th Y 


AN 
dan-z *eu-le, (3) kyung-ziang jang-dau tang-kwen-s (4) tsuh-su 


AM Pt ELMU WUR ZONA 


‘veh yung. Yi lien-laung too ts san nyih too su-theh-ts ng-lok- 


ay E Hi kh t+ FHF R ARAK A 


pak yang-dien. Yi su-theh-la-kuh yang-dien, zen-z tan z-ka kuh 


KE E BART HW TB MHA ABH A 


i-zaung chi taung-le-kuh. Liang-kuh wa bang-yeu te yi wo, ting 


eK tk MiB Y RHR KR HA 


hau meh, noong tsen-chi tan tien yang-dien tsheh-le (5) fan pung. 


A REX BS Ila 


Tau ‘eu-seu-le, yi chi taung-theh-ts ih-tsak (6) kyung-kaung- 


St MFM ML Me R HAZE mW A E 


tsoen ka-ts lau Zok-ts tien i-zaung, ma-ts ih-tsang zen-phiau lau 


Mix JZ EMR MANE BR 


tsen-chi tse. Tau-ts ok-li, yi zieu mung ya thau yang-dien. Ya 


AE AA tom 2 E FX A 


mung yi wo, sa yoong-deu. Yi we-deu 'veh-tsheh. Ya yi mung 


PE UF MR WF B IK 


yi wo, noong-kuh ka-ts, (7) oo-khan bau-ts lau, (8) hwen-tshu 


Au Heh Fr EMR FoR DW ms 


mo-kwo tau sa-di-faung chi-tse. Yi we-deu ‘veh tsheh lau tseu- 
aÈ 
khe tse. 


MBA Ah E > NRO 


Tau-ts ya-li pah kyeu tien-tsoong-kuh z-‘eu, yi bau tau ya 


E O 
kuh vaung-kan li chi (9) pih yi peh yang-dien la yi. Yi-kuh (10) 


Notes. — (1) Hot eyes. (2) Just. (3) The same as. (4) Only losing, no winning. 
(5) Restore the original. (6) Diamond ring. (7) Fox skin gown. (8) Squerrel skin: 
cloak, Jacket. (9) To press. (10) Uncle. : 
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SHARE F BH R ZAAK A 


ya-sok la kah-pih vaung li thing-kyien-ts, zieu koo-le tsauh-lau- 


Z ft WE E XA E PIM BDH RE 


ts yi lau, (1) taung ya soong yi tau yoen-li. Tau ming-tsau lau- 


its ee M- Af Ai £R DD A 


ya (2) sung yi. Yi ih-ngan ‘veh khung-wo sa Lau-ya fung-foo 


WK 


pH UA + 
kwan yi la (3) ke-koo-jok li zeh-nyien koong-foo. 
Exercise No. 67 


a MEA A JA 
. LAUNG SUH-Z-KUH HAU-TSHU. 
RMA-=A VEL A H $ 5 HER 


Ngoo la ih pang su laung khoen-kyien ih-tsaung koo-tien, z 


a Y MH TK —_ TP Kk MB E El 
lung=tau liang-kub nyung, ih-kuh meh, suh-z-kuh lau, (4) bi-theh- 


E Bw TX Wm KM E > 


we-hyien, ih-kuh meh, ‘veh suh z-kuh lau, seh-theh sing-ming. 


we SS mh FA Bw Be hh tf 


La (5) meu-tshu di-faung yeu ih-zoo san, di-zoo san laung 


Y 6 AMPH ERASK Fh MU 


'veh-dan kyung-ts PE r-tshia yeu too-hau (6) koo-tsih, soo-i dzang- 


E A DD MNELAZA KR KS 


tsaung yeu nyung chi beh-siang lau, ta yeu too-hau ngen-bung-kuh 


XSi £€ Tt MAZA Y H ES. 


nyung tau san laung-kuh at ch sau-hyang. Keh-lau di-zoo 


w ÈE TERK E mZ W hh 1 & 


san laung-kuh tien-ka mch, kung-ka too lau nau-mang tuh-juh. 


Ge Gh E A RH KR t EX FR 


‘EKu-le i zoo san-laung hweh-zen yeu kyi tsak ph hoo, dzang- 


Rm KUM A bt eke HD MK 


tsaung isheh-le chuh-nyung, i-ts m nyung zaung chi beh-siang tse. 


ee PF A KR M R 
San-laung khe tien-kuh-nyung da-ka saung-liang, tshing 


mT THT AKA Re KR R RM th 
kyi kuh(7) tang-lih-kuh-nyung le tang-sah lau-hoo, dzu-theh di- 


Notes. — (1) That night. (2) Tried him. (3) Reformatory. (4) Avoid danger. >. (5) 
A certain place. (6) Ancient ruins. (7) A hunter. 
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h RAMA A HE pi w 


faung laung-kuh ‘e-tshu, ‘a z ih-tsaung hau z-thi. Yi-la saung- 


E € E 2 K Kh RAZR HOT 
liang ding-taung-ts meh, zieu tshing-ts kyi-kuh tang-lih-kuh- 
A 


nyung. 
; AH Ee RM Ke R 
Tang-lih-kuh-nyung ‘veh tan yang-tshiang le tang lau-hoo, 
ABT E He Pi fh Bim E 
dan-z yi-lala di laung joeh-ts kyi-kuh di-doong, li-mien tsang ih- 
A Mom Be 
tsang (1) koong lau (2) ih-ts-tsien. Lau-hoo tseu-tau i-deu tih-la- 
ML RK A BR Mi MB Nw bk RG KR 


hau-ts lau chi-le meh, tsien thih-tsung (3) dzauh zaung-le. Zak-zen 


Zk RMR wT HRER HER BG 
lau-hoo peh tsien-dzauh-ts meh, zieu iau si-theh-kuh, iung-we 
KR E A Wg 
tsien deu laung yeu dok-yah kuh. 
HURT Y HH E th — HA Mr tr 
La di-de-kuh pien-deu, zu laung kwo (4) ih-kwhe ba-ts, la 
HF E S WwW a Mh He tH Hh HK 
ba-ts laung sia liang-kyui seh-wo, wo-lau, ‘‘Zien-mien yeu we- 
mR E; A Oe nu 
hyien, tseu-loo nyung ‘veh iau zaung-chi”, 
RFC AK E ASR A RK Z2H+ 
'Eu-le ih-kuh nyung tseu tau i-deu, khoen-kyien-ts ha-ts 
AR A A O Mw HF E 
zieu we-tsen chi, iung-we yi suh-z-kuh, lau hyau-tuh ba-ts laung 
AR KAKE wh EL g H RFR Hh 
kuh seh-wo. La ya li-hyang zu-laung ‘veh-kwo ba-ts, z kwo (5) 
— E EME O E kK MAF RSF 
ih-tsan tung-loong, tung-loong laung meh, ‘a yeu z, tah-ts ha-ts 
E BR- ht HR A-T HPA E 
laung,z ih-yang-kuh. La ya-deu yeu ih kuh hyang-'au-nyung tseu- 
APA A ARLE ti we eH £ % MR 
tau i-deu, khoen-kyien-ts tung-loong, yi siang san-laung sing khe 


Notes. — (1) A bow. (2) An arrow. (3) Shoot up. (4) A sign board (5) A 


lantern. 
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2 E E E £ kt -ng B 


(1) wung-daung lau, iau-siang zaung-chi zing ih-kuh yok, iung- 


ae Ahr? EE AR y FHM ABZ 


we yi ‘veh suh-z-kuh lau siang tau wung-daung-kuh z-thi, we-ts 


R 2 FA OHEA-F Ee KH 7 5 


wung-daung mung-kheu-deu z yeu ih-tsan tung-loong-kuh. Di- 


Y TFA MB £ +E BS ji He RE 


kuh hyang-‘au-nyung zieu bau-zaung chi lau (2) dah la di-de li- 


* w@ E EREN MN RA BARE D 


kuh tsien laung lau peh-la tsien zauh-sah-tse. Di-kuh z ‘veh 


MISTER b 


suh-z kuh ‘e-tshu yan. 
Exercise No. 68 


am fr LE du 
LUNG-WE-SUNG-KUH FAH-TSUH. 
ERP A BSH RH KX ga 


Zak-zen ih-kuh nyung iau sung-thi (3) jang-jien meh, tsoong 


ZO FF He Fh HR 


iau tsung seu we-sung kuh fah-tsuh, 


UR ETE Hh E PRA HR X 


Tsau we-sung kuh fah-tsuh, koen-zing z soen ting iau-kyung- 


UMBA A CORE ò KAER Bt 


kuh. Soo-i nyung-nyung iung-ke taung-sing, iung-we auh-tshauh 


EE MT BA =P A HEAR » 
z sang-bing-kuh kung-pung. Ih-kuh nyung me nyih iau (4) zing 


-u fF #H#2e E WH AY h H 7 
ih-we yok, zing hau-ts yok iau yoong koen seu-kyung kha koen 


ty & it i tH wm E BD ae y 
yi kuh sung-thi, (5) dzang-pho sak-chi iau tau (6) ‘oen-mau kwen 
PET DAR WB KRHA FTE en 
li chi-kuh, iung-we zing-yok nung-keu s-tuh ‘oen-mau kwen khe- 


MAR EXA Y RAF RH TD E if 
khe-le, keh-meh sung-thi li kuh (7) fi-liau khau-i dzoong ‘oen- 


£ EAH 


mau kwen li tsheh-le. 


Notes. — (1) A bath house. (2) Stepped into the pit. (3) Strong. (4) Take a bath. 
(5) For fear. (6) Pores. (7) Waste of the body. 
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Ke CRA MB SB WB WE f 
I-zaung lau bi-deu iung-ke dzang-tsaung koeh-lih, thaung- 


RA BERGA E mM ERR S ME 
zen ‘veh koeh-li meh, i-kuh auh-tshauh iau thah-le sung-thi lau,” 


kes E MA A EA RR 


suh-meh‘oen-mau kwen, nan-meh nyung iau sang-bing tse. Sak- 


A 2 JAU Ta RAK 
kuh di-faung ‘veh khau-i kwhung, sak-kuh i-zaung ‘a ‘veh khau- 
DH * 
i tsak-kuh. 
mF an a i i FE EK 
Di-‘au-kuh (1) iung-keu dzang-tsaung iung-ke (2) lieu-thoong, 


fi R EBZASOMR ME DW UL 


thaung-Zen (3) suh-meh-ts meh, i-kuh auh-tshauh ‘veh nung-keu 


am H KH RKB Æ HWH SL AX A 


lieu-tsheh-chi lau, *eu-le iau sang-tsheh (4) tsheu-chi-le, nyung 


HM Henk RA MT E BM HE 


mung-dzak-ts meh, iau sang-bing-kuh. Tshaung lau mung ‘a iau 
Eo E Ahmet A NU SR. 
dzang-tsaung khe la, keh- meh nyung khau-i (5) hoo-hyih tshing- 
AN rip 
| & 
saung-kuh khoong-chi. 
A E azak E NA UR 


Nyung tsoong ‘veh iau too chuh tsieu, iung-we tsicu iau 


SBA Mu OH Nous "os e 


saung-wa nyung-kuh sung-thi, Nyung ‘a ‘veh khau-i too chuh 


Y Y BRK KE A MBM TE 
‘veh zung sau-koo-hyih-kuh s-koo. Nyung iung-ke chuh-kuh z 


RFEA BK ^ DH HHA E 


(6) soo-zing lau we (7) siau-hwo kuh meh-z, dan-z ‘veh iau 


E K Kk ni WOR MR td 


chuh-le thuh pau, ‘a ‘veh khau-i doo-li ngoo. (8) Thi-tshau ‘a z 


E K AN MUA *F A HHA FF AD 


iau-kyung-kub, soo-i yeu-kuh nyung la me-nyih tsau-zung-deu 


AI im or E MOT Aa 


yoong (9) au-ling tshau-lien yi-kuh sung-thi, 


Notes. — (1) A covered drain. (2) Flush. (3) Stopped. (4) Foul air. (5) To 
breathe. (6) Clean vegetables. (7) Digestable. (8) Physical drill. (9) Dumb bells. 
13 
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Exercise No. 69 


LUNG KHOEN (1) PAU-KUH HAU-TSHU. 
ME AL BB BB KR FT HA 
Dok-su-nyung iung-ke hyau-tuh thien-‘au-kuh z-thi, dan-z 


E w wwe He TUR YA 


tung la ih tshu di-faung, na-nung khau-i hyau-tuh (2) phoo-thien- 


TTS Ru E A $ WR M XK 


‘au-kuh z-thi nyi? Nyi tsoong iau khoen sing-vung-ts, nan-meh 


TOR et HUB Jk B x WK 
khau-i hyau-tuh kuh. Soo-i kok-doo (3) yoeh vung-ming meh, 


14103 34 * BK DH Se mR MR A 


pau-ts yoeh too. Khoen sing-vung-ts ‘veh-dan nung-keu hyau-tuh 


Rb TURE A R Æ 42 Fe 


z-thi, ‘a khau-i s-tuh nyung tsang-tsing too-hau ‘auh-vung lau (4) 


Aa AK BE DW 4 MA 


hyien=suh. Zak-zen nyi tung la ok-li ‘veh khoen sirg-vung-ts, 


Ez RR J MBR £ AR HF 6 EF 


keh-meh nyi ‘veh hyau-tuh s-ka laung yeu sa, hau-ziang hah-ts, 


P- E KR B BW AT A. 
loong-bang ih-yang. Ngoo thing-kyien bih nyung wo. (5) Tha-bing- 


im NS Fh k 


E 
yang. li pangkah (6) chi-zen, tsho-‘veh too ‘ang la he-yang taung- 


ARAS KKB BAN HT B 
tsoong RUTA kuh koong-foo. Zak-zen m-meh sing-vung- 


KE ALE BRR RSH HK * 


ts khoen meh, Z'au voo tshui-i, soo-i yi-la tsaung-ts sing-fah kuh 


Wa € He KER È PAR 


(7) voo-sien dien-pau lau seu s-ka gang too-hau sing-sih le, jung 


x MME Hi & H TUM # 
sing-vung-ts lau, ma la tah- a Ih nyih khau-i tsheh kyi 


+ E MN KREG EX BAK GE 


tshien tsang. Tsau zeh-ke khoen-chi-le, nga-kok-nyung Z khoen- 


Notes. — (1) Magazine, paper. (2) Every where under heaven. (3) The more 
intelligent. (4) Perception, (5) The pacific ocean. (6) A steamer. (7) Wireless tele- 
graphy. 
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E MANO? IN Au R 


dzoong sing-vung-ts, soo-i yi-la-kuh “auh-vung nyih-too tsang- 


KUH KAR A E 4 


doo lau, kok-doo we-tuh hyung-waung yan, 
here / 


Exercilo No. 70 


am >) H Y AR 
LUNG SIAU NOEN “AUH SANG-L | 
ib w h ERG BH Aa Mm 


Siau-noen dzoong siau iung-ke dok-su, khe-thoong ts-suh, 


BA TDMA ER RHA B Y KAR 


“eu-le khau-i tsoo doo sang-i. Zen-r yeu joong-khoo nyung-ka- 


Gob Bf ER € bhi Az 


kuh siau-noen, soe-zen dzoong siau la ‘auh-doong li, dok-ts ih 


= EXA ARB KR E B A Z 


nyi nyien su, tau pah kyeu soe, zieu soong tsheh-chi ‘auh sang- 


BH 45 MU BR E SARGO THe 


i, zeh-dze khoo-nau. Zak-zen soong tau yeu e-sing-kuh s-voo 


Gt xk EE A RMR KR TF HK 


dzang-hau meh, wan hau. Thaung-zen s-voo hyoong-kuh meh, peh 


ART hh B & GM E 


‘auh-sang-i-kuh tsoo dzoong sang-weh, r-tshien dzang-tsaung iau 
sz IE 44 x ef a 
tang. Chuh meh, (1) chuh tuh cheu, tsak meh, (2) tsah tuh phoo, 


LAA RE KAA 


‘veh koo-dzak yi-kuh lang noen; ‘ok-tse yeu sa bing-thoong meh, 


Mo W + XA RG RN EZ" e 


‘veh tshing laung-tsoong le (3) i-dz. Tsung-tsung z khau-lien. 


R E ME © hm BRR ARS 
Nyi siang tsoo s-voo-kuh, tsoong iung-ke e-lien ‘auh-sang-i-kuh 
= i u A TARER H E E 

` khoo-nau, (4) tshih-'veh khau-i the z-ka-kuh hau-tshu lau, (5) 
D RAM A 


‘veh koo bih nyung. 


Notes. — (1) Badly fed. (2) Clothed in rags. (3) Cure, heal. (4) Certainly can 


not. (5) Not care for others. 
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Exercise No, 71 


m å k Xx 


LUNG (1) SEU KYOEN-DIEN. 

E $ AFI whe TI H A 
Ngoo zien nyih-ts tau (2)*Oo-nen loo laung, in-ban Kwaung- 
A K RIETIK PH A R 
toong-nyung khe-kuh (3) kyung-hoo tien li seu kyoen-dien, ngoo 
aoe H HA heh % Bt A OR ik 
chi kuh ih nyih, (4) lau-pa ‘veh leh-la, (5) hoo-kyi we-deu wo, 
E HE 3 Bb REM 2 AD BH fH BW 


lau-pan tau (6) Nen-kyung chi-tse. Ngoo tau ‘veh hyau-tuh, z va. 


E E THR KW A T 3 


Ngoo z iau (7) kwen-tsang-kuh foo-peh ngoo zien nyoeh-kuh kyoen- 


i Bl H We het he Re MARA 


dien. Yi tau (8) the-deu lau wo, di-kuh pih iau lau-pan z-ka foo- 


E Ree ZAH*MA RR RE 


kuh. Ngoo wo, tung ‘veh tuh-kuh, r-tshia ‘a m-meh zeh-ke-kuh 


RE RE RAE SR ZA YA 


kwen-kyui, dzang-tsaung (9) chien-‘au-chi-kuh, ih-ding zieu ¡au 


TERR IRA DARA y 


foo-peh la ngoo, ‘veh-zen meh ‘veh tha-bing-kuh. 


wt AH AR A KA M A E BD 


Zien kuh-nyoeh yeu kyi ban-tien li, kyoen-dien wan ‘veh- 


SY 2 te aU et fF AA AER 
zung foo ‘au-le, soo-i kwen kyoen-‘aung-kuh nyung, i-kyung 

we Re AR Tt BR WE 
doo-doo-li (10) ma-yoen ngoo-nyi seu-kyoen-kuh. Zak-s nyi 
> WM A Z E E A HR DY K 14 ti 
kyung-tsau ‘veh (11) hau-tsing tsang meh, yi z doong-chi tuh-juh 
EDS ARA RU k ZH Bi YA 
lau, pih-ding iau yeu z-thi tse. Soo-i ngoo lau-zeh (12) kwan-tsau 


Oo BA F WEP FB HM & AYA 


noong zak-zen kyung-tsau ‘au-pen-nyih liang tien-tsoong, noong 


Notes. — (1) Collecting Municipal taxes. (2) Honan road. (3) A variety store. 
(4) The proprietor. (5) Assistant. (6) Nanking. (7) Accountant. (8) To put off, 
make excuses. (9) To postpone, defer. (10) Reprove. (11) Give a full account. (12) 


To inform. 
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Banu RA RHEE Y MA 


tse ‘veh foo peh ngoo meh, ngoo pih-ding iau kyau dzing-boo le, 


i @ HS dd uk AA ka DR $4 


la noong tau dzing-boo vaung-li chi, kwan la, dzuh-tau noong foo 


ig = (KR 


tshing-saung. 


MAWAR BAN FR ARE 


Soo-i noong ‘veh iau siang, di-kuh kyoen-dien dzang-tsaung 


E Ru g aR, E MAN E A R 


hau chien lau ‘veh nge-sa. Noong zeh-ke the-deu lau ‘veh peh 


KR ume & E + BH RRART A KR U 


ngoo, ‘a m-sa hau-tshu kuh, tau iaa wa z-ka-kuh ming-chi yan. 


MAR ES ME TT RBS Kh 3 


Nan-meh ngoo tseu tau (1) kah-pih-kuh tien li chi, seu kyoen- 


£ Hort Y A Tt FH RH te B BR 


dien. Te yi-la wo, zien nyoeh kuh kyoen-dien na-nung tau yien- 


E RADA HR RE ERAM A TF 


dze wan ‘veh foo ‘a. Tsau tsang-zung iung-ke la zien nyoeh-kuh 


mL te E MIRAN A 


deu laung foo-kuh, tung-tau kyung-tsau le seu meh, z (2) 


x E RK XK HM th Hh wh EN 


kwhen-yoong tuh-juh-tse. Ngoo khoong-pho na (3) zen-tsho-tse 

KULE T E MA 
(4) dau-nyung-ts hau kwhen-yoong kyi kuh nyoeh ‘va? Yien-dze 
Y EH Kk BHR KR 


kyoeh ‘veh nung tse thoo-dz-tse. Kwha-tien foo-peh ngoo. Nan- 4 | 


ARR tt Ff & Bm Mix 3 A 


meh yi zieu dzoong sung-pien (5) mok-tsheh yak-z le, chi khe 


i mee A FEAS RH he KR mk 


tsheu-thi lau, nau khaung-hau la Kuh yang-dien foo peh ngoo tse. 
Exercise No. 72 


dn A Fp 


LUNG A-PHIEN-IEN. 
HR £ 4 Mt AH 2 122 


La di-jeu laung kauh-kok kuh pak-sing, tsho-‘veh-too zen 


Notes. — (1) Adjacent. (2) Extremely lenient. (3) To have a wrong impression. 
(4) Imagine, supposing. (5) To feel out, take out. 
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E MT BARDO E RAM AAK 
chuh ien-kuh, dan-z ‘veh chuh ih-yang kuh ien. Yeu kuh meh, 


T m RBA. MA Hr 


chuh (1) sih-ga-ien, (2) hyang-ien, (3) pan-ien, (4) ien-s, a-phien- 


MER R E SM HART A if 


ien lau-sa. Ngoo thing-tuh too-hau yeu pung-z kuh nyung wo, 


HE Mo KR KRHKTR BE WEA 
jen chuh ‘veh tuh-kuh. Ngoo siang yi-la-kuh seh-wo z ‘veh tsho 


TT SR h HER PP E ARAK NI R 


kuh. Ngoo (5) siau-han-li la ‘auh-daung li dok-su-kuh zung- 


EE a EFE: F 
kwaung, khoen-kyien ih-kuh doo ‘auh-sang-ts la chuh hyang- 


H WAH E R F- OY KR Fe RK A 


ien, ‘eu-le yi peh ngoo hoo ih-kheu. Ngoo hoo-ts meh, zieu 


W E o Wi Jiti MA KR NM 


kheh-seu lau, ‘oo-loong thoong. Nan-meh ngoo hyau-tuh (6) 


t zh * & R 


zaung-ts yi-kuh taung tse. 


Asie g + HOR TRG H 


Dan-z la ien taung-tsoong, ting ‘veh-hau-kuh z a-phien-ien ; 


EA=T A YO 2K ER Ho KR Ms 


zak-zen ih-kuh nyung chuh-ts meh, yi iau (7) mien waung, kyi seu 


meth E PRN A au MZ 


lau, hau-ziang sang lau-bing-kuh nyung ih-yang tse, Yien-dze 


Pp BAe k> FR Bm We MY 
Tsoong-kok pak-sing, doo ih-pen z chuh a-phien-ien kuh, soo-i 


oT & MU Ww my E A Rime E 


yi-la sung-thi nyoen-dzak lau, (8) kweh seu zu za. Dzoong-zien 


+ We hk ME A T 22 EC "kw 


Tsoong-kok a-phien-ien z m-meh-kuh, zen z dzoong lung-doo ta- 


AT RR FY BA fF Bl BRE 


le-kuh. ‘Eu-le Tsoong-kok-nyung tuh-dzak-ts (9) ang-sok-hwo- 


FURR GH R HOG WA — A i 


huh ts lau, z-ka tsoong tse, soo-i a-phien-ien meh, ih-nyih jang 


Notes. — (1) Cigars. (2) Cigarettes. (3) Plug tobacco. (4) Fine tobacoo. (5) 
When young. (6) Deceived by him. (7) Yellow face and thin flesh. (8) Bony and thin 
(9) The poppy. 
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— Hh © WK AGR EMS REM A 


ih-nyih lau, chuh kuh nyung meh, kung-ka too tse. Yi-la wo, 


week ee A MA m FAX 
chuh-ts meh, s-tuh nyung kauh-dzak (1) zung tshing chi saung 
E fk OK Ee Y RAN 
lau, tsoo-chi z-thi meh, (2) chi-kyung tse. A-phien-ien chuh- 


t+ zak MERRET RRA HK T MH 


zaung-ts meh, van-nan ka-theh-kuh. Soe-zen yeu hau kuh ka- 


oe of E RW = RA Lk WH 


ien yak, dan-z tsoong iau liahg san-kuh nyoeh koong-foo khau-i 


R wh RAS A Maka B A 
ka-theh. Zien-deu chi yeu too-hau (3) s yak laung-tsoong yoong 
MS ME hk mk OG OK OH Ft ME A 
mo-fi tsoo ka-ien yak, ka-dien meh, man-jang kuh, dan-z nyung, 
wo 2k kG 53M BERRA A) E 
chuh-ts meh, ¡au saung sung-thi, (4) zung-ls-yui yeu, nyung chuh- 


ZE E E a ALAD Rh AS 1 


ts lau, saung sing-ming. We-ts di-kuh yoen-koo, yeu too-hau 


EM b Me A Dk mw ith AER D 


chuh a-phien-ien-kuh nyung 'veh-ke ka-ien; yi-la siang z ka-‘veh- 


pee BER EAB EM BH NA Mo. 


theh-kuh. Dan-z yien-dze yeu too-hoo chuh ien kuh nyung dzien- 


de E EX AS 
dzien-nung-kuh (5) sing-ngoo tse. Yeu-kuh meh, (6) keh-ts hau- 
A M ERR R 
kuh yak lau ka-theh tse. | . 
woo oo Boe nbo + A EM 
La Kwaung-dzu a Wa nyien, Tsoong-kok chi-deu 


E MJ EKR E A E AAN 


kyung a-phien-ien, soo-i yien-dze kauh-tshu-kuh a-phien-ien kan, 


Z— kh $ thar £ MM 


kwan-theh-ts ih-doo-pen tse. Zaung-he tsoo-ka laung-kuh ien- 


Hk Re FF KR wm o oth he A 
kan iau kyung-dzing kwha-tse. (7) Tsing-kheu-kuh a-phien-ien 


KA UDR $4 FF BT EF Aa ta 
meh, ‘a sau tse. La Tsoong-kok-kuh Tsung nyoeh zeh-ih yeu 


Notes, — (1) Vigerous and bright spirited, (2) Energetic. (3) Charity doctor 
(4) So that. (5)-Gombiñe, mix. (A) To be conscious of. (7) Enter port. 
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AB * WA ^ KR REA E i 


van-kok kyung-ien we kuh (1) de-piau dzu-loong la Zaung-he 


k EKRE + k E Æ EÈ MN Mm 2% 


~ Doo-mo-loo We-Tsoong-van-tien leu-laung, saung-liang kyung- 


RBA MARTI REMAKE 


theh a-phien-ien, Di-kuh Z-thi, ngoo siang na la sing-vung-ts 


TB AA XX HOUR de D KE 
laung i-kyung khoen-kyien-hyih tse, soo-i ngoo ‘a ‘veh-pih too- 


wo tse. 
Exercise No. 73 
Be Oe 
~ LUNG (2) VAN-KOK KYUNG-IEN WE. 


Br aaz + BKE E M+ AK 


A-phien-ien tau-ts Tsoong-kok le, i-kyung kyi-seh-nyien tse. 
Mme R AEA tT He RD P 


Soe-zen z ih-yang ting *e nyung-kuh meh-z, zen-r Tsoong-kok 


R RRM Bh ERR = 


chuh-kuh nyung tsung-tsung m-soo-mak la. Jung-le kyi nyien 


DRAMA A O AA SEH SUS $ 


taung-tsoong chuh-ien-kuh nyung, ih-nyien too ih-nyien. Dan-z 


Hr q 7 E KR XX NR Hw HH 
a-phien-ien tse 'veh koen-kyung kyung-theh, khoong-pho Tsoong- 
PK 


CAB A BEA RPER kh 


kok nyung zen iau peh yi ‘e-sah kwha tse. 
RT A EZRA hr Me RH om 
Zak-zen ih kuh nyung chuh-ts a-phien-ien lau yeu (3) nyien- 
NA E Re Rh + E BRR — Æ t 
deu meh, pak-yang z-thi iau lan-phok lau, z fi-theh ih-sang ih-s 


ee eee es TP OA Be EZ 
kuh kwaung-iung. Wan yeu joong-khoo-kuh nyung chuh zaung-ts 


Bie WA we Ri Wh EA al 
a-phien-ien meh, ‘a iau (4) the-chuh lan-tsoo. Zak-zen m-meh 
A BAT EZEX E fh HM veh HW 


doong-dien-kuh chuh-ts ien meh, iau theu meh-z lau tsoo tsheh 


Notes. — (1) Delegate. (2) International opium commission. (3) Habit. (4) Greedy 
and lazy. 
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f || 


AMIA EA 0 A GE Hh B 
(1) fah-juh z-thi le tse; keh-lau yeu ih-kyui dzok-nyui wo. ‘‘Ien 
E HE M He K EA 
nyien, doo-li ngoo, zeh-dze tsung nan-koo.” 
HERE mg he At HM HY 
lung-we a-phien-ien z ih-yang ‘e nyung-kuh meh-z, soo-i 
uf H-* XX EB ZR Bu 2 m 
zien-nyien yeu ih-kuh doo kwen-foo (2) tseu peh la Waung-ti 
Wa «© RR RH MW RH E R TH 
thing lau, iau kyung-theh a-phien-ien. 'Eu-le (3) Zaung-yui ‘au-le 
Rt AU BA MW BK ER R 
‘an zeh nyien kyung-dzih a-phien-ien. Sien meh, iau kyung-theh 
Hh Ae RM AER A é £ 
ien-kan, iung-we ien kan z yoong-yi s-tuh nyung chuh-zaung 
E OME K mee E GH eR 
nyien-deu; nan-meh (4) diau-dzo lau tsung-tung chuh-ien-kuh 
A H A 4 WB bh AA B 
nyung. Ping-tshia (5) Nga-voo-boo ‘a tsau-we tau Jung-kok (6) 
kere se HK WD FH WB € Do 
Tsung-foo iau paung-zoo nyi ‘veh hyui a-phien-ien tsing-kheu 
LE 4 RAFE + Bi 
lau, ‘a iau kyung-theh Tsoo-ka laung-kuh ien-kan. | A 
He BE hh 4 M4) + MME E 
Dan-z ngan-zien la kauh-tshu di-faung-kuh ien-kan, i-kyung 
wo © th Ri A E HH Ww RH 


kyung-wen kwha-tse; r-tshia (7) kwen-dzang ban di-tsaung z-thi 


vet hm Re Tt ROS Be KA NE 
‘a z man (8) nyien-kyung-kuh; soo-i kauh-tshu man tha-bing lau 
He MM E ME ERD # OB E F H 


m-meh s-ma tung-chuh lau-sa-kuh, Kaung-tau Zaung-he dzung- 


AD E E RHR E MARKU F 
li, ‘a i-kyung kyung-theh la tse. Tung tsoo-ka meh, ‘a kyung- 


ga 


MZ SIRO RARE D IR 


theh-ts ih-pen tse, pih-koo Fah tsoo-ka laung dzung-jeu Weh di- 


YA 
e Pera A ra IA E 


Notes. — (1) Extreme things. (2) To memorialize the throne. (3) Decrees. 
(4) Examine and put in order. (5) Board of forcign affairs. (6) Government. (7) 
Officials, (8) Strict. 


14 


pr 


| 


WA 


ty hu 4 
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ES HN E eK SURI Aa KR 


chi di-tsaung z-thi. Ting-hau meh, Fah-lan-si ‘a iau ziang lung 


ARF E MEA FR 


tsoo-ka nung; zeh-ke meh, hau tse. 


T 3 8 Bw ART Ks A RUN 
Kaung-tau Van-kok kyung-ien we, z kauh-kok pha de- 


E DF Ll Wk ME HF Hh tt KH A 


piau tau Zaung-he le nyi z lau, paung-dzoo nyi kyung ien. 


MARE K RE Ww U ge 


Tsoong-kok-kuh de-piau meh, zieu-z Liang-Kaung Tsoong-tok, 


mi Jj WAWA ku KX FT TH RMR K 
Toen-faung, zien kyi-nyih la Nen-kyung tang dien-pau le peh 
Ewe REE BB marx In 
Zaung-he e wo, Van-kok kyung-ien we de-piau Toen- 
"5 MA FPA OR A RF Bk 
faung la ‘eu-nyih au-pen nyih s tien-tsoong iau tshung hoo- 


Y E wen MRK Lk HF HT 
tsho tau Zaung-he le tse. Nan-meh Zaung-he tuk-dzak di-kuh 
BER KA ERE SF RK AH BR 
sing-sih, vung voo kwen-foo lau kauk-kok (1) Ling-z, (2) soe- 
BAS k TE BAR TA A RT a 
voo-s, Yeu-tsung-s lau wan yeu kyi kuh yeu ming-chi-kuh nga- 


M A 3AZpH £ AB KM A E 
kok-nyung, tau-ts i-nyih laung zen tau (3) hoo-tsho dzan laung 
E D2 kø Thm K MW GM É 
chi nyung-tsih yi. Koong-boo-jok meh, ‘a pha-ts deu-nau lau 


JE E ZUR L KKH ky 


Iung-doo (4) mo-tsha la mo-loo laung pau-oo. I-boo hoo-tsho 


BZA + EE H& R24 MA AH 


tau-ts meh. Tsoong-kok kwen-dzang tah-ts nga-kok-nyung zen tah 


i FA k2- k BRM TN H 
yi (5) tang-li. Hyih-ts ih-hyih, zieu wen-ts ih-boo jau-ts-mo-tsho 
Y RH E Dl 332% GB 
tau Zing-oen-z loo (6) Yang-voo-jok chi tse. Tau-ts di nyi nyih 


w FHWA Kk He HEH Se BD APE 
thing-kyien bih-nyung wo, yi tsheh-chi tau kauh kok Ling-z lau, 


Notes. — (1) Consul. (2) Commissioner of customs. (3) Railway station. (4) 


Mounted police. (5) Baggage. (6) Office of foreign affairs. 
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AH ce PAR Se RAH HEE W 
Sung-toong han-deu chi pa-khak. Nan-meh iak-hau-ts nyih-kyak 


EH MM & Lf £ + GF MB 
lau, tan Waung-phoo-than laung We-tsoong van-tien chi nyi di- 
w NB R 


tsaung kyung ien-kuh z-thi fse. 


Exercise No. 74 


a WM HL + E 


LUNG TSOONG-MING-KUH (1) TSIANG-KYUIN. 
ARMAS M ROR wa 
Koo-z-kan yeu ih-kuh tshoong-ming tsiang-kyuin (2) voong-ts 
LARA * @2R 8 AA DAA 
Waung-li-kuh ming-ling ling-ts ng-pak kuh ping-ting, chi seu- 


E Kk mh BER O 8 w hk RAG 


dzu Thien-s dzung zieu-z Hoen-kheu. Taung-z (3) dih-ping le we- 


HR WA hk HR Kk HH BM MES 


kwhung di-zoo dzung, nyih ya koong-tang lau han dzung li kuh 


A RE K OR x WE BRK B $ FE 


pak-sing kwha-tien (4) deu-“aung, ‘veh-zen meh, iau (5) sah-le 


Mi Mi a PA 
¢ ART wm Mm CL 


Hil 
tsiang-kyuin z-ka lih tau dzung-deu laung lau khoen-khoen dih- 


R A x A RET A A a 
ping kuh (6) kwaung-kyung. 'Bu-le yi khoen-kyien dzung-deu-kuh 
Bm BER A KH HA A F A 
s-mien, zeh-z dih-nyung; da-iak yeu tshih pah tshien (7) nyung- 
BEY + +] BA ADAN 


mo, r-tshia (8) hoen-hoen jang-tsaung lau nyung nyung (9) we-foong, 


A eN A Y e lr 
tsing-tsing kwaung-kwaung, ih-kuh ‘a ‘veh-dzang-kuh. Di-kuh /, ~ 


ORANG + E BR B2ZK +P 
g-mak z li-‘e tuh-juh kuh. Tsiang-kyuin khoen-ts meh, zeh-fung 
x RE LN ETATJASD RM 


y 
yeu-dzeu, we- 


h ping-ting thuh sau, (10) kyuin-hyang 


s dzung li ku 


Notes. — (1) Tartar general. (2) By order of the Emperor. (3) Enemy. (4) 


Surrender, (5) Exterminate. (6) Condition. (7) Cavalry. (8) Each one strong. (9) 


Imposing (10) Impliments of war. 
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Se BT ERR 


meh, ‘veh tsok, van-nan (1) dih-tuh-koo-kuh. Zak-zen seh-theh- 


ZRE wR EXA E wT MK HR HR K 


ts di-zoo dzung, keh-meh sing-ming nan pau. Zak-zen deu-aung- 


TE A OF OK A E MX E WU & BE 


ts te-dih meh, tsiang-le (2) ming-sang nan thing, soo-i sing li z 


HE AX RKP BR BK E F-* 


nan-koo le-si. Nan-meh yi siang-le siang-chi, siang-dzak ih-kuh 


EATE N a ËZ- he + HE 


hau fah-ts; zieu mung pak-sing tsia-ts ih pak tsak nyeu, me tsak 


MRE TT N E K F k E 


nyeu kauh laung vok-ts kwha-kuh tau lau, la nyeu (3) nyi-po 


Re Z th Ai E Kt DOH Hz 


laung vok-ts (4) yeu-poo lau (5) yung hoo-kuh meh-z. Tau-ts 


NANA TN AN E AM 


(6) waung-hwung-deu, khe-ts dzung mung lau, yoong hoo tien 


Y F.RÚU £ AXE FM KR BH 


la nyeu nyi-po laung, ‘eu-le koen nyeu tsheh dzung. Too-hau 


4 BERBEK # MA KK tH H H 


nyeu we-ts nyi-po sau-thoong, soo-i (7) toong dzaung si dzaung 


xk E KF hk RK AK Vi fi ER 
lau tshoong-le tshoong-chi, dih-ping le-‘veh-ji baung-be lau peh 


wE E MZ Seth WA BH 
la nyeu dzaung-sah-ts hyui-too lih la dzung-kyak pien-deu-kuh 


E te CER E E JM x 
ping. (8) Jieyui kuh dih-ping, khoen-kyien nyeu lih man doo, 


RUAR BARNA Tt a AHR W 


u s00-i da-ka dau-tseu-tse, Di-kuh tsiang-kyuin ‘veh-zung tsheh 


-A R EM E wW HN KR Ë WM 


ih kuh ping lau ka-theh doo we-kwhung; tsung-tsung z tshoong- 


at OR kw th th RIK A 
ming-kuh (9) kyi-tshak. Dzok-nyui wo, chi-lih doo, ‘veh-zu 


| tshoong ming too. 


Notes. — (1) Overcome. (2) Reputation, unpopular. (3) Tail. (4) Oiled cloth. 
(5) Inflamable. (6) At dusk. (7) Bolted east and west. (8) The remainder. (9) 


Stratagem. 


x 
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Exercise No. 75 


m mk MX ZA Fi 


LUNG (1) KYIH KYEU ZEU-SAUNG-KUH FAH-TSUH. 
w e a TEE P ARTE 


La long-tsoong-kuh dzing-boo taung-tsoong, yeu kyi kuh, la 
A248 > K A-AA E 


‘veh-too kyi-z-kuh zien-deu, ih li-pa ih we tau Zo-phoo-loo, nga- 


HG EZ WA WA MX Y * 
kok ‘auh-daung li chi, ‘auh kyih-kyeu zeu-saung-kuh fah-tsuh. 


NUSA KA MAT KR H N 


Di-kuh ‘tauh-vung doo yeu yoong-deu-kuh. Ngoo siang loong- 


A K SIN HF A RK th Bz 


tsoong-kuh dzing-boo iung-ke hyau-tuh. Zak-zen bang-zak-ts 


z £ tr Sk BF RR PF BM 7 


zeu-saung-kuh z-thi meh, zieu hau paung-dzoo zeu-saung-kuh 


K ££ 2A Tt GB MEEK EES MRE $ 


nyung, mien-ts yi-kuh saung li-‘e chi-le, hau s yi suh-i lau tung- 


IRA ER 


tau i-sung le. 


A RER A F&F Ke Aa ARRE 


Yeu dzang-z meh, nyung ‘ang loo zeu-saung, yeu dzang-z 


x A ROH S 8 E ram z 


meh. nyung loong-beh-siang zeu-saung, ziang ‘ang bahaniaba | we 


fis EX 41 A ok ER RA KA 
zen, yeu-s, tang-lih, (2) lieu-ping lau-sa, ‘veh lung-sa kuh pi-se,; “or 
E E BM x © MH Re BEM KR BY 
lau zeu-saung meh, dzing-boo tsoong-z pi bih-kuh nyung sien 


ARY TI HKU WEH MU E Y H 


(3) tau dzang-kuh; soo-i dzing-boo z ting bien-taung paung-dzoo 


RE MT A HAM AZ MR 
zeu-saung-kuh nyung. Zak-zen hyau-tuh-ts ih-ngan kyih-kyeu 


Z £ *+ %.w.» x FUR mA 
zeu-saung-kuh ‘auh-vung meh, khau-i kyeu bih-nyung kuh sing- 
ir 

ming. 


Notes. — (1) First relief. (2) To skate. (3) To arrive at the place. 


u 
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BONA HR KR Hi 
Di-kuh kyi kyui seh-wo, z mien-li na kyi kuh dzing-boo auh 


me E € t+ eM © Bb IT A 


na-nung yoong hau kuh fah-tsuh paung-dzoo zeu-saung-kuh 


es eos A Fk Ke TF A 
nyung. We yoong di-kuh fah-ts lau s-tuh Zeu-saung-kuh nyung 


Ji 
kwha-tien (1) vok-nyoen. 


X ME PB RX ARI GBD THR 


Dzing-boo me nyih tsoong yeu “ae zeu-saung kuh z-thi 


Tm. Bm. A BF @ K-, 


bang-dzak-kuh, Yeu-dzang-z meh, nyung ah tsho-ts dzaung-thi ;“— 


ABRA A £h OR Su 


yeu dzang-z meh, nyung tseu loo hweh-zen kauh-dzak nan-koo 


KA A BEK A E BN OR OF 


lau tih-tau; yeu dzang-z meh, nyung dzoong kau-kuh® vaung-ts 


LR TRUE EAS + BA 


laung tih-‘au-le, ‘a dzang-tsaung yeu too-hau Tsoong-kok nyung 


He 2) MH RA Ia e ART A 


we-ts siau z-thi iau siang (2) zing-si, chuh sang a-phien-ien, ‘ok- 


E HERRER A KR a S 
tse chuh A yak lau-sa. Zak-zen nyung hyau-tuh-ts di-kuh kyih- 


x rte K TORNA RT tt 
_kyeu-kuh fah-tsuh meh, zieu khau-i kyeu bih-nyung-ka-kuh sing- 


RE OO WALA Y RA © wo hi A 


ming. Zeh-ke kuh nyung, ‘veh-dan i-sung ke-zia yi, r-tshia 


* K BE % th B 
loong-tsoong kuh nyung ‘a iau koong-kyung yi. 


Exercise No. 76 
a E zk VR 
LUNG TSOONG-KOK NYUI-NYUNG-KUH NGE-BUNG. 
oe IR == 2. E Y E 


Tsoong-kok-kuh nyui-nyung, ih-doo pen siang-sing boo-sah 


EZ E XA ME KR HA Mak A 


lau nyan-kyung, ‘ok-tse chuh soo. Wan yeu (3) m ts-suh-huh nyung 
JS OO x 


Notes. — (1) Recover. (2) Seek death. (3) One of no intelligence. 


a : ve 9. 
An, MA GEN 
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mo Re oi + MA RASO UR 


siang-sing boo-sah; yi+la kuh tsoo-fah ziang fah-ths kuh, dan-z 


wk A kk a EZ hk me mM 
nyui-nyung (1) thuh-ien siang-sing-ts Veh-kyau, thing-ts ‘Oo- 
i Mtt Ret K Bw fA A A PE R y 
zaung, Dau-z-kuh seh-wo meh, ‘veh dan (2) bak-bak li fi-theh | |, 1) 
H WM ug- FUMA A ®B vua RA 
doong-dien ‘a z ih nyien s kyi ziang peh (3) hyui mi ih-yang tse. * , 


B AR € $ + Ag Wi Y R ZR E by 
Wan-yeu me nyien la zaung tshung-deu, ‘veh-lung ke ka-taung 
AED E DRM 
Ma HA nyui- nyung, ‘ok-tse bing-dzang a ae 
WA KA BL MIN K W A 
nyui nyung, tsoong ¡au Keh- ts kyi-kuh nyui dau-ben = kyau Bi 


— € M3 th HER F EA B 2K 


ih-tsak zen tau ‘Aung-tseu = sau hyang, ‘a yeu tshung-ts hoo- 


im m é HE th te + BA A 5 


lung-zen lau tau Phoo-doo-san chi sau hyang; wan yeu kuh 


5 Y EX HMR HH MH KER + 4 


joong-khoo lau m-meh (4) ben-zen-dien tsheh-mung chi sau hyang wa 


~ kK CURES Me WEH + Wa 
kuh meh, yi-la ma hau-ts hyang-tsok lau, thauh bih-kuh hyang- | AJA 


LA 


KERANI SE E AI 
khak ta chi,de sau-kuh. La ibe -he siang-sing boo-sah-kuh nyung, 


A-— i m i i Muri Ru 


yeu ih kyui zok nyui wo, (5) hung s sau-sau Loong-hwo-hyang, 


TER — * RM MOBS Bo oS 


(6) ‘au s deu ih kuh hau ya nyang, soo-i tau-ts tshung nyi san 


ABR +t PD & AMO 


nyoeh li meh, zeh kuh nyui-nyung taung-tsoong, tsho-‘veh-too 


ner KRD Kh ERA 4 TP HH + 


yeu kyeu-kuh iau tau Loong-hwo chi sau hyang-kuh, keh-lau 


A267 E E FBA Bo 25 bee 
tau-ts i-kuh zung-kwaung, i-deu-kuh hyang-khak ih-nyih tau 


E A BR WHR E HK — HM F 
ya hyung tuh juh. Dan-z nyi siang tse hyih ih lang nyien meh, 


"We 


Notes. (1) Too superstitious, (2) In vain. (3) Deluded by the spirits (4) Fare. 
(5) This life. (6) The next life, 5d 


yA 


pa PUAN 
f yy 


ey 


Ese 


MAR. kaa = 


LA 


¿Tal 
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BT Be KE - NN -—HM XDR A 
di-kuh foong-zok tsoong we ih-ngan ih-ngan chi-theh tse, iung- 


BA i Ff BB Ko) w FF GC HB A A 


we nga-mien kauh-tshu doo siau di-faung, i-kyung yeu nyung 


YX TL VE A $ xe Se 2 £ BRK 


seh-lih lau (1) tshaung-ban nyui ‘auh-daung tse. Zah-zen nyui- 


A w — PL3iZ.BA £ AZZA K K 


nyung dzoong siau tau-ts 'auh-daung li zeu-ts kyau- yok meh, 


Neth A TRIM 


‘veh-we tsoo nge-bung-kuh z-thi-tse. 
Exercise No. 77 
wo k BK ii AR WER 
LUNG FAH-LAN-SI (2) KWO-TUNG (3) KYIH-TSHE LAU-SA. 
1 E MUA SF AX K Ret M 


La Fah-lan-si di-ka, me nyien ‘au-thien meh, iau kwo tung 


MoA H 


YE HO K A a 
kuh, (4) ‘voong-dzak kwo tung kuh othe ak meh, la (5) yien 


Ko ww +t gi FH E Mo A OM 


e than laung, dzu-ts ji-koen lau, (6) tshah kauh-yang ji- 


EA E A Aer B&B H 


‘au la laung, ‘a kwo-ts ng-ngan lok-suh-kuh tung-loong. Di- 


a E RR DH FmHA YW W 


tsoong tung-loong, ‘veh-dan hau khoen, r-tshia khau-i tshe loong 


xem wD FA- LC * KAW ARS 
le, dzung-koong ling yeu ih-koong-kuh yang-suh, r-tshia la me 


eE Gi hh TF a dR RM ve EZ 


diau jau-thoo-‘au, (7) tsah-ts pak-ts-kuh ba-leu lau, tsaung-ts 


7% x N e kE IŻ? HK 3% 
kauh ji, kauh-suh kuh (8) kyung-s tung; tau-ts ya-deu meh, liang 


x HE BM: MEA HF N 


` le (9) yau ngan-tsing-kuh. La Fah-lan-si Ling-z koong-kwen mung- 


o we BE mM x MX AS A BDZ 


kheu-deu, z yoeh-ka (10) tsaung-waung tuh hau khoen. Tau-ts 

Notes. — (1) Manage. (2) Illumination. (3) Make evergreen decorations. (4) 
Arriving at (5) Along the bund. (6) Put up every nation's flag. (7) Make evergreen 
arches. (8) Gold and silk lanterns. (9) Dazzle the eyes. (10) Decorated. 
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XK FF BA th @ ANA MF am EZ 
waung-whung-deu meh, la tsoong Ling-z nga-mung li (1) pa-ts 
HAE th + + BG xX RR RK MH 
isieu-s lau, tshing-ts Tsoong Si (2) vung voo kwen-foo chi chuh 
iB WÉ Suu mM E a Be Wk VE WR 
tsieu lau, (3) pien hyi-fah, tsoo (4) iung-hyi, (5) thiau-hyi lau-sa. 
Y RM fF X & Th Ke E 
La ping-zen laung meh, ‘a kwo tung, kyih-tshe, faung 
“te kK ER Beet A W Bi 
(6) yen-hoo lau-sa. Tau-ts i-kuh nyih-kyak, la loo laung-kuh 
E EH Ak HOH DH KR RH FD 
khoen-khak, z gah-le, the ‘a the ‘veh khe, tsung ziang ih kyui 
ie a ih A ZK Rh A. Wl A $ A 
zok-nyui wo, “nyung too le, ziang (7) nyung san nyung he”. Yeu ., 
— 04 ^au D REZ- ME RFE 
ih we kwo tung-kuh nyih kyak, ngoo sia-ts ih-tsang diau-ts lau, 
-r k R B MERA WR? | 
tsha ih-kuh dzo-vaung soong tau (8) ts-zau-jok chi, iak ngoo kuh Po 
Zen -mM es BS NB BN bw ua 
(9) piau di-hyoong ih-dau chi khoen tung; tau-ts zaung hoo | | 
E E OK Mt A m 
kwha meh, yi le tse, Nan-meh nyi liang-kuh nyung, (10) th-bing-, 1"... 
Hoe & TF BD 4 Ht Re DR HH mw” 
ba-ts lau boo-"ang tau nga-than chi. Nyi tseu tau tsau-saung-jok ` 
HE AAA BZ A il we 
lung-zen koong-s han-deu meh, we-ts nyung gah lau (11) gah-san- 


Zi Rm we Re DES HD A MA KR 


ts, soe-zen han lau zing, dan-z ‘a zing ‘veh dzak, Nan-meh tsuh 


MAREA EM AZOM 


hau (12) kauh nyung kwen kauk nyung chi khoen; khoen-ts tsen- A 


KEBAK Ba E EBE uw 


le tau (13) Mih-tshe-li te-koo ka-yien zak laung bang deu-tse, 


E K KK M Ho G E uE m | 


Nan-meh da-ka man (14) khe-sing lau wo, ‘a z (15) chau z- 


Notes. — (1) To provide the drinks. (2) Military and literary officials. (3) 
Theatricals. (4) Magic lantern show. (5) Jumping show. R Fire works. (7) A throng. 
(8) A foundary. (9) A cousin. (10) Walk side by side. (11) Separated by the crowd. 
(12) Eaeh one went by himself to see. (13) Hotel des Colonies. (14) Happy. (15) 
Lucky thing. 


15 


- 
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¿IAE EER RB B 

thi. La di-kuh z-‘eu, i-kyung an-tse, ngoo doo-li kauh-dzak yeu 
HR KAR HP EH wy wR mM OK 
tien ngoo, soo-i ngoo te yi wo, iau ming-tsau we-tse. Nan-meh 


RAR th # FE D A 
"nyi da-ka (1) koong koong seu lau fung bih-kub. 


Exercise No, 78 


a P Mah BN 
LUNG TSOONG-KOK «AUH-SANG-TS DOK NGA-KOK SU. 
LA Pp a EFRA BEREE 
Jung-le Tsoong-kok “auh-sang-ts dok nga-kok-su zeh-dze z 
abp aek- AETA SAB A 
veh sau, dan-z doo ih-pen ‘auh-sang-ts pih-koo ‘auh nga-kok-nyung 


eee +. oe BK. KM eK A 


kuh nga-mau-kuh yang-suh lau, ‘veh ‘auh nga-kok nyung kuh 


REE BB AT BAF RE SB 


pung-z lau (2) tauh-vung. Yeu-kuh ‘auh-sang-ts soen-we ‘auh kyi 


ab MSE Ri Re yy Wh KH HR D 


kuh nga-kok z lau, we wo kyi-kyui nga-kok wo meh, yi soen yi- 


WE PETA PO OM OK Oa wi 
la i-kyung hyau-tuh nga-kok ‘auh-vung tse. Nan-meh yi-la koeh- 
RZ? HFM SA BRR ee h 
theh-ts yi-la kuh bien-ts, tsak ih thau nga-kok i-zaung. Yi-la tsheh- 
R t+ FHH-R H H # 


chi tseu loo-kuh zung-kwaung seu li tan ih-kung tang-keu-baung, 


HE OA E OK HS Hi Bh BH ie Hk 


ts li ‘an ih-ts hyang-ien, ‘ok-tse sih-ga-ien, la ok-li pa kyi 


rT tw RAS OB FB MAR A 


thing nyeu-na, ‘ok-tse nga-kok tsieu; la vaung-kan li pa ih tsak 


K wh hw F BE — €£€ EB Hh HR 30 
thih-zaung; di-laung than (3) ih diau mau-than. Yi-la soen di-kuh 


Rm WEBER A BE BATT BF 


kyi-yang meh-z, z dok nga-kok su-kuh ‘auh-sang-ts-kuh tsau-ba. 


A- @ 2 E FEE ME A E 


Wan yeu ih tsoong ‘auh-sang-ts z kung-ka nan-khoen lau ‘veh 


Notes. — (1) Shook hands as the Chinese do. (2) Learning. (3) A carpet. 


| 
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a mhM TER HF ER BM F 


hau. Yi-la deu-laung m-meh bien-ts lau ta Tsoong-kok mau-ts, 
a 1-7 Het & @ BW E BZ 
sung laung tsak-kuh tsok-poo (1) dzang-san, kyak laung tsak-ts 
— E AAR A RAB Hm MA 
ih saung nga-kok bi-a. Yi-la khoen-kyien nga-kok bang-yeu, zieu 
TEX KS HH BS KR F 

thoeh-theh mau-ts lau chien-chien seu. Yi-la khoen-kyien Tsoong- * 
A MD XXX Ai MATE A WM UF 
kok bang-yeu meh, tau kyau-ngau le-si lau, khoen-‘veh-chi yi. Yeu 
Tt ME. y OR E oh WA 


Wi 
kuh ‘auh-sang-ts wan iau (2) thauh nga-hok nyung kuh (3) s-mak 


AMC PO A A EK Bi A he e 


le hak Tsoong-kok-nyung lau chi-phien yi-la. “A yeu too-hau la 
ae Bt IA AN, Y 
nga-kok kuh lieu-‘auh-sang rn” (4) hwe-paung Tsoong- 


HB K FE E E M oe mM BR 
kok Tsung-foo lau, iau siang Pe a hi taung. Zak-zen 
ot ERA RS F Ww t ya 
peh la kwen-foo dzo-dzak-ts meh, ae En We yi-la-kuh 
E w+ Hk A TAE €F REAB O 
sing-ming. Dan-z yeu kuh ‘auh-sang-ts ‘veh z zeh-ke; yi-la 
w +49 22 M4. 220% a + 
dzoong nga-kok ‘anh-daung li (6) pih-nyih-ts i-teu, tau Tsoong- 
DBA MH Y Kk PHM ea TA B 
kok le siang-paung Tsung-foo ban z-thi lau, ke-liang Tsoong-kok 
AE Be RA De TU hk B Hit 


kuh wa foong-zok, ‘eu-le yi-la *'veh-dan khau-i tsoo kwen; yi-la 


+ A PTR Pp mA. wee E 
kuh ming-deu‘a khau-i sia la Tsoong-kok kuh (7) s-kyi laung. Soo- 


DR # + E LE KE EAN B 


i ngoo choen Tsoong-kok *auh-sang-ts, tsoong iau ‘auh nga-kok- 

AT KR AME A E XA "UA 
nyung-kuh tsung pung-z lau ‘auh-vung, keh-meh khau-i soen 
mt HET AFA 


dok nga-kok su-kuh ‘auh-sang-ts tse. 


Notes. — (1) A long gown. (2) Rely upon. (3) Influence, powér. (4) To slander. | 
(5) Revolutionist. (6) Graduation. (7) History. 


ay 


116 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 


Exercise No. 79 


mo E h 


LUNG ZAUNG HE. 
na A SOR ah WE JR E + HA 


Zaung-he Z Tsoong-kok zeh-pah-sang taung-tsoong ting yeu 


my OF 4 MN 7 Bt 
ming-sang-kuh (1) thoong-saung-kheu-ts. Kauh-kok-kuh pak-sing 


KUNA BHAT BABA Mod is 


lau sang-i-nyung zen-yeu kuh. Ka-loo meh, kwheh lau tshing- 


Ñ UT AFTA.,CE Za A 


saung. Liang-mien-kuh vaung-ts meh, kau lau kyien-koo, khoen 


LEX MM Mo Mr E h oe 
zaung chi meh, (2) we-foong ling-ling kuh. (3) We-tsoong lau (4) 


eat BFK th LANA A HARK 


Kha-li-kuh vaung-ts meh, la Zaung-he soen ting-kau. S-mo-loo 


hw Fe eH TA 


-Dzing-boo-vaung lau, (5) We-loo koong-s-kuh vaung-ts meh ‘a 


YE 


‘veh soen ti. 


x mM EE- A A A BRA 14 
Waung-phoo-than Z ih-kwhe nyung-nyung hyau-tuh-kuh hau 


y) wea h AA ka th EM RT 
di-faung,‘oo li yeu (6) tsoong-nga kuh lung-zen lau Nyung-po-kuh 


»> fm kX BME DD BH F LF K A 


siau san-pan meh, kung-ka hau-beh-siang. Ngoen laung meh, yeu 


KF &F t+ BFE ABA BHT 


doo yang-‘aung-kuh vaung-ts lau tseu-loo-nyung lau tsho-ts, le- 


E ETENEE IE BMS + 


le waung-waung-kuh pi-ts bih-diau loo laung kung-ka too. La 


Gak WW TA MNAE BRE A A 


i (7) Nga-bak-doo jau ‘au-thoo yeu ih zoo koong-ka hwo-yoen zeh- 


teem A & & t E NA 
dze (8) tsheh-suh; li-hyang yeu kauh yang hwo-tshau zu-mok, 


Notes. — (1) Commercial port. (2) Imposing, grand. (3) Palace hotel. (4) Kalee 
hotel. (5) Whitedway & Co. (6) Chinese and foreign. (7) Garden bridge. (8) Fine to 


look at. 
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EFE t MM Rh E RKAE A 
ding-ts lau hwo-bang, ka-san lau (1) zien-s, pak-po-tsak (2) bak- 


Kau wr ehh TN AIR 


tshih-kuh thih iui-ts, fung-khe la hwo-yoen-kuh s-tseu-we. Behi” 


HP A WHS OR WA ee A E 


siang-kuh nyung sa-doo-ts meh, hau zoo la iui-ts Zaung hyih-sih, 


hk E 
hyih-sih. 


Ht HT fh fh 2—- A HB wh MU — 


La hwo-yoen-kuh nen-mien z ih-kwhe tshau-di lau ih-diau 


Hoth A Ack kA eH NA EH DB 


(3) pak-yeu-loo, tau-ts ya-hwha yeu too-hau nyung chi tseu beh- 


H ALAK + KRBTH MH SW Ë 


siang. I-deu ‘a yeu kyi zeh tsak iui-ts ba la loo pien-deu, tseu 


BA BR REK 1418 UN X 


loo nyung kauh-dzak kyak-soen-ts meh, hau zoo-z00. La*au-thien 


prim FE * # A 
+ 


huh. 


i ARE MUA? KB SRA — 
La ‘au li hwo-yoen li-kuh (5) tsh-koo-ding li, yeu (6) ih-pan 


b mK TKR eS EM & & FB XK 


nga-kok tsh-tang tsh-le man-hau-thing, dzang-dzang yeu nyung 


i + BRB MALTE BT 
phak seu tshung-tsan yi-la- kuh hau thing-kuh (7) diau-deu, 


YE akma- E $ Br Au 


La nen Soo-tseu loo yeu ih-zoo Tsoong-kok kuh koong-ka 


E Hh AO AAA MM IR A 


hwo-yoen, di-faung meh, siau, kyung-ts meh, cheu, soo-i m-meh 


Py A K BAT RM BD OH P mA 
kyi-kuh nyung hwen-hyi la i-kwhe beh-siang. Tsoong-kok nyung 


yma eth SU A R K HB A 


beh-siang-kuh di-faung too la, Toong-thien meh, yi-la tau dzo- 


EELEE k RUM R AT A K 


kwen li chi zoo~zoo, chuh-dzo lau dan-dan. Yeu-kuh nyung meh, 


Notes. — (1) Fountain. (2) White painted iron chairs. (3) Asphalt road. (4) 
Uninterrupted. (5) Band stand. (6) Foreign band. (7) Tunes. 


i-diau pak-yeu-loo soon cps tseu-loo-nyung Z (4) ‘veh doen-zih- 


A 
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mw E Æt 


a ar F7 
tau (1) Tsoong-we li chi (2) tang dan-ts (3) tsak ji, lau zoo la 


Khu &@ 8 A 4 © M AD EE 


hoo-loo pien-deu, khoen-khoen sing-vung-ts lau, (4) anesu. La 


E XUXA SA RAH MRE HH M 


‘au-thien li meh, yi-la tau Tsang-ka hwo-yoen li chi beh-siang, 


am A K E EXA E E 


li-hyang yeu dzo-kwen, (5) fan-tshe-kwen, (6) mau-r-hyi kwen, 


LS me b RE Wa AK A 


(7) tsauesiang tien lau, (8) dan-is vaung. Ya li-hyang meh, yeu 


a FE BK MEX Ree HR KR 


(9) Kwaung-toong ien-hoo, faung-chi-le, man-hau-khoen. Dzo- 


aK F A BY K Hi Ru 


kwen li meh, yeu nyung (10) tshaung than-waung, tsheh-hyi-fah 


ya 4 TA XN th bk tee Kf 


lau tsoo iung-hyi. Hyang-‘au nyung-nyung wog Zaung-he z-hau- 


MJ EF E HKD BÉ EN 
disfaung lau dzang-dzang tsheh-le beh-siang, dan-z Zaung-he 


EN ES TE PAN MR HF HW A 


nyung wo, hyang-‘au hau; i-deu kuh tshing-chi hau, lau nyung 


> R Zx AAA 
A hoo-hyih ts-meh, yeu iuh-tshu-kuh. 


R hme wh Ri A HAD t 


Ngoo siang na tsu-we dzing-boo taung-tsoong ‘a yeu too-hau 


XA A FA AA RE JRA É 


nyung tau Mok-koen-san chi hyih-‘au lau, tau Soo-tseu lau, 


w METEO t MR GF ARAN 


‘Aung-tseu chi tang-tiau. Zaung-he z hau-di-faung, dan-z la i-deu 


E pR A E ME EF k 
yoong-yi fi-theh doong-dien. Pi-faung s-mo-loo laung-kuh doo- 


. mmu HASTA & BHR AE 


tsieu-kwen, zak-zen ih kuh nyung sung-pien m-meh kwhe-po 


TT] A E ALEA EA BARA 


yang-dien, ‘veh nung tsing-chi. Yeu too-hau khak-pawng-nyung 


( Y HE GAS BK KE 
(11) lieu-lauh la Zaung-he; yi-la-kuh yung-zaung zeh-dze khoo- 


Notes. — (1) The Shanghai club. (2) Play billiards. (3) Play chess. (4) Story 
books. (5) Foreign restaurant. (6) Girl theater. (7) Photographers. (8) Billiard room. 
(9) Contonese fire works. (10) Comic songs. (11) Wander about. 


SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 119 


Ka apaa E A i 


nau tuh-juh. Yi-la tau Zaung-he le-kuh z-'eu la hoo-lung-zen 


L #2 BR S* SE Mm ME TAG 


laung tshung-ts (1) deu-tung-kuh khah-tshaung, dan-z tsen-chi-kuh 


FR E WR PP = SF GB Mm 


z-‘eu khoong-pho iau tshung san-tung kuh vaung-tshaung. Yi- 


tt A Wa R MB E NH th N RV 


la la yeu doong-dien-kuh z-‘eu ih-ding (2) ‘veh-tsoo-nyung-ka lau, 


B28 CH Hh Tt he R Hit + a 


tau-ts zeh-ke khoo-nau-kuh di-boo meh, yi-la-kuh (3) tsieu-nyok- 


WA AK Wage MH Ahm 


bang-yeu ‘veh le paung-zoo yi. Yi z (4) au-lau le-*veh-ji tse. 
¿xercise No, 80 


a HR HEM E 


LUNG TOONG-YANG-TSHO LAU SIAU-TSHO. 


Hi MoH ob MEA 


Toong-yang-tsho lau siau-tsho, la Zaung-he di-faung, yeu 


eT Rh E He & H BH FOS 


kyi tshien boo la. Zaung-he z thoong-saung mo-deu, soo-i ZOO 


A F BRET E XX ES DH 

toong-yang-tsho le chi-kuh khak-nyung z too, siau-tsho (5) pen- 
E Rt 45 UU $ TH KH HK 
yuin hoo-suh ‘a ‘veh sau, sang-i z man hau. La dzung nga 


HR E BBE WK AMALA BR HK 


tsoo-ka laung mo loo z kwheh doo, zen-r we-ts yeu dien-chi-tsho, 


aw oH EE H om kkkk M i 
kyah-dah-tsho, mo-tsho (6) thah-tsho, le-le chi-chi, nau-mang 
BR MUR Ce 4 E MH UB Hh ME 
tuh-juh, soo-i yen-dze zoo toong-yang-tsho lau the siau-tsho, iau 


w 4 E © BZRA ZS tH Ch TBE 


kuh-nga taung-sing, we-ts z yeu too hau we-hyien kuh Z-thi. 


a RA tC E E: ft BR fF E 


Dzang-z yeu dien-tsho lau mo-tsho dzaung-wa toong-yang-tsho. 


Notes. — (1) First class cabin. (2) Not economical. (3) A social friend, i. e. one 
who is a friend only when he is inviied to drink and eat. (4) Repent, regret. (5) 
Transport goods. (6) A cart. 
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fit Mp $ 


Toong-yang-tsho (1) dzaung-fan siau-tsho, ‘ok-tse (2) kwung-thoong 


h BRA w RK ER (is) 


siau-noen, ‘ok-tse (3) tsha-phoo i-zaung lau-sa. Ih (4) tshaung-ts 


$ PAE R MAT A 293 > + 


joong-‘oo meh, dzu-loong le kuh nyung ‘veh-sau, (5) tshih tsang 


AQ’ Hk M ES H i A 


pah ts, tsau-nau tuh-juh. Thaung-zen di-kuh z-thi tsheh la tsoo- 


Rt AF © iH # CLARAS TA 


ka laung meh, yeu dzing-boo tseu zaung le, ‘ok-tse di-kuh z-thi 


Ho EE E k A Y R # + 
tsheh la pung-di di-ka laung meh, yeu (6) kyung-tshah tseu zaung 


# W A HR hb BRK MY 


le (7) koen=san-ts (8)‘an-nyung. Zah-zen siau z-thi meh, choen-san- 


zm KW A ANA A K A F Ks 


ts la doo z-thi meh, la yi-la tau dzing-boo vaung, ‘ok-tse 


B BRE # M H AZ Z Gu 
sui = tau as jok li chi sung-mung yh sag lau, iau yi-la 


WA EMA B E AA 


i AAA doong-dien, ‘ok-tse (9) kwen-ah kyi nyih. Soe-zen di-kuh 


4 BR EE AMA A 4 


sang-i z hau, zen-r z nan tsoo-kuh. 


4 


Exercise No. 81 


a DA 


. LUNG KHE ‘00. 


AR- m MBEZA VAKA 3h 
Van-i (10) too-dau (11) yui-suh-ts meh, pih-su iau khe-thoong. 


Y Ed kan E RBH FER Ml 


a khe kuh i-zien, yoen-kwen iau tsheh kau-z, s pak-sing hyau- 
ARM '— 2» WR X= BRM 


tuh, iau la tsoong-dien Mapa law-kuh zung-kwaung lau khe-kuh. 


Notes. — (1) To capsize by collision. (2) Injure by being run over, as by a carriage. 
(3) To rend. (4) To provoke trouble. (5) All talking, lit, seven mouths, eight mouths. 
(6) Native police. (7) Dispersed. (8) Idlers. (9) Confine. (10) Water way. (11) Filled up. 
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k X KR HE E kuk B I ARA 
Sien iau (1) tsauh po lau (2) tsho=koen=ts s.(3)*00-khoong-jok li kuh 
ah E E RMR R 
(4) tsoong-ban, ding-taung iau khe kyi tshak (5) ‘oo-mien, kyi 
R WER R Xu WH 2 tt 
tshak (6) ‘oo-ti kyi tshak (7) sung tshien, soen hau ts kyi hau (8) 
iu € 4 E E BM M4 D 
faung-soo, pau-peh la (9) koong-deu, koong-deu kyau siau-koong 
RH E EXT RH w E A Er UR 
le thiau; thiau chi le kuh nyi, te la liang mien ngoen laung; i-‘eu 
mi k A BRE $ RM w 
(10) ke di-bi-kuh nyung z-ka chi thiau-theh. ‘Oo-dau khe thoong- 


LR HE E RX A Ke E mtb 


ts meh, s-tuh (11) yuin hoo-suh lau yoong s bien-taung, di-laung 
Al, RR w tT EE te H R OR 

‘a mien-theh'oen hwaung-kuh te. Di-kuh z ih-tsaung iau-kyung- 
A 
| 


HH SF BW HF EHR ta 
z-thi. Tung-tau khe hau lau we-pau (12) tsing-koong-ts meh, | 


E mx B Kk E k AKu 


yoen-kwen tsheh le (13) nyien seu. Nyien seu-kuh z-*eu khoen- 


AAA KEK HM LB wz 


chien le ‘veh te meh, sien iau tsuh-vah koong-deu, ‘a ¡au (14) 


Ak Ka ok HUGE D fi 
ma-ioen (15) A Nan-meh toong-z tse chi fung-foo (16) doen- 


K EH. TI A e wA SUR 


toong lau tse kyau koong-deu (17) dzoong-sing khe-hau. Zak-s z hau- 


A E KOR XA M E B Rm Mh 


tse, nan-meh we-pau toong-z tse chi, tshing yoen-kwen niyen seu. 


Exercise No, 82 


ee BH MSN 

LUNG KYUNG (18) A-PHIEN-IEN-KUH Z-THI. 
kee MA Nm? A -%5- & 
Jung-le chuh DA kuh nyung, ih-nyien too ih-nyien, 


Notes. — (1) Make a dam. (2) Pump out the water (3) The river works Office. 
(4) The head manager. (5) Surface. (6) River bottom. (7) Depth. (8) The number of 
square feet. (9) Head of workmen. Lo) Land owner. (11) Transport goods. (12) 
Deliver the work (13) Examine and accept, (14) Reprove (15) The manager. 
(16) The section head man. (17) Open anew. (18) Opium. 


16 
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A A A E 
zak-zen ‘veh (1) koen-kyung ka-theh meh, Tsoong-kok nyung iau 


ER KR mM eR A E HL E MN A 


“e-sah kwha-tse. Zah-zen nyung chuh tau-ts yeu (2) nien-deu meh, 


Saar ev OR ae EA K 


iau fi-theh ih-sang ih-s-kuh kwaung-iung. Dze-tsu nyung meh, 


w E Y wh E RK g 


iau (3) the chuh lan tsoo lau, dzien dzien nung pien-le joong- 


O E te h EM TIA MA A — 


khoo lau theu meh-z, tsoo-theh (4) fah-juh-kuh z-thi le. Yeu ih 


wA k E Wm MA mh RA KR # 


kyui zok-nyui wo, (5) ien nyien doo-li ngoo, zeh-dze tsung nan- 


Y B2Xx 2 $ HDI Y E -txk 


hoo. We-ts zeh-ke 'veh hau, soo-i dzung-kyung yeu ih we doo 


E Fe A a2 ff EK RM Y ME 


kwen-foo tseu ming Waung-ti, iau ka-theh. ‘Eu-seu (6) kaung 


EM TH R Æt F w HM k B 
_ zaung-yui ‘au-le, (7) ‘an-ding zeh-nyien (8) kyung-zih. Sien iau 

w mE E Mh mê 
(9) tsung-tung lau diau-dzo ien-kan. Nga-voo-boo “a (10) tsau-we 


D K ë E KA. NR ù # 


B) 7 
Iung-kok Tsung-foo, siang-tshing doong-sing paung-zoo (11)'veh 


WH mh Il OO E YM A 


-tsung a-phien-ien tsing kheu. (12) Kwen-dzang la ban di-tsaung 


WG ua B Z MUD a WEM 


z-thi ‘a juh-ji (13) nyien-kyung, soo-i ‘veh lung dzung li, nen-z, 


e2R  £ AF LI THK Y» 


tah-ts Iung, Me, Fah, tsoo-ka laung-kuh ien-kan, dzien-dzien 


BEI XxX R HR 
nung iau kyung-theh kwha-tse. 


RE EA 4 BA KA A E 
Van-kok-kyung-ien-we, kauh-kok yeu (14) de-piau tau Zaung- 


Notes. — (1) Urgently. (2) Craving appetite. (3) Being greedy to smoke and lazy 
to work. (4) Extreme things. (5) The habit of smoking gives a hungry stomach and 
truly brings distress. (6) Issue a decree. (7) Limited, fixed. (8) Compltely abolish. (9) 
To examine and regulate. (10) Informed. (11) Prohibit. (12) Officia!s (13) Severely 
(14) Representatives. 
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eK E E KH Bt + BM TK R 
he le, saung-liang kyung ien kuh z-thi. Tsoong-kok kuh de-piau, 


Rew w a t A FH FR #H FA 


zieu-z liang-kaung (1) Tsoong-tok,- Toen-faung. Yi yui-sien tang 


TH Ft WIK HW WB WIK BHF 


(2) dien-pau tau Zaung-he le kwan-tsau, soo-i hoo-tsho tau kuh 


ER E WO x E EAR Re S 


cil 
Z-“eu, Zaung-he kuh (3) Vung voo kwen-yoen tah-ts kauh-kok 


HE RA HA Hk met FF BBE H 
Ling-z, Soen-voo-s, (4) Yeu=tsung=s lau, yeu ming-chi kuh nga- 
HH A 2% uk t it Fe 

kok nyung, zen chi nyung-tsih. Tsoong-kok kuh kwen-dzang, 


H a AO A TZ 8 a 


tah nga-kok nyung (5)‘ang-li-ts “eu, Tsoong-tok zoo-ts jau-ts-mo- 


— RB LUA IN E R — 


tsho. Ih loo laung yeu (6) Jung-doo mo-tsha pau-‘oo, ih-dzuh 


Hf BR Pe EBA AKM mM H y 
tau Dzing-oen-z loo kuh Yang-voo-jok chi tan-kauh. | ae ae 


it H a om 
yi tsheh-chi tau kauh-kok ling-z lau (7) hyang-sung dzang-hau chi 


HEUER ZO MES HR mom 
pa-khak. I-‘eu iak-ding-ts nyih-kyak lau tau Waung-phoo-than 

E + kh Ge AMS E xaT 
laung, We-tshong-van-tien li, saung-nyi di-tsaung kyung-ien-kuh 


A RE I BA KMS He BH + 


z-thi. 'Eu-le Koong-boo-jok (8) seu-tsentoo-hau a-phien-ien-kan kuh 


Bi fh At HH am 


HA 
(9) tseh-tsau lau ka (10) ien-tung kyoen. Yeu-kuh a-phien-ien-kan, 
Ae i EA EM fi wm H 
iung-we kyoen-dien doo, (11) sang-i tshing (12) khe-siau-‘veh-tsheh 


E E hk RHA SA E nm 


lau kwan tse; zen-r yeu too-hau tien dzung-jeu khe la li. (13) 


BR -=> Ae TRA xem E 
Nyung nyi-nyoeh li Koong-boo-jok-kuh (14) toong-z nyi-ding 


Notes. — (1) Governor. (2) Telegram. (3) Literary and Military officials. (4) 
Imperial post office commisioner. (5) Exchanges courtesies. (6) Mounted Indian police- 
(7) Gentry. (8) Withdraw. (9) License. (10) Opium pipe fees, (11) Light, poor busi- 
ness. (12) Unable to pay expenses, (13) Second intercalary month. (14) Managers 
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x Qh # NE Kh bah. Kb, EF 
kyung ien-kan tsang-dzung. Yeu san diau. Di-ih diau, sien iau 


ER WR hk A Ah Bh * 


4sheh kau-z kwan-tsau loong-tsoong khe a-phien-ien kan-kuh, 


Et A "8-24 MC» Bi 


jau la tshih nyoeh tshoo-ih chi-deu kwan-kuh. Sien iau kwan 


LA 4 DR eS MN yi a 
Wa yeu ‘veh-men zeh-tsak (1) ien-phoo-kuh tien, (2) zeh-vung-ts 
1 HB ATA AAA 
“> ng. Di-nyi diau, tsau di-kuh ban-fah soen-chi-le iung-ke kwan- 
== MR — 6 Et A b WH 

k theh ih-pak-ng-seh ban siau ien-kan. 
; 


E XK LC WARA bpk WR BH A 
Keh-meh Koong-boo-jok iau sau seu kwan-theh ien-kan kuh 


Ru SN qe 432 A Z 


kyoen-dien, iau mung khe-la-kuh ien-kan (3) poo-wan. Yeu nyan- 


| AX DM TAM 9 4 F E OR 


ng ban doo ien-kan khau-i khe tau kyung nyien nyien ti, dan-z 


Bs g MM - RR wee RE A 


khe nyien, nyien tshoo-ih chi-deu, ‘a iau man-man-nung kwan- 


3 xR B= A BEMHE RE RE DW EB 
tse. Di-san diau, ien kau na-nung ban-fah, yien-dze ‘veh-nung 
fy’ we E ESY E HE AF HS P 
cA aps ding-taung, iau tung-tau (4) koong goong tsoo-ka, tah-ts Tsoong- 
wi z # BR ETA + 
kok di-ka, tsheh-ts kyung (5) ien hau tien kuh sing tsang- 


E XK Muu KR # & 
dzung meh, ‘a tsau yi-la ih-yang ban-fah. 


AE Exercise No. 83 
YA Wid im | SH He E Mr 
4 LUNG DZING-BOO (6) KYAU-LIEN S00. 


EX BT KR HH € 4 BA 


(7) Koo-tung-loo-kuh kyau-lien-soo, dzoong jeu nyien s nyoeh 


Notes. — (1) Opium couch. (2) Five tenth. (3) To make up deficit (4) The entire 
settlement. (5) Shops that prepare the opium (6) Drill grounds or place. (2) Gordon 
road 
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RA AR KEH WUL = BS MG 
li khe tshau, tan yien-dze iak-kwe kau-ts san-pak too-kuh Tsoong- 
iM 
kok dzing-boo. 
k- pk h kK Wb Mk A F 
Doo ih pen z (1) San-toong, ‘Oo-nen, ‘Oo-pok nyung; sung- 


t KE D AM HE TFT A fh KR 


thi dzang-doo lau sing-tshoo, tan tsaung-kuh, Yeu kuh toong ping- 


BR ANT A E $4 EA tT KR RS E 


tshau, yeu kuh we (2) yang-tshau, ‘a yeu kuh hyau-tuh too-hau 
+ WS eG KA ht ROK Rk TF % 


Tsoong-kok z lau Iung-kok wo, soo-i kau-tshau-kuh sien- 


E MAZA RRA T A W 
sang kauh-dzak yoong-i kyau. Soe-zen yeu kuh ‘veh-khung yoong ' 


ym $ JE KK eH a TF Rh Be * 


sing ‘auh lau, hwen-hyi beh-siang kuh, zen-r deu-nau kuh 


x HOM. xn, EN 


kwen-kyui (3) nyien-kyung, dzang-tsaung iau kaung-kyuh lau vah 


He # HAP h w A i HR Pree 
yi-la; ping-tshia yeu ih kuh Tsoong-kok sien-sang la kau yi-la 


w E Hh + BF E MPA FTF A 


tsoo dzing-boo-kuh tsang-dzung, kau yi-la seu kwen-kyui, ‘veh 


EM TIA MR E PAER ii 


iau tsoo wa-kuh z-thi. Tsau ngoo khoen, di-kuh ih pan dzing-boo, 


mh MM K£ IZ MN B 


tsiang-le (4) diau-tsheh-chi tsoo z-thi, tsoong iau pi-ts zien-deu- 


TES MASA 


kuh lau dzing-boo hau tuh-too la. 
Exercise No. 84 


a RRA Jk 


LUNG WEH-SUNG HYI. 
w bt Wa 2% BAAR TH mw 


La Zaung-he tsho-'veh too kauh-tshu zen yeu weh-sung hyi, _ 


a A we E Kk R th BT Mm 
khoong-pho na i-kyung khoen-kyien hyih-tse. Tsoo di-kuh hyi 


pn — — —————— 


Notes. — (1) Shantung, Honan, Hupeh. (2) Foreign drill. (3) Exacting. (4) 
Exchanged. 
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AP 


-H In A Fen # #2 WF 
ang 


san kuh,nyung (1) jien-ts tsok-koen, pe-ts siang-ts, 


4 E TM REZA ER 


nau-ts (2) ih-mien kyung-loo lau, seu li chien-ts yang lau weh-sung. 


F EE ie Z O E 


Siang-ts li meh, pa-ts too-hau siau kuh koo-z mau-ts lau, (3) 

E Y a Fe A TKR tt 

ia-‘oo-lien ; weh-sung meh tsak ih-jien ‘oong-kuh i-zaung. La 
A Wi $ BM A hm FETO 

tsoo hyi kuh i-zien, di-kuh tsoo hyi kuh nyung khau seu li-kuh loo, 
k a H RF DA ZA 


| 
(4) yung too-hau siau-noen tsheh-le, tung-tau nyung too-ts — 


A mt iif Ae A m W 1 HEB 


sien kyau weh-sung tah tsoong nyung (5) kheh liang-kuh deu, i-s 


mt A 2e DAR E MOK Ha 


kyau nyung khoen-ts hyi ‘veh iau dau-tseu, nan-meh, yi-la tsoo 


Z © wh Rm He WWF 


i-la tsoo (6) tsheh-hyi, weh-sung z-ka khe siang-ts 


* 4 E E it RK HZ FO MR 


lau nau u-ts lau hyia-‘oo-lien le ta-hau-ts, (7) tshen-kung- 
+ DE wm e k nH AU H 
teu lau (8) hwah-hoo-thiau, bo tau tsok-deu laung (9) hwah-choen- 
FER S HEZE MBT A ER 
ts lau-sa. Tung tau tsoo wen-ts meh, tsoo hyi kuh nyung lau weh- 
KEZEMET A 4 A k M A 
sung nau-ts lan lau mau-ts, mung kauh nyung seu doong-dien. 
RH @© KRG A BR E BT RETA 


Ngoo thing-kyien yeu nyung wo. chuh di-kuh van kuh nyung, 
JE i B.A R UM 7 tt & P 
zen-z (10) Kaung-pok-nyung. Ngoo siang ‘veh-lung sa tung-yang 
NK fk BA” Tt Rit See Fe T 


nyung, tsoo di-kuh (11)'aung-taung kuh, zen-z lan-doo lau, ‘au- 


rÆ 
Hire) | eat 
P 
Notes, — (1) To shoulder. (2) A gong. (3) A mask. (4) To induce. (5) To make 
a couple ot bows. (6) Performance. (7) A somersault. (8) Side wheel jump. (9) To 


make a circle. (10) North river men. (11) Profession. 
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Exercise No. 85 


a — hi mB E 


LUNG IH KUH (1) TSOONG-EU 
KN. B= a BA A 
NYUNG LAU SAN KUH (2) DIAU-BI NYUNG. 
i 6 eh BEM AE RN Th tt 


La We-he-we koo-chi tien, yeu ih zoo man doo-kuh san, la 
IM EA] AMA Ti Ku mw SOT 
san laung yeu kuh ih doong. 1i-kuh doong doo le tsho- veh-too s ng 
PDA WB Hj BH AMARA BH 
kuh nyung hau (3) ben-tuh-lauh la. Yeu ih nyih s kuh nyung iau tau 
-^h FH KR Hae A BRB + 
ih kuh di-faung chi khoen tsheh-we, kyung-koo di-zoo san meh, 
a WA WE G& awr AB 
hweh-zen fah (4) gwaung foong lau, (5) ziang-sah lih-khuh iau 
BAK MK PMRAB? bh MH BE 
lauh doo yui tse. Nan-meh yi-la bo tau di-kuh san doong li chi 
RH RR MZ Ko Tye a ii F 
(6) too yui. ‘Eu-le hyih-ts ih-hyih meh, thien laung kuh (7) 00- 
R Bm 42 LIM B&B BR MA 
yuin the-khe tse, khoen-zaung-chi ‘veh-ziang lauh yui, soo-i yi- 
KUA y KR ROK 
la siang tsheh-le tse, dan-z ban-tsheh-le meh, khoen-kyien doong 
o R- RK Wh tH EMH 2 
kheu-deu, ih-tsak lau-hoo (8) boo-la, keh-lau yi-la hak-le (9) ‘veh 
XK MAR BS tA A eee 
ken tsheh-le tse. Di-kuh s kuh nyung taung-tsoong, san kuh Z 
WARE TE E BRB A BRE 
diau-bi le-si, ih-kuh z tsoong-‘eu nyung, Nan-meh san kuh diau- 
BM a @ 2nd ft. wate Be 
bi nyung, saung-liang-ts ih-kuh (10) kyi-tshak lau, iau siang 


xm St BB MA Ah BS eee 
nyang di-kuh tsoong-‘eu nyung sien tsheh-chi; thaung-zan lau- 


Notes. — (1) Faithful person. (2) Tricky person. (3) Capable of concealing. (4) 
Furious wind. (5) As if instantaniously. (6) Avoid rain. (7) Black clouds. (8) Crouch- 
ing. (9) Dare not. (10) Stratagem. 
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A B ZE MEH E K Hh TA 


hoo khoen-kyien-ts lau ‘an-ts yi chi meh, yi-la khau-i (1) 
E IT RF KH FF BHR MA F 


tskung di-kuh zung-kwaung hau dau-tseu-tse. Nan-meh yi- 


HUBO © BE A HM RBH i te BR 


la tan di kuh tsoong-‘eu nyung the la zien-deu, te yi wo, nyi kung 


fi fe WR E RE KR HK VAR 


la noong pe ‘eu, (2) tsauh=hyung lau-hoo le meh, nyi da-ka (3) 


BA A ef A kK HTH FF HET E g 


jth-lih siang-paung noong koong-tang. Tung-tau di-kuh tsoong-‘eu 


A WAZA HH MH Zt EMU RM ff 


nyung tsheh-le-ts meh, yi-la sauh-ts tsing-chi tse lau, nyang yi 


EM MEPEZS É EHR BR aa 


chi hyih. Dan-z yi de tsheh-chi, i-tsak lau-hoo (4) tau m-sa, 


AMM & RH Me e d KP M 


peh-koo liang tsak ngan-tsing te yi maung-maung. Da-iak koo 


£ T @ KIRKE 1 E HER BA 


| pen kuh tsoong-deu i-‘eu, di Zoo-san, zak-sang-deu-li pau-khe 


DHT E E KR HF 


KR 
le, yeu-tuh (5) kyung thien doong di-kuh hyang-sung, s-tuh i- 


A ANS y 
tsak lau-hoo dau tseu-tse. Nan-meh di-kuh san kuh diau-bi 
X ARI BTR Bt BB BT A 
nyung, peh la san (6) ah-lau-tse. Di-kuh tsoong-‘eu kuh nyung 
i E KK WL HS kh # 


meh, dau tau (7) tshung-tsaung laung chi, han-ts too-hau hyang- 


TA € RK HH SF mz Ax X 
‘au nyung lau, le kyeu yi-la. Tung-tau han-ts nyung le meh, 
Er TR BS mcm MU E F 
san kuh nyung i-kyung (8) doen-ts-chi-tse; soo-i tsoong-‘eu 
eet ae SN MX A AN 


kuh nyung man bing-oen, dan-z san kuh diau-bi nyung si-theh 


THREE ESA A m E 
kuh tse. Di-kuh z khau-sih kuh z-thi yan, Yeu ih kyui wo, (9) 


atk ED) KW RASA 


“nyung tsheh kyi-tshak “e nynng meh, tau iau z “e 2 


Notes. — (1) Take advantage of. (2) If perchance. 1? Vigorously help. (4) Paid 
no attention. (5) A noise shaking the heavens and earth. (6) bury ; cover. (7) Village. 
(8) To expire. (9) He who plans to injure others injures himself. 
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Exercise No, 86 Lo 


a UA AA ASA A 
LUNG VAN KAU-DEU, Z JANG-DAU KUH MING-DEU. 
RAMA AA A E Bd 


La San-toong di-faung, yeu ih-kuh nyung sing Dzau. Yi yeu 


Ww PRTA TM E AZ MM WW m 


liang-kuh nyi-ts. Doo-kuh kyau PS z tshoong-ming mien- 


ik Bh RSH A € Y MM 4 


khoong (1) bung-doo dzang, dok-ts ng lok nyien su, sing ‘a sia- 


NAST HY t FEREN E Z. W a 


‘veh-le-kuh. Yi kuh sing-ts z lau-zeh lau kyau-kwan tan-siau, soo- 


Yar A WARA 


i ‘veh we tshaung-‘oo-kuh, yi tsuh-we tung la ok-li chuh (2) tha- 


ee TAM AM AMM Tk sa 


bing-liang, ‘veh we tuh tsheh-chi tsoo sang-i lau dzan doong- 


* HUB kr bw AU UTFA MA 


dien-kuh, Dzau-s z Dzau-doo-kuh hyoong-di,.sing-ts meh, kyau- 


tk WE Fo. [I] Ia fik KW BY 


ngau lau ene tshaung-‘oo lau tsoo (3) doo-hau-lau. “E, 


yt PALO Mm KAB m SL Bi 


khau-sih | A, Fi gah-la kuh bang-yeu zen z (4) Le po- 


u MN TF REF A HUSK DH Su 


dau, waung-yung-peh-fah kuh nyung, soo-i yi meh, ‘a ‘auh-ts yi- 


YTMARA Mw LM RED A 


la-kuh yang-suh-tse, chuh tsak (5) biau loo, zen z yi-kuh nen- 


KK OMAR RAF MAH AA 


taung. Dzau-s soe-zen z (6) we Aas ges dan-z yi tau wan yeu nyi- 


ET KTA- TAC WK OCR DB Be 
chi-kuh. Yi yeu ih-kuh ts-kyi bang-yeu, kyau Zi Tsoong-dah la 


O O TES O ES E 


(7) lien lang-joen-kuh zung-kwaung, tang-sah-ts ih-kuh nyung, sing 


A A ATRAS ARRAS MN BE +4 


Lieu. Sing Lieu-kuh ya-nyang z-zen iau tau Nga-mung li chi kau 


Notes, — (1) Stupid. (2) To eat quiet rice, i. e, to remain at home. (3) To 
think one’s self of importance. (4) Obstinate. (5) Fornication and gambling, (6) A bad 
character. (7) Practice boxing. 


1% 


; 
| 


430 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 


R E ERE EMBA SEK 
Zi tsoong-dah, Zi Tsoong-dah m-meh di-hyoong-kuh, zak-zen yi 
E EZ EKMAR MR RR KH Wk 
chi chuh-ts kwen-s meh, yi kuh ya-nyang m-meh (1) i-khau-tse. 
H ME 42% $ HR Hae Moras 
Dzau-s hyau-tuh-ts di-tsaung z-thi, yi zieu bau tau Nga-mung li te 


ER € 3 TERA A EH 


Lau-ya wo; Sing Lieu-kuh z ngoo tang-sah-kuh, tshing Lau-ya 


$ R RH Ot i MX Tau SR 
ban ngoo. Lau-ya te yi wo, tsau Da Tsing-kuh lih-fah, zak-zen 
MI Aone ee Ke A RE SP 
noong tang-sah-ts nyung meh, iau (2) ti ming-kuh, dan-z noong 
TRL A Aw URN GH M MK wt 
5 6 nyung, 'veh dau-tseu lau deu tau Nga-mung li le, hyau- 
ARE BERT FUR FE ME 
tuh noong z lau-zeh-kuh, soo-i ngoo meh, iau (3) tsau-iung noong, 
| Di E % Mos 
ban noong (4) aod saung (5) nyung-ming, (6) tshoong-kyuin tau 
E Ht BOM AT KEM w HK HB 
Zaung-he. Dzau-s zieu jui-‘au-chi, te Lau-ya kheh-deu, zia-zia 
ERT BR HK BK EZR mM 
Lau-ya kuh ung-tien. Nan-meh tsen-chi (7) dz-bih-ts ya-nyang 
— UM ® F&F $2 bk HH KR 
lau tah (8) tsha-nyung ih-dau doong-sung tau Zaung- a chi-tse. 
BZ £ BOT? BAR HH Mh UA 8 
Tau-ts Zaung-he yi-kuh (9) yuin-chi tsung-hau, bang-dzak (10) waung- 
BAM EPA LDH A EMO AA A 
ung-da-so lau, yi meh ‘a tuh-dzak nyau-so. Yi ‘eu-le, yi ming 
ee CN CHR HE he Lt HH WM A 
ke-sing, kyau ‘‘Van Kau-deu”. Yi tung la Zaung-he kau bih-nyung 
HB WA b tk HAR ARA Mod 


tang joen-deu. La Zaung-he yeu kyi-kuh (11) yeu ming-sang lieu- 


R kK w k TK E An a OR 


— 


maung le tshing yi chi tsoo (12) joen kau-s. Ih nyih san, san nyih 


Notes. — (1) Dependence. (2) Life for life. (3) To care for. (4) To injure without 
intent, (5) The life of man. (6) To banish. (7) Taking leave of. (8) A messenger. (9) 
Good fortune. (10) King's special grace. (11) Having a reputation. (12) A boxing 


teacher. ` 
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tm wt BK M BAM MAH E 
kyeu, Van Kau-deu-kuh ming-chi hyang-chi-le-tse, dan-z yi ‘eu- 


FM mh A HH 


le tsoo-ts jang-dau deu. 


HA Ao E E E a oe 


Yi kuh (1) yui-taung yeu nyi san tshien, van-ts kyi zeh 


w RI FCF RK HH RK A 3E 


tshaung oen-jien, kwen-ping chi tsauh yi meh, yi zicu (2) jui- 


melutut MIAD Ys 


boo, sah-theh-ts too hau boo-kwha, soo-i yi-kuh dzoe-nyih meh, 


E mk 4X BRR BE R de 


kung-ka doo-tse. “Ku-le Van Kau-deu peh la kwen-ping tsauh- 


AZEMR O BAB AA E, 


dzak-ts lau sah-theh-kuh. Di-kuh z (3) zen yeu zen pau, auh 
A RM U 


yeu auh pau yan, 


Exercise No. 87 


am WO zh A 
LUNG LIANG-KUH SIAU-NOEN. | 
—-y sp BH KK ££ Re Be — 


Ih-kuh siau-noen meh, ming-deu kyau Kah-keu, ih-kuh 
te MEGA € UR FAA mA 
kyau Kyoeh-yi. Yi-la z (4) saung-pau-the, nyien-kyi lok soe. Yi-la 
BEER AK AA TEBAH F nD E 
ok-li z la doo-kuh dzung-li. I-kuh di-faung ‘veh sang sa (5) 


* KD, H EMT Be UR R — A 


tshing tshau kuh. Siang-jung yi-la-kuh ok-li, ‘a m-meh ih-kkoo 


Hee u aE E Reh ME KH Bw 


zu. Yi-la dzien nyih Ja ka laung nau-ts siau dan-ts loong-heh- 


Hes ARE MEX RH Hh w 


siang, ‘a tau Koong-ka hwo-yoen li chi (6) se-bau. Yi-la dzoong - 


E R- E FE + BHR EZ 


‘veh-zung khoen-kyien ih-tsak nyeu lau fyang lau ts-loo, tah-ts 


Notes. — (1) Clique. (2) Resist arrest. (3) Righteousness has a righteous reward, 


evil has an evil reward (4) Twins. (5) Green grass. (6) Race. 


Yo, 
AS 
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E O E REC Ww He MR t Oral 


tiau-nyau. Tshung-thien li knh (1) lan-hwo lau bing-koo hwo, yi-la 


“wna tf £ RK M AM Bh $ 


ta ‘veh zung khoen-kyien hyih. Thaung-zen noong tah yi-la kaung 


Amey m A A BHh  M k 


tau “oo-li beh-siang-kuh kyung-ts, yi-la tsoong ¡au mung noong, 


TNA Y ME ft He mM Mm ARM 14 


‘oo z sa meh-z. Yi-la (2) mien-hyih-koo bak-le m-meh (3) hyoeh 


& - A Bom IN J Mi HA k 


suh-huh, iung-we yi-la dzu-kuh di-faung, (4) nan-pan yeu tha- 


wm ii RM tk oP HA A AOL 


yang kwaung; tshing-chi‘a choeh-sau kuh. La lok nyoeh li, yi-la 


HEHE TURREA- Tr $ F KK 


yeu juh-hau-kuh z-thi, z yeu ih-kuh hyang-‘au (5) tha-iha tau 


ii * BRA AGH? MR Hh Mm Hh R 

yi-la-kuh ok-li le, te yi-la-kuh nyang wo, ‘‘Noong khung nyang 
it HERR- WA MR Ft E 
liang-kuh (6) di-di tah ngoo ih-dau tau hyang-‘au chi tung kyi 


SS AER TUR ù SA 


kuh nyoeh va? Ngoo khau-i taung-sing hau yi-la.” 


$ TUF DO BET Mm A RE 


Nyang wo, khau-i-kuh, iung-we yi-la-kuh nyang, pung-le z 


if RAK eet SI 


hyang- "au (7) tsheh-sung, soo-i hwen-hyi yi-kuh liang kuh siau- 
aa 4 FH A A WKB Ox" 
noen tau hyang-‘au chi khoen-khoen. Nan-meh di-kuh liang-kuh 
ip oe 86 TAX 3 THA 
siau-noen, tah hyang-‘au tha-tha, ih-dau tau hyang-‘au chi tse. 


WL A HA # FH WD mn 


Tau-ts i-kwhe, nyih-nyih yeu man-hau beh-siang-kuh Z=thi, 


fs MAL PE je TF hb A Hie 


_dzang-z la “oo-li (8) tsauh po, ‘ang siau-kuh (9) boong-zen, ‘a la 


WAWA wku NS HAE 4 M 


‘oo-li tiau ng lau yeu-s, ‘a dzang-z tau dien li chi khoen tsoong- 


A mie WH it E KR K 


dien-nyung (10) tsauh-mak. Yi-la ‘a siang-paung nau khan-khan 


Notes. — (1) Orchideous flower. (2) Cheeks. (3) Full rosy face. (4) Seldom. (5) 
Lady. (6) Young brother. (7) Born. (8) Make a dam. (9) A sail boat. (10) Reap wheat. 
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E TFTXADT Y E HET IM E FB 


koeh-‘au-le kuh tshau (1) tsaung la tsho-ts laung lau, soong tau 


+ MER NE KA E S 


nyeu-bang li; tsau-zung-deu ‘a koen nyeu tau tshau-di laung-chi 


m E Re K E PMA A mF 


chuh tshau; ya-ts meh, koen yi tsen-le. La i-kwhe yoen-di laung, © 


EA GS wk ie 4 WM ME Aj 


yi-la ‘a yeu too-hau hau beh-siang lau, yeu-tuh khoen-kyien (2) 


ZR X E PN 3 


tsung-tsu-mi, (3) waung-deu, (4) siau-oen, (5) lau-bok, (6) sang- 


Me Ww He A k A E OA Ody 


ishe lau-sa, na-nung sang-fah kuh. Chi-deu yi-la (7) bien-‘veh 


H ARTE RM MEL KK ME 


ming-bah sa-kuh z sang-tshe lau, sa-kuh z tsung-tsu-mi, dan-z 


NN RE AH Rh JP HH He DBD Rm mW A if 


‘veh too kyi nyih, zieu fung-bien tuh-tsheh-tse, Kah-keu wo, 


GE RAZR RED BO PT th a a 


tung ngoo doo-ts, ngoo iau dzu la hyang-‘au tsoo tsoong-dien 


Ki BRM ET MRSS eS AL HL 


nyung. Yi-la tsen chi kuh zung-kwaung, mien-khoong tsaung 


E AMO et RR re E Pa 


lau yeu hyoeh-suh, 'oong le ziang dau-hwo nung, Yi-la kuh 


MU Rik 6 & 


nyang, khoen-kyien-ts, kha-weh tuh juh. 
Exercise No, 88 - 


GN P H ES 
LUNG (8) TSOONG ZEH (9) DOONG TSOONG. 
WoO W UA HE E it WA 


pm 
Tsoong-kok (15 0) khe-phih i-le z dzoong (11) Ben-koo chi-deu 


E-u4 AS 2 £2 RSS eae 


lau, ih-dzuh tau san waung oo ti, Yau. Sung lau, Tseu-dzau. 


i A wy) a PF M WA WK 
Tau Tseu-dzau meh-kyak-kuh z-‘eu, fung-tsheh kyi kuh (12) tsen- 


Notes. — (1) To load. (2) Maize. (3) Yellow beans. (4) Peas. (5) Turnips. (6) 
Lettuce. (7) Could not distinguish. (8) China, Japan. (9) Same ancestry. (10) From 
creation. (11) Panku, thought by the Chinese to be the Creator of the universe. (12) 
Waring nations. 
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E RAME E b RR mo 2 
hok. Zen-r tsen-kok taung-tsoong (1) Zing-kok z ting jang lab; too- 
k HEZ Bem RMR KR R RK He Hi i 
hau kok-doo zen peh yi mih-theh. Kyung-dzung meh, Z zau la (2) 
E PER M A 2 Y Rize £ / 


Dzang-oen. Yi z-ka tshung we (3) S waung-ti. Zing-s-waung-kuh 


MRE E Mx + F BihR Uh A 
nyung z (4) iung-yoong-kuh, pih-koo siau-chi lau pho nyung iau 

Bh HUGE KR 4 
doeh yi-kuh (5) waung-we, soo-i yi nau su meh, sau-theh, thih- 
Ree RD O: aNg Aa 
chi ka-sang meh, ‘veh hyui yoong. Yi iung-we pho nga-kok 
A Hw Bk BERK TFT BES 
nyung tang-tsing-le lau, zau-ts kau doo kuh (6) van-li-dzang- 
RE F&F HAE eH KK + A- 
dzung, iau (7) pau-too kok-doo dzen tau (8) kyi van nyien. Yeu ih 
H # ft htt Roe 2 fF R H 
nyih, too hau (9) dzung-ts chi kyien yi. S-waung wo,'*Ngoo yoong 
-FTA HW tt CAM Bet KR T EK 
ih-koen-ts-kuh lih-liang lau, i-kyung tuh-ts thien-‘au, iung-ke 
2 E MA TRE F HE BS k 
hyang-hyang fok-chi, khau-sih yien-dze nyien-kyi i-kyung doo- 
ik MAR MEE KR Hh A Ra a 


tse, soo-i ngoo juh-ji ieu-dzeu, na kauh-nyung yeu sa-kuh hau fah- 


H-k E A WHO mB 


ts va?” Nan-meh yeu ih-kuh doo kwen, ming-dau kyau Zi-fok, te 


2 ff 2 4 AT E TH Mm 2 


waung wo, ‘‘Ngoo man hyau-tuh we-sung-kuh z-thi. Noong waung 


EM MAMA E E A RM t 


jau ziang (10) Nen-juh sien-oong nung dzang-kyeu tung la s-ka laung 


E WH HE RA MD VE k € KEN A 


lau ‘veh si, zak-zen ‘veh chuh (11) dzang-sung peh-lau tan meh, 


Du Su Rt AMBAS Mh MRM 


- tsoong-kwen ‘veh nung-keu-kuh. Zen-r di-kuh sien tan z tsheh 


Notes. — (1) A kingdom. (2) Name of a place. (3) A king (lit. first king). (4) 
Brave. (5) Throne. (6) The great wall. (7) Protect. (8) Millions of years (9) A prince, 


(10) The genius of longevity, who dwells in the extreme south. (11) The elixir of 
long life. 
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ti i 4+ Bt aa aa NE RH A BM 


la he nga-deu-kuh, zak-zen iau nau meh, zeh-dze van-nan lau 


E E % th * HRA y MAZA a 


pazo dag tuh-juh-kuh, zak-s yoong siau-zen chi meh, khoong-pho 


H wo MW OK EAR k Z uR 


m-meh nyih-kyak we-tsen le; soo-i ngoo le tah waung zau kyi 


CrAMMU E A 


tsak doo zen Ar kan-sien ng-pak kuh doong-nen lau, ng-pak kuh 


MX k £ 2x4 M KK E BM E E f 


doong-nyui, nau too hau liang-zuh tsaung la zen laung lau ‘ang 


HHH HF Rh GZ ih + K R E 


tau i-deu.  Zak-zen tuh dzak-ts sien tan meh, tsoong-kwe zieu 
SRR 2 t. & ZRH £ 7 Mm" 4 
nau le peh waung chuh; chuh-tsteu-seu, waung-kuh mien-khoong 
E FEAR BA bh B- Rk tne B 
lau sung-thi, we-tuh ziang siau-noen ih-yang, ‘a ‘veh we (1) koo- 
WR 2 E R Żomm KH KM 
s tse,” S-waung thing-kyien-ts, kha-weh tuh-juh, zieu kyau Zi-fok 
# oT WH At 2 AH Hm EZUR 
ban di-kuh z-thi. Zen-r S-waung z-dzoong Zi-fok chi-ts i-‘eu 
E FAK 2 FR BLK F YU Y 
dzoong tsau tau ya maung yi le, koo-ts kyi nyien, ‘vch zung 


w Ree & tt PARU K Rw 


thing kyien sa sing-sih, S-waung siang yi i-kyung zung-sah la 
AC RARA MUA E HATE Y 


doo-kuh he-yang li tse, soo-i S-waung sing li kuh po-maung, 


wo w E Kk Rh Sem 23M + 


dzien-dzien nung faung theh-tse. baer tyeh too kyi nyien, 


ie EZIE WA AT A M e 


S-waung si-ts lau, dzen we peh la Feki nyi-ts, ming-deu kyau 
NX tk WAIKI BE RH Ty Es 


*Oo-*en, tsoo waung s-seh lok nyih lau, peh yi kuh dzung-ts 


w BOR tt je 


HA Mk pa, 
Dzau-kau sah-theh. Dzoong tsh Zing-kok mih-theh-tse. , 1 


M MRM OK Ot kh OK i” 
Kaung tau Zi-fok meh, yi tsoo nyung ih hyang (2) lsoong 
òr no A Me MW AR 
sing-huh, ‘veh-dan yeu tshoong-ming, ‘a yeu (3) hyi-meu. Yi 


Notes. — (1) To pass this generation, i. e. die. (2) Faithful. (3) Stratagem, plan. 


| 
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HON STIA EOS k EK DE 


khoen-kyien waung-ti ‘ang ‘veh hau kuh tsung-z meh, sing li 


HA FE LE HF KF RAM EE 


nyih ya ‘veh bing-oen lau, dzang-dzang iau we-tsen-chi lau ‘veh 


MU $ D % DW F BL E Wi OFF 


tsoo kwen, dan-z waung-ti ‘veh khung. Yien-dze chui-tuh- | 


2 fet Bi E wR eR TH TUK E 


waung-ti kyau yi chi ban di-tsaung z-thi, soo-i yi zieu tshung 


Sy, we ee ERR HRA A 66 HH 


di-kuh kyi-we lau (1) tseu-theh-tse. Dan-z yeu nyung wo, yi z 


M2nat E BEBO M K HS 
ling-ts ng-pak-kuh doong-nen lau, ng-pak-kuh doong-nyui la he- 


Read TAT H AO CF 


yang li ta nyih ‘ang-le ‘ang-chi, ‘ang tau-ts ih-kuh he-tau laung, 


mem E He Y MZM KH KM Ek 


Yi-la zieu zaung ngoen, tshak-theh-ts kyi-tsak doo zen lau zau-ts 


TD FA pe R RHA TIH T K 


vaung-ts, dzu la i-kwhe. 'Eu-le di-kuh ng-pak-kuh doong-nen 


MESS Bo. aa. 2K MUAK ETE KR 


lau ng-pak-kuh doong-nyui (2) phe we foo-tshi lau (3) dzen de,teu- 
KM W2-Tt hb WW RR TN BH A 


le dzung-koong-ts ih kuh siau kok, zieu-z yien-dze-kuh Zeh-pung 


E PERSATUAN TK Mi bh Pe 
kok. Pih-koo di-kuh z-thi z dzen-‘au-le-kuh seh-wo yan. Nyi 


H WA ce E Mam" xx 
khoen Zeh-pung kok-kuh (4) s-kyi, dzoong khe kok Dzung-voo-thien- 
2 2 8 - y WRK B al 
waung chi-deu, ih-dzuh tau (5) Ming-z thien-waung s-seh-nyi 


4 MEA UA A AE A 


nyien, tsoong soen chi le yeu nyi-tshien ng-pak lok-seh-kyeu 


FE Be + BGM THK 4 


nyien. Zak-s nau Tsoong-kok koo-z-kan kuh s-kyi le dzo-khau, 


E£ MU 3H a HK mM E 3 


Zing-kok tau yien-dZe, zeh-dze tah Zeh-pung khe kok tau 


Bef BKi- KR AMM RE Me 


yien-dze, nyien soo z ih yang, zen-r tsoong le lau mien-suh 


Notes. — (1) Retire. (2) To become husband and wife. (3) Perpetuate their 
generation. (4) History. (5) The king of the Ming dynasty. 
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Wee ne e+ RBA K- H THB 


ta z tsho-‘veh-too kuh. pih-koo Zeh-pung ih-hyang-kuh z-thi, 


fC RADA Ht RR A B 
nyi (1) soo-le ‘veh-da hyau-tuh kuh, zen-r nyi dzo tuh tsheh 


RR 8 K RER + 5 2d 


Dzung-voo-thien-waung meh, zieu z nyi (2) Tsoong-nyoen Zing-s- 


4 > E TEME. MWe ue WE 
waung kuh dzung-ts Zi-fok, z (3) chak-zeh lau bing-‘veh z hah- 


Fe un x $2 + ANA A 
wo yan. Dan-z Zeh-pung tah-ts Tsoong-kok, ih-tsuh z doong ih- 


+ KW WA we se et BK 
kuh (4) da-tseu, r-tshia ‘a z- ling-jung-kuh kok-doo, chi ‘veh 


E RAR A K Lee +H 


iung-ke da-ka lien-lauh va? Dan-z lien-lauh meh, ‘a z hau kuh z- 


it fe SAR + EE +b AB 
thi. Nyi (5) pih-sui iau (6) tshung boo taung-sing, khoen yi-kuh (7) 


T MY — p ERR RE ù RHM REM 

‘ang-doong, ih-tshih z tah ngoo tsung-sing iau-hau nyi wan-z la 
i & KR Mt £ Hf el 2 OER 

yung-yeu ngoo-nyi tsing yi kuh (8) choen-thau ‘a? Soe-zen 
+ HH # ff KA a a iW 


ii 
Tsoong Zeh z doong tsoong, khoong-pho doong-tsoong ‘veh 


A De FRE K K KR 


doong-sing yan. Zak-zen iau lien-lauh meh, tsoong iau doong- 


> Bi KBD Be mm 


sing doong-i, keh-meh z ‘veh nge-sa tse. 
Exercise No. 89 
va RE WA IM 
LUNG (9) DZANG-D00-KUH NYUNG TAUNG PING. 
E MA-78B E FAM mM A 


Dzoong-zien yeu ih-kuh Tuh-kok waung-ti, z man siang-sing 


ART ø- &@ &R 2B RR AT A 


yoong ping-ting. Yi ‘a man hwen-hyi dzang-doo-kuh nyung 


Notes. — (1) From former time. (2) The ancestor of the Chinese. (3) True. (4) 
A continent. (5) Ought. (6) Guard one’s steps. (7) Movements. (8) Snare. (9) Tall 


and large men. 


18 


ILA 
LAA Miwa 
4 
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MET &F T # 2 A 8B MER SE 
tsoo yi-kuh ping-ting. Yi tsha nyung tau kauh-tau-lauh-tshu 


= es mae FH AK E KK F 


chi zing par doo lau ea igya nyung le (1) taung ping. Yi 
YB. MAK MER A Kk R BW 5 


‘veh-dan (2) tsau z-ka kok-doo li kah nyung tsoo ping, yi 'a tsau 


HA A Ath E TE R — 1 
bih-kok-kuh nyung tau yi kok-doo li le taung ping. Yeu ih-kuh 


At EA E A TA Re Ab y 
nyung tsheh-chi zing dzang-doo-kuh nyung, zing-dzak-ts ih-kuh 


BM E E k A BEPA AN M 


man dzang man doo-kuh nyung, -dan-z i-kuh nyung ‘veh toong 


EE TRE KPKM RTTA W 
(3) Tuh-kok-kuh seh-wo. Tsau yi le tsoo ping-kuh nyung siang 


Z MP ff @ AR K yA BELL Ot BHF 


iau kau yi ih-ngan Tuh-kok seh-wo meh, hau tse. Soo-i yi te i- 


Pi See EA A £ PAZ A y 


kuh dzang-doo-kuh nyung wo, Waung-ti tau-ts tshau-dzang 


LEMOA. E KRZRHS M A 


laung iau mung noong, taung ping-ts kyi-z tse; noong iau wo, 


MAA PE G R RK A x 


san-kuh li-pa tse. Yi iau tse mung noong, kyi soe; noong iau 


AR t Am Re Mh WW EK 


we-deu wo, nyan-lok-soe. Yi mung noong, (4) liang-hyang lau i- 


ZE BAM Xx A RAW hk wm Rh 


zaung tuh-dzak va? Keh-meh noong iau we-deu wo, liang yang 


ZAA 


zen yeu kuh. 


Skt E E BM? RE B 


*Eu-le yi dzang-tsaung (5) dzih-lien di-kuh seh-wo, Mung 


DE Rul BRR = TRA H 
yi taung ping-ts kyi-z tse. We-deu wo, san-kuh li-pa. Mung yi 


Ha MAE t AR MoR M Ek 


kyi soe, we-deu wo, nyan-lok-soe. Mung yi liang-hyang lau i- 


# A A m A WR eA AN 


zaung tuh-dzak va? We-deu wo, liang-yang zen yeu-kuh. 


Notes. — (1) To become soldiers. (2) Enlist. (3) German language. (4) Rations, 


sometimes includes wages. (5) Practice. 


a 
hwa y la af PE Tin Y TÁ 
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man YM F So Bt M BE 


Dan-z tau-ts tshau-dzang laung waung-ti-kuh mung-fah pi 


E whe WM EM HT eG WH RK GF 


dzoong-zien sau-we liang-yang-tien. Yi sien mung kyi soe? Yi 


Xe BAKA A FS TBA SB FRA 


kuh dzang-doo-kuh nyung wo, san kuh li-pa. Waung-ti zieu yeu 


x p AHH Be M E XA HF 


tien doong-chi, dan-z tse-mung yi, taung ping-ts kyi-z tse. Yi 


E tt Am BA BHR EHH A 


wo, nyan-lok-soe. Nan-meh waung-ti tsung tsung z doong-chi 


EXZH Rik M4 w ai WE BEK K A 


lau doo-ts sang chi wo. Noong (1) fah-tsh nyi wan-z soen ngoo fah- 


aoe, NK TTM E TR F 


tsh. Yi-kuh nyung wo, liang-yang zen-yeu. Waung-ti zieu fung- 


ft Bl Ohh Re EM MB BM A OR OF Om RR 


foo kwan yi la kan-lau li. Dan-z ‘eu-le bih nyung te yi ka-seh 


UT HE hk E HK ABR BU RMR Mp 


i-kuh yoen-koo. Waung-ti doo-doo li siau lau nyau-so-ts yi. 


Exercise No. 90 


am ¿EEN 


LUNG (2) KYUNG-SE LOONG-ZEN, 
H- € FSH HK AGH AAC 
Tsoong-kok ih nyien yeu too-hau (3) tsih, zen-r ting doo kuh 
x E JE Wi Y DE H K FR 
4) Tshing-ming, (5) Toen-ng lau (6) Tsoong-tshieu. Pih- 


meh, zieu-z (4 

a ARE HEH SK 
koo ng tsih z ting hau beh-siang, iung-we yeu too hau 
pun pr w om 45 W® TF KRM A 

tshui kuh loong-zen 'ang-le ‘ang-chi peh nyung khoen. Loong- 
D * KEEK MEN GR 


n-kuh doo i-s meh, zieu-z kyi-nyan tsen kok taung-tsoong (7) 


Ae RS ay IRA 


Da 
Tshoo-kok kuh tsoong-sing dzung-ts, ming-deu kyau Choeh- 


Notes. — (1) Insance. (2) Prohibit the racing of dragon boats. (3) Festivals. (4) 
The special time of ancestral worship. (5) Dragon festival. (6) Mid autumn festivals. 
(7) A kingdom. 


140 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 


wo E Aa NE WE E 1 HET 


nyoen, peh (1) kan-dzung pih-‘e lau (2) thiau la kaung li si kuh. 


HUB + DBT RR a Pt MH A 


Soo-i me nyien tau di-kuh zung-kwaung, Tsoong-kok nyung 
T E oe Ee Ss Ht EZ A HH TH 
‘ang loong-zen lau kyi-nyan yi. Kyi-nyan nyung z hau-kuh z- 
W jh eR UDS A th BRA Mo 
thi, zieu-z iau (3) mien-li too-hau nyung tsoo kok-kya yeu yoong 
~ A VYVXKREWAWA Ft A AER 
kuh nyung, i-ts ‘eu-le ‘a khau-i yeu hau kuh ming-chi lau peh 
A FEV R MUDAR A DW R 
nyung (4) e-moo yan. Ngoo thing tuh nga-kok-nyung 'veh-lung 
HETE S ATB WH E Aiwu 
la sa kuh kyi-nyan nyung kuh nyih-kyak laung, yi-la m-meh sa 
w MA Bit RA 2 RJ 2 


loong-zen, pih-koo tsha tsha ji, *ok-tse ‘auh-daung li faung ‘auh, 


Ka TR DK 2A M iii 


“ok-tse ‘aung-ka ‘veh tsoo sang-i, ‘ok-tse tshing-tshing khak lau 
$ 3 RT WER + A A it Mm we it 
zing-zing kha-weh. Dan-z nyi Tsoong kok yoong loong-zen lau kyi- 
E A XA Ah A BR BRA Sl 
nyan nyung meh, ‘veh-dan doong-dien iau saung-fi, r-tshia yung 


SUE IE E WHA SK A A 
too-hau lieu-maung tshiang meh-z, ‘a yeu too-hau nyui-nyung 
eRe Me BLAS ER RUS Bt 


lau sa iau gah wa. We-ts di-tung ‘e-tshu, soo-i kauh-tshu Kuh 


H ERE E R ky W Mt ME OR 


kwen-foo tsheh kau-z lau kyung-theh (5) wo loong zen. Soe-zen 


w ME Ee 2 Rh bt HM RED E 


loong-zen i-kyung-kyung-theh, la Zaung-he tsoo-ka li kuh dien- 


H A IA Fz mH HA Rk 4 


tsho-koong-s, tau ‘ang-ts (6) loong-tsho tsheh-le tse. Khoen- 


DA W tH RH BED E b&b KH 


kuh nyung nau-mang le si, zak-z ‘veh taung-sing meh, yi kuh 


4 MEE ZO 


‘e-tshu, tah loong-zen z tsho-‘veh-too kuh. 


Notes. — (1) Crafty prince. (2) Jumped into the river and died. (3) Encourage 
(4) To love. (5) To row a dragon boat. (6) Dragon tram. 
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Exercise No. 91 


a Y ARA 
LUNG HAU SING YEU HAU PAU. 
a + A A MW + FS + E 
Yeu ih-kuh (1) nga-khoo laung-tsoong, yi ih-nyien s-kyi 
x Woh th Æw A 


kyau-kwan po-kyih tsoo sang-i, ih-ngan ‘veh-khung tsheh-chi 


I R Ue MPAA th A xt 


(2) hah-yoong doong-dien lau, zeh-dze z (3) tsoo-nyung-ka tuh- 


Y ££ CRM FR MH RLS HK RMR F 
juh-kuh. Keh-lau la yi seu li (4) tsih-hyok-ts too-hau nyung-ts 


FM Y KR Ff BA TH UR Hp 
zung-la We-foong nyung-‘aung li tse. Keh-lau tah yi (5) gah- 
im tk * i ff & Eu tae M g 
dau-la-huh dau-ben, zen yeu-soo yi-kuh hi-chi, doong-dien meh, 
LET E a ROAR A le] 47 
se-koo yi-kuh sing-sing, soo-i yeu kyi kuh (6) doong-‘aung-tsoong, 
ape t+ 4H ee A Z REF fh + 


di yi-kuh ming-deu, kyau yi (7) Doong-dien ngan-li tshen-hung-teu. 


(i Ht RHE KA A RB Hae A K 


Yi soe-zen zeh-ke pau-pe doong-dien, dan-z yi khoen-kyien joong- 


E EBLTIA2N A RET A7 


khoo lau (8) kan-ka-kuh z-thi z man khung tsau-iung-kuh. Yeu, 


6 A AA A A O. A 


a | 
ih-kuh (9) tsih-nyih, yi tah ih-kuh (10) nen-khoo laung-tsoong ih- 


i 7 PAE DHMH BH 


dau tsheh-chi (11) teu choen-ts. Yi-la tseu tau bau-mo-thing te- 


iff) E MY mh Ah we eA E 


koo (12) iung-hyi-dzang zien-mien meh, la (13) ha-yien zak laung 


= y Wey MW ¿4 t 55304 


khoen-kyien ih-tsak (14) pa-r-keu kwhung la laung, pih-koo la 


GA UR FR MR Km HB AAN 


(15) theu-chi lau kyi-*oo iau ngoo-sah kwha tse. Nan-meh di-kuh 


Notes. — A surgeon, physician who treats external diseases. (2) Use carelessly. 
(3) To be very economical. (4) Accumulate. (5) Associates. (6) The same business. 
(7) Given entirely to the accumulating of money. (8) Hindrance. (9) A festival day. 
(10) A physician who treats internal diseases. (11) To walk about. (12) Stereopticon 


show. (13) The stone along the front of a house. (14) A poodle dog. (15) To breathe. 


. 
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Aa B p RR HM EE RME 


nga-khoo laung-tsoong zieu tsauh yi tsen-chi lau peh yi chuh, 


mE AURA E č hm E R 


‘veh too kyi-nyih i-‘eu, di-tsak keu tsaung lau jang-tsaung tse, 


E B STA X wm BE 
khoen-kyien-ts yi-kuh tsu-nyung meh, (1) yau-deu whah-nyi-po 
“ee MRE E RAW AH B E 
lau hau-ziang dzang-tsaung kyi-tuh tsu-nyung-kuh (2) ‘ung-we. 


A- HS TAN B + FH % se 
Yeu ih-nyih di-kuh nga-khoo laung-tsoong tau doong “*auh-daung,, 


MAL. ESA ME SP HM FG fi DE 
s-di-hyoong han-deu chi dhuh hyi-tsieu, chuh tuh (3) hyi-mi 


MATE MARE RO A kj 


lan-tsoe lau tsen-le,nan-meh Zieu tih la ih-tsak-ien-thah laung lau 


WA + mk 
kwhung-dzak-tse, 


w MM Z2MU % WK Mm & 


| Yi kwhung-ts koo-po tsoong-deu meh, thih kah-pih dzak- 
E MAKE R BEH H WO KAE Ml 
s 


A 


sang-deu=li_hoo-dzak tse, dan-z yi hau kwhung le-si, ih-ngan 
Ge Sh OM MH K + BH 


‘veh kauh-dzak lau, sung ‘a ‘veh fan. Nan-meh yung-kwhe di- 


GREE R TF KUR HH A 


tsak keu hyau-tuh hoo z we-hyien-kuh, soo-i zieu te yi kyau le 


Wi KEE H ER MK tH te We 


hyang-le-si lau kyau-sing tse. Nan-meh Ba lien-maung tan-ts 


nv ft & te fe Hi 


tien (4) hkwe-dzoong kuh meh-z lau, i tsak (5) pau-hyien-siang, 


m me ct ADE SY ARMAS e 


zicu dau-tseu tsheh-le, keh-lau ‘veh-zung seh-theh yi-kuh sing- 


iv GBT E UM HA - tu 1 5 
ming. Ziang di-kuh nung-kuh z-thi, ‘a yeu ih-kyui dzok-nyui 


E BAe AeA ER BR 73 Y 


wo. ‘‘Auh yeu auh pau, zen yeu zen pau, zak-zen ‘veh pau, 


me A 5 


z-eu ‘veh tau.” 


Notes. — (1) Moved his head and wagged his tail. (2) Kindness. (3) To become 
boozy. (4) Valuable things. (5) A safe. 
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Exercise No. 92 


A Bo 


LUNG DOO (1) TSHEH-SAUNG. 


t^ A RR UIST ESA 
Zaung kuh nyoeh ngoo tsheh chi khoen-kyien too-hau nyung 


nih i mM E R YM Bee Mow 


‘leh la jau thoo-laung, ngoo ‘veh hyau-tuh sa z-thi, soo-i bau 


LETT E RAR 2 2 ee 


zaung chi khoen, khoen-kyien z doo tsheh-saung. Yeu too-hau 


AK ZE 6), E ee ae 


nyung nyah-ts hyang lau (2) soong-saung, ‘a yeu (3) hoong-soong 


A E 4 RE Amt IT MS Am 


kuh (4) van-ming-san lau (5) bak-doen-ts huh wan-te. Zen-r 


R g R BER A E Æ KAR A 


ngoo ‘veh hyau-tuh z sa nyung tsheh-saung, soo-i ngoo zieu 


H € E A HR BARBER LP K 


mung pien-deu kuh nyung. Yi zieu we-deu wo, z Zaung-he yoen 


eR ik KA 4 E KR HH oe pe 
Li Ts-ngau (6) da-ling tsheh-saung. Ngoo tse mung yi di-kuh Li 


KAY ERA ott 9 g Bw we M 


da-ling sa mau-bing koo-s kuh, kyung nyien kyi-soe lau tsoo 


MEE FT Hit FA A A BEK 


koo kyi nyien kwen. Yi wo, Li da-ling sa mau bing koo-s meh, 


R UK of mM A A ASA MAA 


ngoo ‘veh da (7) ziang-si, yeu nyung wo, yi z ‘oo-loong li kuh (8) 


Ri eRe HAT He E w HE 


dan ih-sah kuh, ‘a yeu kuh wo, yi z (9) thung-kyung si kuh, tau-ti 


RANIA BEN © AA RW A 


ngoo ‘a ‘veh da hyau-tuh. Yi kuh nyien kyi meh, da iak lok-seh 


R E A fh GB Af TER OK 


soe, yi kwen meh,tsoo koo (10) pah zung lau de pak-sing meh 


MERT RF fe MIA Y p 

ziang Z-ka kuh nyi-ts nung. Soo-i kyung-tsau yi tsheh saung 

A ME TO i 5 

yeu zeh-ke kuh nau-mang yan. 

a wi A 
Notes. — (1) Funeral procession. (2) Attend a funeral. (3) Public gift. (4) 

Testimonial umbrella. (5) White, satin bannars (6) Magistrate. (7) Minutely (know). 

(8) Choked to death by phlegm. (9) To swallow gold. (10) Eight terms, 


$ 


144 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


Exercise No. 93 
ma MR et RH AR as 
LUNG TS00-KA LAUNG, YI TSHEH (1) IH ns e sagah 
ay M a Ket OM bi Ja Pan aa 


La zien-nyih ya-li zeh tien-tsoong kwaung-kyung, yeu ih- 


PUNA EN £ UY" E Suu B 
kuh nyung sing Waung, ming-deu kyau Yoong-sung, yi tseu koo 


XEM DIK Rk BMA 


Doo-mo-loo (2) siau-tshe dzang juug-doen, hweh-zen yeu ih kuh 


A BLOK % MIE st OR EK ET 


pyung, te-ts yi lien (3) faung-san seu-tshiang lau dau-tseu-tse. 


Y ERGO KR HF 32m 


Sing Waung-kuh ‘veh zung tih-tau, zieu pung tau Lau-zah, 


xX AB MET RE WH Y Mx 


Dzing-boo-vaung chi, pau lau wo, ngoo z (4) foong-yang tsen-le 


ft y E BE RBM 


kuh lieu-‘auh-sang, yien-dze ngeo z tan-kauh la Thien-fok (5) 


E ME KR E BPR GH Rah 


khak-dzan li, ngoo tseu-koo siau-tshe-dzang, peh la ih-kuh 


E Y oe SE RAR = A 


kuh-ming-taung, yoong seu-tshiang le faung ngoo san tshiang. 


KFZ KA E $ DD K RH hw 


Sia-z-kan li san-da-deu zieu soong yi tau San-toong loo i-yoen li 


zk Deli + BW E Æ wm wf + 
chi. Tau-ts i-deu, nga-kok i-sung (6) phoo-khe yi kuh (7) 


WE E 4 ME RS X HR Bt KA 


doo-bi lau (8) nyien-khoen, dan-z (9) m-sa kyeu-deu, we-ts ih-lih 
TE HE. OT :3 FE wm Kh HT 

(10) khan-ts i-hyung tang tau (11) koen li-hyang chi tse, I-kuh 
2 x 4 $ KAS — 


sing Waung kuh (12) chien ming chien tau-ts ya-li zeh-nyi tien- 


ae ER HH Re WwW Th K 
tsoong lau si-theh-tse. Thing-tuh wo, sing Waung-kuh la Toong- 


Notes. — (1) A case of killing. (2) The market place. (3) Shot a revolver three 
times. (4) A student who has studied in Japan. (5) An inn. (6) Cut open. (7) 
Abdomen. (8) Examine. (9) No saving. (10) Bullet. (11) Liver. (12) Continued to live. 
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Mo RGF fk BD aK HE fi OR 
yang-kuh zung-kwaung, tsoo koo-hyih (1) pi-mih (2) tsung-the 


DM DI +f MR TF B RK 


lau (3) tshau-ts loong-tsoong kuh-ming-taung-kuh ming-deu chi 


Rh E M ROR $ RM RH MH 


pau la kwen-foo. Soo-i kuh-ming-taung iau loong-sah yi. ~ 


> 


Exercise No, 94 


a A KHAO 3 Ja 
LUNG NYUNG CHI BI-SU. ` 
my BK RH RE % tm £ HA ~ 


La ‘au-thien nyih-kuh zung-kwaung la Zaung-he yeu too- 


t + A BH SB FHF £HA AG 


hau nga-kok-nyung tau hyang-‘au di-faung chi bi-su, iung-we 


am ER + et MB (1 A MO ie 


zak-zen tung la Zaung-he khoong-pho iau sang-bing, soo-i loong- 


BART A BW TMH FTF EWAH 
tsoong yeu kyi tshien nyung tau bih-kuh di-faung di bi-su. La 


t KANE E: hte AR ù K RUS 


pok-pien thien-chi pi-ts Zaung-he z foong-liang tien, soo-i too 


ft +» A 3 R E KA Y Phe Yi 
hau nga-kok-nyung tau (4) Thien-tshing, (5) Ien-de, (6) We-he- 


me RK KH HH WU BATH HF 2 


we lau Toong-yang chi beh-siang, iung-we di-kuh di-faung dzien 


EM KUNA Kt Re 6B 2M Má 


z man hau Jau, la ‘au-thien-kuh zung-kwaung z man nau-mang. 


Pill ERA A Fh Fe 
La len-de-kuh di-faung ting hau beh-siang, hau la he-yang li- 


la) WiKi TJ A F RK WM aux 
hiang (7) yeu s. Pi-faung nyung nyien-kyi doo lau ‘veh khau-i yeu s 


Af TUeA Tt o È BA Bw MEH 


meh, yi khau-i (seu la he pien laung, iung-we he-foong z ting 


F + Ft HHH EMBEN A-T MM Y 


hau. La Zaung-he si-nen, san s pak li loo, yeu ih kuh man hau 


Notes. — (1) Secretly. (2) Spy out. (3) To eopy. (4) Tientsin. (5) Chefoo. (6) 
Weihaiwei. (7) To swim. 
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Fi wt REA F UW Beta 


khoen kuh di-faung, Zieu-z Mok-koen san, Yeu too hau nga-kok- 


Ac FE + APR AHA HAS k + W 


nyung nyien-nyien tau i-deu chi bi-su, ‘a yeu too-hau nga-kok 


1D DDR A-E BF 


dzing-boo chi beh-siang, iung-we la i-deu yeu ih zoo vaung-ts 


2k wT RMR IKI HH 
z Zaung-he Koong-boo-jok ma-la-kuh, i-ts Koong-boo-jok-kuh 


E Rs EHH RB ES 


kwen-yoen chi tung-la hau, z man (1) saung-kwha-khuh. La Mok- 


Futh B £ A BAR Mu 


koen san-kuh san-ting laung kyung-ts z man hau khoen, soo-i da- 


eA E ERRER $ D we TH F 


ke nyung siang-chi-le z man hau beh-siang-kuh di-faung. 


EA A E BR eK 


‘Ok-tse yeu-kuh ‘veh bien-taung tsheh-mung chi meh, a 
Y y k wE KALE UW y È 


khau-i la pung-di bi-su, iung-we ‘a yeu too-hau di-faung z man 


HAT R DP A KA MNR K 


suh-i-kuh, ziang tau (2) Koong-ka hwo-yoen li chi zoo-z00, Waung- 


woe E è KEEB ARA OR 


LAN phoo-than laung tseu-tseu, bau-mo-thing meh teu-teu, ‘ok-tse 


E ZD m MER Te TK TF 22 


tshung-ts beh-siang zen lau la kaung li ‘ang-le ‘ang-chi, dzien z 


E BET E A- KRW BERT 


man (3) siau-yau-kuh. Wan yeu ih-kwhe di-faung hau z hau-kuh, 


BEER RE EK ET Nu 


pih-koo z we-hyien, zieu z khau jung (4) po-is dzang-kuh han- 


Bi AB I hi Bt mm Re K 


deu, iung-we Koong-boo-jok li-kuh (5) doen-lien-ping dzang- 


jE PH TETE HR- ^A DW € 


tsaung tau i-deu chi (6) tang po-ts, zak-zen ih-kuh 'veh taung- 


xX © BEN E R € ES 


sing meh, khoong-pho iau zeu saung Ngoo siang wan-z tau (7) 


BM 4 Lt PI KR BK UM 


mo-hyi dzang laung chi khoen-khoen s-ts, ziang, lau-hoo, lau-sa 
Notes. — (1) In good spirits. (2) Public garden. (3) Pass leisure time. (4) Rifle 
butts. (5) Volunteers. (6) To shoot the target. (7) Circus. 
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FM FER E K $ H Mm HAR 


hau tien. Zak-z zeh-ke-nung meh, tah tsheh mung bi-su z 


BUT 


tsho-‘veh-too-kuh. 
Exercise No. 95 


a + ih MES 

LUNG TAU MOK-KOEN-SAN BI-SU. 
uu Lt + A "ROBE ES ee MARE 
La zaung-kuh nyoeh, ngoo tah kyi-kuh nga-kok sien-sang 


ET + BHR AR F Hh EHS 
lau kyi-kuh Tsoong-kok bang-yeu, tau Mok-koen-san chi bi-su. 


R eż MA B ^ wee he Hz 
Nyi tshung-ts (1) Te-sung-tshaung-kuh (2) ‘Oo-sih-kwha, la ng 
“i tt Hm HHH Ff BMH y A 


tien-tsoong khe zen, tau ming-tsau ‘ang koo Ka-zen, Ka-hyung, 


BP HZ] Poo we BE w WE i 


Zak-mung, san kuh dzung. *Eu-seu tau (3) Daung-si. La nyi soo 
E BOB BS fa AB 
tseu koo-kuh kyi-kuh di-faung, liang-pien-kuh (4) dau-dien i- 
| BS ti WTA SAO 
kyung (5) meh-theh, iung-we zien liang-kuh nyoeh too lauh yui 
E BEZXK BH AHHH B& te 
lau. We-ts s doo, yeu nyung la dau-dien pien-laung (6) tsauh-ts 
5 h Bka + BRR AAD KR HB K 
po, ‘veh peh s tsing-chi tsing sah dau. Yeu kuh meh, yoong (7) s- 


H H KK RigReA HF Ae kK 


tsho, tsho-tsheh s le, zen-r z m-sa doo yoong-deu, iung-we hoo- 


ig fs i Gt RK Rt + HR Bx 


lung-zen ‘ang koo-ts meh, tsauh-la-kuh po iau peh s (8) tshoong- 


UNE REE TERA 


theh; ‘veh-dan zeh-ke, zieu=Z too-hau vaung-ts, loo, lau jau, meh- 


Tunas WO MER KH TER T R HX 
theh-kuh ‘a ‘veh sau. Zeh-dze z yeu (9) khau-lien-kuh yang-suh. 


Notes. — (1) A launch office. (2) A chinese house boat from the town Wu-sih. 
(3) Names of places. (4) Rice fields. (5) Overflown. (6) Making a dam (7) Irrigatin 
wheel. (8) To wash away. (9) Pitiable condition. 
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Nu AA WA LA Z koh X h F 


Ahing-tuh wo, Zaung-he Dau-de iau kyung-ts siau hoo-lung'ang- 


¡ER tw RK Bem UR Te HZ 


pu? Y awu Soo Aung; iau tung s (1) the-ts-tien lau tse ‘ang. Tau-ts 


AER OB MD IR hk 


Daung-si meh, nyi-kuh zen (2) sia-theh-ts siau hoo-lung lau (3) 


ite H Æ Hi W MT =m ESH 9) KR 


yoong rk ang-hoo (4) Tuh-tshing dzung lau tau ming-tsau thien 


E AK æ ME E I = hH RM E K 


wan ‘veh-da liang, zen i-kyung tau San-jau-boo tse. Nan-meh 


Berlin EMT BAW È 


chuh-ts tsau-van, han-ts thiau-foo lau jau-ts, soong tau san laung. 


ur * B® €@ RR R Pi Bist Le 


San laung-kuh loo, chi-deu Z man (5) bing-than, tau-ts zaung- 


ERA MA E MR ATA 


deu meh, (6) tshan le-si, jau-foo ‘veh da hau tseu. Nyi zieu‘au-le 


| O tH HK HAT E 


tseu, tau hau tseu kuh di-faung meh tse zoo jau-ts. Soo tseu-koo- 


Ji WT HERS £ E KR HAL E 


kuh di-faung (7) tsok-yoen z ting too, keh-lau kyung-ts “a man 


TIME TOA ASE tN 


hau khoen kuh. Tau-ts nyi dzu-kuh di-faung i-kyung zeh-ih tien 


me km EZLN Ht BF A AO 


tsoong tse. Chuh-ts van meh, tsheh-chi khoen-khoen kyung-ts, 
Exercise No, 96 


a Ay 
LUNG MO. 


Be, Ae B+ AT wR Bt 
Mo z (8) lok hyok taung-tsoong doo yeu yoong-deu-kuh (9) 


E ORT ALA K Bh BDA E 


sang-hheu. Mo-kuh yang-suh z yeu doo lau siau, ‘a yeu hau lau 


th AT BERK AT ERA HR 


cheu, yeu-kuh tseu le kwha,yeu-kuh tseu le man. Soe-zen (10) kauh 


Notes. — (1) Abated a little. (2) Cast off. (3) Sailed past. (4) Name of a place. 
(5) Level. (6) Steep. (7) Bamboo grove. (8) Domestic animals. (9) Beast of burden. 


(10) Viviparous, as mammals. 
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RM HAT ELE REM  T Riv 


tsoong the-sang-kuh yung-zaung Zz siang-ziang-kuh, zen-r ‘a 


Ake oe Wh ATK HK A + 


yeu kyi-yang ‘veh siang-doong. Yeu-kuh mo meh, Ziang yang 


fe KB M WM Mh A 4 


nung doo. Di-kuh mo dzang-z la mo-hyi li yeu tuh khoen-kyien- 
A KEER D H 


kuh, zeh-dze z hau beh-siang. 


E ATH KR A k E Rm KH 


Wan yeu-kuh mo doo le ziang (1) ziang nung, ziang zeh-ke- 


4* KR L: HBR OE BR 


kuh doo mo, Zaung-he z nan-pan khoen-kyien-kuh. La lung-kok 


Mwy WHA DAR FE Mi MAA 


(2) Li-veh-phoo-r doo mo-deu z dzang-tsaung khoen-kyien-kuh, 


Rage AR Ww E XX BT) LD 


iung-we i-kwhe z (3) Isheh-tshan doo mo-kuh di-faung yan. Mo- 


E E O ¿E 


kuh yoong-dzang z doo kuh, khau-i yoong yi (4) thoo tsho-ts, 


H p i Ya SN p 


yoong yi thoo meh-z, yoong yi (5) kung dién lau-sa. 


+ oh BI MA A Ek Si 
Tsoong-kok di-faung mo-kuh yoong-deu, (6) “weh jih bih- 


HZS REARED E O HE 


kok-kuh too, iung-we la ne-di li sau khe kwheh-kuh loo lau, / 


REG TIA RAF BB EF HAA KR E 


zieu-z hyang-‘au nyung-ka su. dien, thok ‘veh yoong mo, dzen + 


25 + ER MB? A Ys 4 


z yoong nyeu, Dan-z yien- -dze DS mo-kuh yoong dzang, ‘a 


E E BE MB 


dzien-dzien nung sau tse, kunda yeu chi tsho, tah-ts kyi-chi 


Wa MTM A HW Be ABS KEK 


(T) ts-zau meh-z. e -chi tsoong dien lau-sa, dzen z nau le de 


B PAIR 
mo- ann lih-chi yan. 


wart WH BRAH 2 HW TL 


Kaung tau mo-kuh ngan-suh, ngoo m-meh khoong-‘an koong- 


Notes. — (1) Elephant. (2) Liverpool. (3) Produces. (4) Draw. (5) Plow. (6) Not 


equal to. (7) Manutacture. 
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mm ft Ff ZH ZAM HW R 


foo si-si nung wo, pih-koo liak-we wo tsheh kyi-yang. Ziang 


ah? e FHT Re RFE 
pung-di-kuh mo meh, yeu bak-kuh, huh-kuh (1) lih-ts-suh-kuh, 


Gu T KA E te T BE 
(2) hwe-suh-kuh, (3) tshing-suh-kuh, (4) hwo-diau-kuh, (5) pan- 


| A NS KR X BG 2% T Y 


tien=kuh, ‘oong-suh-kuh, (6) dan-waung-suh, dzen yeu-kuh. Yi- 


~ t TE O WM tT ATE WEO m DE 


kuh sing-ts ‘a z ‘veh doong kuh, yeu-kuh z (7) ngang-jang lau 


E IRE RT 


yeu-kuh z wung-dzeu-kuh. 


A wt REM RE NE A y u HM FT 


Pung-di-kuh mo z diau-bi lau van-nan kyau yi thoo tsho-ts. 


Y ke he KR RP # m HF WA 


La kyau yi-kuh z-“eu iau peh yi (8) chung fan tsho-ts lau wa- 


mee he G mR MR A BR RE 


theh ka-sang, ‘a iau tshoong-dzaung wa nyung lau-sa. Zak-z ¡au 


MA pka kE mM SH HW kE 


(9) tsh-vok yi le hau ji meh, z iau yoong too-hau koong-!oo le 


HR K a ÚES Mo A 


(10) s-lien, 'veh-zen meh, khoong-pho iau nau kyi-kuh nyung 


M FX DB MA Ne A UA WAT 


gwan ‘au le lau tshaung-‘oo kuh. Zeh-ke khoen chi le, mo z yeu 
AR FT 
yoong-dzang-kuh. 
BLE ARM. ù RUS 


Thaung-zen iau yang meh, iau yoong sing (11) kan hau-kuh 


BAR UA De E ma 


mo le yang keh-meh ‘veh we tshaung-‘oo tse. 
Exercise No. 97 
im WAN he 
LUNG (12) TS-ZAU-JOK. 


FN 4 F = = HE Ll AX. 
La kyung nyien (13) san=tshung deu laung, dau-hwo khe le 


Notes. — (1) Chesnut color. (2) Grey. (3) Azure color. (4) Striped. (5) Spotted 
6) Cream color. (7) Stubborn. (8) To upset. (9) To subdue (10) Practice. (11) Select. 
12) An arsenal, foundry, or factory. (13) The third moon of spring. 
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RT RD ADAM A Se fe sE 


hyung-kuh zung-kwaung, yeu too-hau nyung tau (1) Loong-hwo 
XA IR TA KR HR BP 
chi sau hyang lau khoen (2) ya kyung. Ngoo tah kyi-kuh bang- 
Aut H# HEA BH ED HW DD W 
yeu, ‘a (3) iak-hau-ts nyih-kyak tsheh-chi beh-siang beh-siang, 
zak AD t BE BW BHM T A 


pih-koo nyi ‘veh tau Loong-hwo chi, iung-we eae nyung 


A BH EX FF HM BCR AK $ HY 


hyung, mo-tsho, lau toong-yang-tsho lau-sa, z thuh gah. Soo-i 


i RRR Hh E y mK me TRB 
nyi kyi ka-deu saung-liang tau (4) nen thih tshang-kuh ts-zau- 
Bak A A AZRA BH azz 
jok li chi khoen khoen, Tau-ts meh nyi tseu-we khoen-ts ih 
2 MABE Hh A AE RED B 
thaung, nan-meh tau li-hyang chi khoen. khoen kyien z fung-khe 
a AI, oe re oon Ng NA he NB A 
s-kuh tshang; ih-kuh meh, zau (5) Ryuin-chi-kuh; ih-kuh zau 
Te MA es An MPA Oh ie OY 
hoo-yak-kuh; ih-kuh zau (6) dan-ts-kuh; ih-kuh z zau zen lau sieu 
mt RR Mm BR hie KT fo we Mm 
zen kuh. Kyuin-chi-tshang li meh, la zau doo-kuh phau lau kyien 
a 4 a ME BB JE WN WE BW Y xk 
koo-kuh (7) ‘eu-daung tshiang, lau (8) zien-daung tshiang. La hoo- 
KA 8 fF et kK RB FR HM 

yak tshang li meh, yoong liau-tsauh le zau hoo-yak; pik-koo nyi 
a BR PRN KIR SO uu HT 


‘veh hyau-tuh yoong sa kuh liau-tsauh le zau kuh. La dan-ts- 


me eK M REA 9 HR KM ER 


tshang li meh, yoong ting hau-kuh doong, khan, hoo-yak, lau-sa 


ME K TRF MEM mM AAR 4 


tsoo kauh-suh-kuh dan-ts. La zau zen-tshang li meh, nyi khoen- 


ngih k i Mtr MA R 


kyien ih-tsak hoo-lung-zen la (9) zen-‘oo li sieu. Ngoo thing tub 


Notes. — (1) Shanghai pagoda. (2) Wild scenery. (3) Appointed a day. (4) The 
south iron foundry, i. e. Kiangnan arsenal. (5) Armament. (6) Cartridges. (7) Breech 


loading gun. (8) Muzzle loading gun. (9) Dry dock. 
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A E SE REE AAN li Rr — 46 


nyung wo, di-tsak zieu z meu koong-s soo bang wa kuh ih-tsak 


Me APT te Mh ASA I M nr Ap 
zen. La i-deu nyi bang-dzak ih-kuh (1) koong-deu. Nyi mung yi 


w bm AR MEN fh E E BARA 


wo, tsh-di yeu kyi hau nyung tsoo sang-weh? Yi wo, da-iak yeu 


—-— Ff,A £8 eS FR KH Kk R HY 


ih tshien-kuh, Nyi khoen-kyien zung-kwaung ya-kwha tse, soo-i 


Re k aż BRE E AMS VK 


zieu we-tsen le, tau-ts ok-li, i-kyung lok-tien-pen tse. 


Exercise No. 98 


am — iH pik 
LUNG IH-KUH (2) FAH-HYI. 
CA=P UN ATHENS A 


Yeu ih kuh Kaung-soo nyung dzoong siau z dok su-kuh. *Eu- 


ee eee ere RST | 


le yi (3) khau-ltsoong-ts ih-kuh (4) sieu-dze, (5) kyoen-ts ih-kuh koong- 


A BK DB KR tR BE Ki R Wz 


ming, nan-meh tau kyung-dzung li chi (6) teu poo. “Ku poo ts 


R HR $o D # hk FF ie W 


dzang-yoen meh, (7) tung ‘veh dzak (8) choeh-vung. Yi-kuh doong- 


AB EZ AH MK HR 


„a dien meh, ih-thah-kwah-ts yoong-kwaung-ts. Nan-meh yi siang 


hk AERA % hi wm BH MOK w M 


tsoo sang-i meh, ‘veh toong (9) saung-voo, soo-i tsoo-ts wah-deu 


on RH + MRR Kk WM BE a Oe 


z-thi tse, zieu tau Zaung-he le tsoo fan-hyi lau (10) mau-tshoong 


E © é KH ARH MH Ei A 


7) kwen-dzang lau, la Waung-ka-so han-deu tsia-ts ih-kan yang- 


A AM TR AR E MW HE E 


vaung. Di-kan vaung-ts khoen khoen z (11) kyau-kwan tung-yang 
mh Oo KK H Z— R DB € AF ii 
la, mung-kheu-deu meh, kwo-ts ih-kwhe (12) koong-kwen ba=ts, r- 


———————————— —————————— 


Notes. — (1) The boss. (2) A sharper, deceiver. (3) Successful in examination. 
(4) Bachelor of arts. (5) Gave money for a degrec. (6) Wait for an appointment. (7) 
Could not tarry. (8) A vacancy. (9) Trade. (10) Pretended to be an official. (11) 
Excedingly fine appearance. (13) Official sign. 
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H HHSC Hw A ER ee AK 


tshia wan kwo-ts liang-kwhe lau-hoo-ba. La khak-daung li meh, 


BHA th + H A RK DE x fh K W 


zen z tsoo la kuh ‘oong-mok ka-hoo lau (1) tsaung-suh le tsheh- 


E Tou M ZRMI 8 8 RH EP 
suh-kuh, ‘a yoong-ts kyi-kuh toong kwen-dzang kwe-kyui lau we 
BM MA ZE. MS & cen ase 
(2) iung-zeu khak-nyung kuh (3) nyi-ya. Tsheh-chi meh, zoo-ts (4) 
= BAS RRA A BBA ZE 


san wan-deu-huh ziang-bi pau-tsho. Yeu dzang-z meh, zoo-ts jau- 


TRH Y lx FT PRM WR BR HK 


ts mo-tsho; sung laung meh, tang-pan-le man (5) z-loo. Me ya meh, 


PIK HK t Re DAK BHAA HB B E 


tau da-tshe-kwen, ‘ok-tse tau doo ien-kan li chi khe tung lau 


ZM TEMA i Pi EA Th 


ih 
(6) tshen thoong-ts kyi-kuh doong-taung (7) ka-tsh ha-nge tsoo 


TAM MET? RD 


lr 
khau-i dzan doong-dien-kuh sang-i lau, tang (8) ‘eh-doong lau, 


Att @ &@ A TH MRK At A 


soeh doo-wo, peh pien-deu nyung thing. Nan-meh yeu-kuh nyung 


a FEA A HE A DE fh wh R 


siang yi z yeu doong-dien nyung lau (9) phak yi mo-phi, iau 


E ht A th EBER RAM ERE 


siang tah yi ih-dau tsoo sang-i lau-sa tse. Nyi la nyi-too-kwen li 


BE R AD EPR LP. 
thing kyien yeu nyung wo, zeu yi 'e lau, zaung yi taung kuh 
E > 


nyung 'veh sau tse. 


ES 4) > / P 
D vk Laza Karo ren 
| / 


Exercise No. 99 A 
¿QU ya 


RM Hi E Re be 
LUNG (10) TSIH LAUNG SEU TSANG. 
M P BA WH Bt A — Kk SHE 


La Tsoong-kok yeu doong-dien-kuh nyung, ih doo-pen la tien 


A aa Lal. 

Notes. — (1) Embellished. (2) To entice. (3) Second official. (4) A rubber tired 
ricsha with a three bent body or, frame work. (5) Fashionable. (6) Conspired with. 
(7) Pretended. (8) An agreement made by two parties. (9) To fatter (10) At the 


festival. 
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Hui YYFZE L REST of A 


li, ma meh-z zen z zaung-tsang lau, tau tsih laung foo doong- 


WA AHA FT KE FW NN e 


dien-kuh, Zen-r yeu-kuh tien, mung bih ban-tien li (1) tshoen- 


RE LS AY Ff eR RET HBA 


hoo-suh, ‘a tung tau tsih laung lau soen tsang-kuh. Dan-z yeu- 


Kuinua Fh EK E Rh A Z 


kuh tien-ka tau-ts tsih laung tsheh-chi seu tsang, zen-r yeu too 


w A E 2 H EAT K K fh 


hau nyung (2) wan-‘veh-tsheh lau, yeu-kuh meh, (3) toong tsia si 


eat EEN T E E R 


tsia, yeu-kuh meh, dau-tseu, yeu-kuh meh, (4) Yen-loong: Zak-zen 


ke TAZAPO RFRA DA EF 


seu tsang-kuh tau-ts meh, yi-kuh nyang-ts, ‘ok-(se siau-noen lau 


one oh A KER RA A a RX 


we-deu wo, tsheh-mung chi-tse, ‘ok-tse tau (5) tshing-kyoen lau 


MOK WA ER BRI A BW 


bang-yeu han-deu chi-tse, tau ‘veh hyau-tuh nen-nyung z be-la 


PE f eRe GK Wt AZ 
li-hyang. (6) Nyien ya-kuh tsih, pi bih-kuh tsih kung-ka iau- 
kyung, soo-i tau-ts nyien ya thau tsang-kuh nyung ih ya tau 


K © FHSS 4% Br BW 4 


thien-liang seu li nau-ts tung-loong, (7) pe laung pe-ts dzien-de 


EL E A WR R c xA mA 


lau seu tsang. *'Veh-dan thau tsang-kuh tseu le kyak soe, r-tshia 


HAN KRA JEMU O B B ve bh 
yeu-kuh nyung-ka, ‘ok-tse tien li foo-*veh-tsheh doong-dien lau s- 
ak kt bE ag k NA 
tuh seu tsang-kuh sing li (8) kyih-sah kwha. 'Veh-dan zeh-ke, yeu- 
SL E NAZI mM AE Nn & 


kuh i-kyung thau-dzak-ts tsang lau tsen-le, zeh-dze (9) ‘veh suh- 


Notes. — (1) A small shop buying from a large shop for the purpose of selling. 
(2) Unable to pay. (3) Borrow from the east and west, i. e. everywhere. (4) To hide. 
(5) Relative. (6) The closing feast of the year. (7) Carrying the money bag on the 


back. (8) Very excited. (9) Unfortunate. 
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Rie Lt th Hf 2 MH A BK D 


deu la loo laung bang-dzak-ts (1) cheu-nyung-deu meh, ‘veh-dan 


£ fs kh tht H tE % mM 


doong-dien tshiang-theh, r-tshia sing-ming nan-pau. 


+ E E if tk Am-R FF 


Tsoong-kok dzok-nyui wo (2) “Zeh so ‘veh zu ih yien.” Zak- 
EMO Rie Kk A FUR RZ 


z tsau di kyui seh-wo lau tsoo meh, khau-i mien-theh too-hau 


a THM mh 


(3) jau-gah-kuh z-thi tse. 
Exercise No, 100 


A A HEME WA K oD 


“LUNG NYUNG TSOO Z-THI IAU YEU (4) DZANG SING. 


R e + RM A fh & NM lg 
Ngoo-nyi Tsoong-kok nyung tsoo kauh-yang z-thi yeu ih 


w XEM REKA BS CE th Be 


yang doo mau-bing, zieu-z m-meh dzang-sing lau (5) yeu-deu wah- 


RAS A EM Mana i 


nyi. Yeu too-hau nyung chi-deu tsoo Z-thi man (6) chi-hyung lau 


ZE EU hele KK A HF LM DP E 


iau siang tsoo le pi tsoong nyung hau, dan-z tsoo tau pen taung- 


+ HEA HM MERMA MZ E TAM 


tsoong, sau-we yeu tien van-nan meh, Zieu iau the-‘au le tse, 


E k- & y ARA IBA CA 


wan ‘veh-jih ib-tsak siau-le-si kuh (7) kaung-koo. Yeu nyung wo 


Bit th AAR E AK FH A 


di kyui seh-wo tau hyi-ji tse, na-nung nyung meh, hau tah kaung- 


Biv A + AT RK KR HR FB 


koo pi nyi? Nen-tsoong yeu kuh yoen-koo, ngoo iau kaung peh 


mi 6 we ££ HM AM Th AR EHS 


tsu-we thing-thing. Dzoong-zien yeu ih-kuh siau‘auh-sang-ts,yi-kuh 


Notes. — (1) A bad fellow. (2) ““Ten on credit is not to be compared with one 


in hand.” (3) Complications. (4) Perseverance. (5) Unreliable. (6) Spirited. (7) Snail. 
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E PEJA E Wt A-B FR 
(1) thien-sing z ‘veh da tshoong-ming-kuh. Yeu ih nyih, yi dok- 


F FAAEE P AFE 12 A HE 


koen-ts zoo la su-vaung li, seu li meh, tan-ts ih-pung su lau (2) 


BK ERP R EX SG A P 

muh-dzoong (3) ih-seu s. Yi-kuh nyang tsing le khoen-kyien yi (4) 
ZAR 4 ARKH TFT RK RK 
tsieu=ts mi-deu, mien-khoong yeu i@u-dzeu-kuh yang-suh, zieu 


Al BW htt Hh TARA AZ 


mung yi we-sa Zeh-ke. Yi we-deu wo,‘‘au li-pa ‘auh-daung li iau 


E THREAT BK A Y 


(5) doo khau, la khau kuh z-‘eu iau pe di-seu s, pe-le ting hau 


A AMO BER TETK £ 


1 


kuh meh, yeu (6) saung-s-kuh, dan-z ngoo kuh sing-ts meh bung, 


Wi BH AAK E EMM HUB O K B 


r-tshia di-seu s meh, dzang lau van-nan, soo-i di-kuh saung-s ih 


F aë EE DAT FRR a 
ding tuh-‘veh-dzak-kuh, keh-lau sing li zeh-fung ieu-dzeu.” Nyang 


E @ DEK AR MR RRA TF ù- 


wo,'*Noong'*veh iau (7) zak-kyih, noong tsuh iau yeu dzang-sing ih- 


E UR EST RMT HR A ARF 
ding khau-i tuh-dzak di-kuh saung-s-kuh. Noong khoen=kyien i- 


£ 1 BT Km FRR as 


tsak kaung-koo dzoong Ziang-kyak laung bo-tau ziang-deu ting 


SL PUA €@ KR YF e hw Mm BE 


laung. Yi ‘a ‘veh tshung hoo-tsho, ‘veh tshung lung-zen, dan-z 


—F—FTtAN ALA F BH nm A 


ih-boo ih-boo-kuh bo, bo tau-ts ting laung lau ding. Noong nyih- 


HHS Gi M = B HR TIRA, 
nyih tan di-seu s dok liang san thaung, (8) z-zen khau-i dok-zok 


SC Br EET zm TR i HU hk 
kuh.” Di-kuh ‘auh-sang-ts thing-ts nyang-kuh seh-wo lau tsoo-tse 


BARATA MR E Hh Mi W 


‘eu-le koo-zen tuh-dzak saung-s. Ngoo maung na tsu-we dzing- 


eer MK E 


boo dok Tsoong-kok su ‘a iau zeh-ke meh hau. 


Notes. — (1) Natural gifts. (2) Silent reading. (3) A poem. (4) To scowl. (5) Big 
examination. (6) Prize. (7) Excited. (8) Naturally. 
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Exercise No. 101 


ia 43m 


LUNG NYEU-NA KUH Z-THI. 
Kut AK Æ th +H TEBEH FF 


Yeu too-hau nyung siang tsoo nyeu-na sang-i Z ting hau-kuh 


Ek NR Y FR WM AH OH 
sang-i, dan-z yi-la ‘veh zung dzo-tshah ming-bak di-kuh z-thi. 


HRM RAKE E XK We Bit mR F We 


Zak-zen z-‘eu tha-bing, keh-meh (1) dzan-deu z man hau, dan-z 


BT EBEM CRT WA BHR Eż M 


di-kuh sang-i z man we-hyien-kuh. Iung-we yien-dze pi-ts zien- 


E + Oe e TR eR AK | 


deu chuh-kuh meh-z, lau koong-dien, wan yeu vaung-dien Zeh- 


EX HUSt A 39 $ HW KR BR 


dze z doo, soo-i too-hau nyung ‘veh khung tsheh doo ka-dien ma 


A E E E: Hh RA eK O 


| 
nyeu-na. lung-we sang-i z ‘veh hau, yi-la (2) ma ‘veh chi kyui kuh A 
| 
| 


+ put E AMA AR oug 
nyeu-na, La kyi nyien zien-deu, nyeu-na-bang-kuh sang-i z ting 2 


s AB+t GW Ae A Re MUR 


hau. lung-we nyeu-na-bang ‘veh zung yeu (3) tsau-we, soo-i ma 


TR Bo: A i ee Ha aK FM E K 


nyeu-na-kuh nyung khau-i (4) tshiang s la nyeu-na li, nan-meh 


A eT A WERE mW te KR Hh + | 
yeu hau-kuh dzan-deu, dan-z yien-dze ‘veh-nung-keu tsoo, zak- 

R m KPE BM ya 

zen tshiang s, yi-la iau (5) zeu vah. My 


A DERTTE ot PH ANEA | 


Wan yeu ‘veh lau-zeh-kuh hoo-kyi, yi-la (6) theu ma lau-pan- . 


TF HEM A E AE A BK 


kuh nyeu-na lau dzan doong-dien; dzang-tsaung kau-soo lau-pan 


+ pgn BO EA E FW Ft THO trv 


nyeu-na ‘veh keu-z. Wan yeu ih-tsaung khau-sih-kuh z-thi, leh-la 


L WH ) A t ih EBT a E 4 


Zaung-he di-faung yeu (7) nyeu wung-yok, Di-kuh wung-yok yeu- 


Notes. — (1) Profit. (2) Unable to buy. (3) License. (4) To mix water with 
milk. (5) To be punished. (6) Stealthly sell. (7) Cattle plague. 
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1230 $: 4 ER A EK FB E 


koo ta-we. La wung-yok-kuh zung-kwaung too-hau nyeu pih-ding 


ER KE XA RM RA hh R 


iau si, zeh-ke meh, zieu iau doo zeh-pung-tse. 


BAT E + #24 MM EG MK 


Zak-zen ih-tsak nyeu chi-ts mau-bing lau hau-ts, nan-meh 


Fe FLO KAT KNARK HAG A 


di-tsak nyeu z ting pau-pe-kuh, iung-we‘eu-seu, tse yeu sa wung- 


Aes 7 244 BM H 


yok di-tsak nyeu (1) ‘veh we hoo-dzak-kuh. Too-hau tshoong-ming 


AQ. E E A HET Rh K HH | 
nyung i-kyung dzo-tshah di-kuh yoen-koo, yi-la siang yeu (2) 


mek ht Y HH wh 42 Mx We 


vi-sung-dzoong la nyeu sung-thi li-hyang. Soe-zen zeh-ke, dan-z 


KA WHA F HB A Bm Æ k Æ 


m nyung khau-i dzo-tshah ming-bak, iung-we vi-sung-dzoong 7 


Bh HR H HE MA 4% tt 


‘ting siau. Soe-zen yoong (3) hyien-vi-kyung, ‘a ‘veh nung-keu 
Be rg whet ew AR 

khoen-kyien, dzoe-bien noong yoong sa kuh fah-tsuh, zen m- 

A PEA A a 

sa yoong-deu. Yeu-kuh nyung siang yoong bing nyeu-kuh (4) 

Mm + y € wt + 3 HAP 7178 54 


tan-tseh (5) tang-tsing la nyeu-kuh sung-thi li, yi ‘veh-we koo- 


BA EM. URSS 4 +» mM A DBD 


dzak di-kuh mau-bing, dan-z too hau Tsoong-kok nyung ‘veh 


Hf TUN HUF ARM FH th 


siang-sing di-kuh z-thi, soo-i di-kuh sang-i van-nan tuh-juh. 


LRM M + FHDMABH FE E 


Jung-le loong-tsoong-kuh nyeu-na-bang yeu too-hau nyeu i-kyung 


EM RR $ + LAME? ABR 322 


si-theh. lau ma sing vyeu z van-nan-kuh, iung-we ka-dien z ting 


Kh © TAM HE Zt ai A 


doo; la hyang-‘au nyeu ‘a ‘veh too. Yeu too-hau nga-kok nyung, 


EZ PP BA WEYA th RZD Kt 
tah-ts Tsoong-kok nyung-kuh nyeu-na-bang zeh-theh-ts too-hau, 
HEH WAN hk XK Sa A BA 
zeh-dze yeu khau-lien-kuh_yang-suh. Nga-kok nyung me-nyih 


4 wadi 


Notes. — (1) Immune. (2) Microbes. (3) Microscope. (4) Serum. (5) To inject. 
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» £€R FG NDA? Zk A NA 
pih-ding iau nyeu-na, iung-we yi-la kuh too-hau siau noen pih- 
at * HUBER KM 
ding iau chuh-kuh, soo-i di-kuh Z iau-kyung z-thi. 


Exerciše No. 102 


m — Ak HE 


LUNG IH KUH ZE-VOONG. 


-^A A A Heth FA $ 
Yeu ih-kuh nga-kok nyung. Yi dzu la Dzing-oen-z loo, di- 


t TE M th FAT AT B R 


kuh nyung (1) sing-ts z kyau-ngau le-si-kuh, yi-kuh yoong-mau 


Wk 8 WAGU BH A TKR A 
man thi-mien-kuh. Yi hwen-hyi tsak sing-suh-kuh i-zaung. Yeu _ ek 


-EE ME A AH A FARMA wR A Be mo" 
ih ya yi thing-kyien yeu nyung wo, la Nyi-z-thing yeu (2) thiau- 


HN RUA + A A hw AAT 


voo-we, soo-i tau i-deu chi khoen khoen, la thiau-voo-we-kuh 


K tt +» B-* A E Kk RK 
nyung taung-tsoong, yeu ih-kuh nyung tsak (3) Soo-huh-lan-kuh 


KE PM EURO ER H Bt MK 


i-zaung. Yi siang di-kuh i-zaung z man hau khoen kuh, nan-meh 


MN NR RAMS- A KARAK 


ming-tsau tsau-zung deu, yi tau ih-ban tien li chi ma Soo-kuh- 


Peru BEPA A RR 35 RO 


lan-kuh i-zaung, dan-z i-kuh yang-suh ma-‘veh-tau. Tien li kuh 


A ff toe BR A-A WM KR MK i 


nyung wo, ‘‘la nga-kok ngoo yeu ih-kuh bang-yeu, la i-tsaung 


E UM B® HR? BR He E- HF ass 


tien li tsoo paung-ban-kuh, nyi hau sia ih-foong sing kyi peh 


fu RR KR =—- © Ro wea CE 


yi, lau tshing de ma (4) ih phih nyi, kyi tau Zaung-he le.” ‘Eu-le 


E | * ye 
ih-phih Les ha Ene jaaa re gin kas ai IE 


y+ fh A Ot —- > $ Bh HH WH A th 


nga-kok nyung kyau ih-kuh Tsoong-kok ze-voong-s-voo le tsoo 


Notes. — (1) Disposition, nature. (2) Dance. (3) Scotland. (4) A bolt of flannel. 
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w EMIR E PTRK E DR A 


Soo-kuh-lan-kub i-zaung.. Di-kuh ze-voong wo, ““di phiau sang- 


GEF BHR Wi ae hk RT E 


weh z yoong-yi, ngoo hyau-tuh na-nung tsoo-deu-kuh.” Hyih-ts san 


BA Y KETRM F-—-KKK RRR 4 


nyih koong-foo, di-kuh ze-voong nau ih jien i-zaung le peh nga- 


BA 4A A MEP RASUK M xk 


kok nyung khoen khoen, dan-z yi hyau-tuh i-kuh i-zaung tsoo le 


BE THT RH BH A A 


‘veh da hau (1) mo-zaung fung-foo i-kuh Ze-voong tau nga-deu 


2 Lp 7 A EMMA AB A + 
chi, dan-z yi ‘veh khung chi. Nan-meh nga-kok nyung zeh-fung 


Wi Ru BANA MAN A KR tf 
doong-chi lau (2) thih yi-kuh phi-koo. Nan-meh kuh ze-voong 


HA ff HRM RAE RT A HB A $ 
tau nga-kok tis han-deu chi, kau di-kuh nga-kok nyung. Di- 


NAH E tbh KR B- KF KH + o 
kuh Ling-z-kwen pih-koo hyau-tuh ih-ngan-ngan Tsoong-kok wo 


E fh mR tH Ih tH TT A it HR R 


lau, mung Ze-voong, yi na-nung tang noong? Yi wo,‘‘yi peh ngoo 


WG A A k E MK E Waa KK 


chuh (3) nga-kok hoo-the.” Nan-meh Ling-z-kwen ha-ha da siau 
MING A KERE Fe Ft kK MR K 


lau wo, ‘‘nga-kok hoo-the z man hau chuh kuh, ngoo man hwen- 


E PER E ARR AD BI Bs 


hyi yi peh ngoo chuh, iung-we ngoo tau dzoe-bien sa kuh 


seas AR KER AH E K MR 


tien li chi, nga-kok hoo-the ma ‘veh tau, Noong kwha sau-' 


Bt DEED KK FH He Re K 


tien chi, ‘veh iau tse tau tsh-di-le kau-soo zeh-ke nge-bung- 


TEM fT R w R EUa RAZA A ME 


kuh z-thi.”I-kuh ze-voong zieu-we tau yi-kuh ok-li chi tse, dan-z 


Po CH Hk APEE E E Nn EN 
yi-kuh sing-li ‘veh kha-weh, yi siang-siang ih ding ‘veh iau tse 


hp Bh R BL WR KES 


chuh nga-kok van tse, we-ts nga-kok kwe-kyui z zeh-fung (4) 


& DE 


hoo-kwa lau. 


Notes. — (1) Immediately. (2) To kick. (3) Kicked on the thigh. (4) Strange. 
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Exercise No. 103 


w EN A ARAK 


LUNG “E BIH NYUNG TAU “E Z-KA. 


—~* 4B KR AYR 2 fa SS 
Yeu ih-kuh Nen-kyung nyung sing Tsu, kyau Hoen-tsang, 


HOT A FERED FRE BA TT RT BZ 


tah yi-kuh nyang-ts iau tau Zaung-he le, zing-kuh tshing-kyoen. 


ME AG Bk Nt BR AH Tt MH RT 
Nan-meh yi loo-koo Soo-tseu, yi siang-dzak yi-kuh sing Yih-kuh 


H KR E CH SR ERR A R te tr 


bang-yeu lau iau chi thauh yi zing sang-i. Nan-meh zieu dzu la 


4; HE ER E MR A=T B A £ 
(1 khak-dzan li. La khak-dzan li, yeu ih-kuh khak-nyung sing 


FERRERO MR EET v 
Kya, 'veh-zung hyau-tuh sing Tsu-kuh tsoo sa sang-i-kuh, pih- 


Bu RS MX S MX DASA S 


koo hyau-tuh yi z zing bang-yeu, zing bang-yeu ‘veh-zung zing- 


Ge th DRNA Be AHA wR 


dzak lau, choeh-sau doong-dien tse, ‘a khoen-kyien yi yeu nyang- , 


Fie M Bt BK ZA Mw we Tan ba 


ts, sang-tuh man tshui-kuh, nan-meh chi-ts wa liang-sing lau 


hh BT MRR Tt MAT? WR RS BR 
“ phien di-kuh sing Tsu-kuh, ih-dau tau yi-kuh bang-yeu han-deu 


cot WM RO E E eB HRM RO 
chi. Yi-kuh bang-yeu kyau Waung Kwe-ding. Yi te sing Tsu-kuh 


m RA E E RM DEA Lt ws 


wo, ngoo teh noong tsien sang-i, noong'veh iau tau Zaung-he chi 


E RAM A TET k TRIE E 


tse. ‘Eu-le sing Tsu-kuh nau yi-kuh nyang-ts pen tau sing Waung- 


HE RO AE tr E PAY A ve È 


kuh han-deu chi dzu la, (2) taung yi z hau nyung lau bing-*veh 


E OF RK ME RP — + FB SM 


nyi-sing yi. ‘Eu-seu meh, sing Tsu-kuh ih-koen-ts tseu tau (3) 


KRtBt Hae se AX Kh 42 E ER 


Pau-ta-jau-kuh di-faung, zung-kwaung ya-kwha tse, tseu loo- 


Notes. — (1) An inn. (2) To regard, reckon.'(3) A bridge at_Soochow. 
21 
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Ae ee ES AO RS åE NT 
kuh-nyung “a sau tse. Sing Waung-kuh tah-ts sing Kya-kuh 
M RA w Fe ATH wR 
liang ka-deu bang-dzak sing Tsu-kuh leh-la (1) lang-dzing-kuh 
w y RH PHT HF UC SH A 


di-faung, zieu thoo-lau yi-kuh bien-ts lau, nau ih-po tau lien 


Dry RDM RE HR Kh KH HM 
CEL _ tshok kyi tau. Sing Tsu-kuh (2) thoong-sah khwa lau, yi-la (3) gwan 
OT PL TB i 
yi la ‘oo li-hyang. 
2-7 E AT fH HS MW KK 
Hyih-ts ih-kuh Z-zung, sing Tsu-kuh tau weh-ts-tsen-le tse 


Yi X + BM TFT A D Ta 
lau, (4) jih-lih han kyeu ming. Hyang-‘au nyung thing-kyien-ts, 


a t E HSK E I KE 


lien-maung kyeu yi chi-le. Tau-ts thien-liang tau (5) koong-dzung- 


HHA E I HHXZ MR 
jok li chi kau. Koong-dzung-jok meh, soong tau Yoen li-hyang 


k NM HK R g AE A A o 


chi, Lau=ya zieu tsheh-le (6) nyien saung, khoen-kyien yi (7) ‘oo- 


M D Re BH £ AR GB E MEA 


loong kheu-deu lau, deu laung dzen z (8) saung-‘ung. Nan-meh 


w RÆ A UM M4 RT UH E # 

zieu pha tsha-nyung chi tsauh sing Kya-kuh lau Waung Kwe- 
E ADA 
ding liang ka-deu le ban. 


Exercise No. 104 


am RR WE WÉ eH EP 
LUNG (9) ZI-KA-WE LAU (10) VAN-WAUNG-DOO. 
EH E MIE FH + He we 7 


La Zaung-he si-pien yeu liang-kuh man nau-mang-kuh di- 


KH BERRA BE II ERREKA 


faung, zieu-z Zi-ka-we lau Van-waung-doo, Zi-ka-we meh, yeu ih- 


Notes. — (1) Lonely. (2) Dying from pain (3) To throw. (4) Much strength. 
(5) The Native Municipal Council. (6) Examined the injury. (7) Throat. (8) Scar. (9) 
Sicawei. (10) Jessfield. 
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ma T KK XERA KRE A 


kuh kau-doo-kuh (1) thien-vung-de, z khoen thien-z lau yoong- 


APPR HA R KBR A E 
kuh, la i-deu ‘a yeu Thien-tsu-kyau-li khe la kuh ‘auh-daung, 


ee h W k HEBE PP £ ME 


tah-ts Tsoong-kok (2) tsung-foo li khe la kuh ‘auh-daung, zieu-z 


Ke AR A T rd PHH UA bh 


doo lau yeu kyi pak-kuh ‘auh-sang-ts la. La i-deu ‘a yeu siau- 


* BEK A wht mM Gf ARB RE 
tshe-dzang lau kyi ban (3) ‘oo-s-tshang, me ban li yeu kyi pak- 


KI A HH th E ROU MR mM 


kuh koong-nyung la-hau tsoo sang-weh. Khau-jung ‘oo-s-tshang- 


* & A TR AC mM Re 
kuh pok-mien yeu ih-kuh juh-hau khoen-kuh (4) z-daung, zieu-z 


m fF RB uu AA TI ME + E 
(5) tang-bing dzang-mau lau, tah Zeh-pung (6) lih ‘oo-iak-kuh Li 


Y E tw £ Mw RAST 


ae $ 4 
‘Oong-tsang. La z-daung Zien-deu yeu ih-kuh man-hau-kuh (7) 


BM A BRA MA KX * E BA th id 


doong-nyung, zieu-z Li ‘Oong-tsang-kuh (8) yung-ziang. La z= 


z OS BK AS KH & he T # 
PSA s-tseu-we meh, yeu kauh-suh kauh-yang-kuh hwo- 


i © HK BA ll = F ER kez 


tshau lau zu-mok, wan-yeu (9) ka-san, (10) ding-ts lau-sa, pi-ts 


x WwW Rt AA Ra A hm 
Waung-phoo-than-kuh aim hwo-yoen tau ‘veh Be sa. 


AR RHA RUA AHR ES 


Yien-dze dien-tsho ‘a yeu, soo-i iau tau i-deu chi (11) hyien=suh- 


A th A ht M E T 


khyien-suh meh, ‘a man bien-taung-kuh. 


it Fe E BK A KR RAE TF 


Kaung tau Van-waung-doo meh, ‘veh ziang Zi-ka-we-kuh 


GA AMPARA PB E E E 


hau khoen, zen-r i-deu ‘a yeu ih-kuh doo ‘auh-daung, z Zaung- 


Notes. — (1) Observatory. (2) Government. (3) Silk filature. (4) A family hall. 
(5) Quelled the Jaiping rebels. (6) Made a treaty. (7), Bronze statue. (8). Image, 
likeness, (9) Rockery. (10) Pavillion. (11) To see, observe: 


pe 


A 


164 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


WA 4 RT RE EN un 


he ting yeu ming-chi-kuh, zieu-z (1) Sung Iak-‘oen Su-yoen. 


SB AFA EWA tT HH HK A Ht 


‘Auh-sang-ts yeu san s pak-kuh; di-faung ‘a doo, kyung-ts ‘a 


tg ș ji EE e Ai H Lo 


man-hau khoen. La Van-waung-doo-kuh z-mien laung “a man 


Wo mh Ae AT i BA E MEA A 


nau-mang. Yeu pe oe tien, ziang khak-dzan lau nga-kok 


E ERAS MANO ARM 


tsieu-tien lau-sa, dzen yeu kok, Soe-zen di-faung lauh hyang, tsoo 


II ¢ ABW A AA 


z-thi ‘a man hau, iung-we ‘veh-ziang la Gee dzang-tsaung 


AR kK p EM He MB ot ve me 


yeu mo-tsho, toong-yang-tsho, dien-chi-tsho, kyi-chi-tsho lau-sa, 


= AMARA THUR WW WM te E 


ih nyih tau ya yeu-kuh. Soo-i cae -kwan van-zeh. La Van-waung- 


XA +t Wi a E ee 


doo meh, zeh-fung (2) ieu-dzing, keh-lau ‘auh-daung zau la i-deu 


JE E CHET ERA ADO  B 


z man (3) ‘eh-nyi-kuh. Yien-dze dien-tsho ‘veh-zung tsaung tau 


PE CM MAX R ko R UK E HT 


i-deu, khoong-pho zieu iau tsaung kwha-tse, i-ts tseu loo-kuh 


A TEE E ht BB KE FT A 


nyung bien-taung tien. Ngoo siang hwen-hyi dzing-kuh nyung, 


AKUNA © E 


vaung-ts zau la i-kwhe-kuh hau. 
Exercise No. 105 


a HE) EF 
LUNG THE SIAU TSHO-TS. 


x A E XA MO Ah H A 
Tsho-ts yeu (4) hauh-suh kauh-yang-kuh, yeu siau-tsho, yeu 


wee A K ŽE A N wT 
kyak-dah-tsho, yeu Toong-yang-tsho, yeu liang-lung-kuh mo- 


H k tf HH $ 


* MAA 
tsho, (5) jau-tsho, (6) boong-tsho, dien-chi-tsho, hoo-lung-tsho. Di- 
A A ae ti 

Notes. — (1) St. John's College (2) Still, quiet. (3) Fitting. (4) Every kind. (5) 
Brougham. (6) A cart-having-saits. 


HA > 4 
pan Let Ca 
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Sl HF & FR * wR BEM 


kuh too-hau tsho-ts dzen yeu kyi kuh lung-ben. Dok-z la 


Ku LA KB NUH tr A TSS 
nga-kok pok-mien lauh sih-kuh di-faung soo yoong-kuh sih-tsho, 


ae kh Ww HT oo eR + BT hy 


z m-meh lung-ben-kuh ‘a kyau sih zaung. Tsoong-kok-kuh siau- 


BFK ARTO See AA ws 


tsho-ts meh, tsuh-tuh ih-kuh lung-ben lau, nyung yoong seu 


Kt tT KA RB BAN kk la 


le the-kuh, soo-i tseu-le man lau tau nau-mang-kuh di-faung 
we Bh Tt B CH E wep BF A 
‘a man we-hyien-kuh, Keh-lau la Zaung-he siau-tsho-ts, nyung 


E DABAN RRS Boe Ff 


z ‘veh da zoo-kuh, pih-koo tsaung hoo-suh lau yoong-kuh. 


BERE © TAS EM AH A Hm M 


Dan-z la hyang-‘au-deu tau (1) pa yi ‘veh-tuh, iung-we hyang- 


TA E ARMER HH WT RF AK E > 


‘au-kuh loo, dzen z lan-nyi loo; bih-kuh tsho-ts ‘veh-da hau 


E RGU A BAe Ree eae 


tseu, soo-i nyung tseu-‘veh-doong meh, tsuh-hau kyau siau- 


W + 


tsho-ts. 


Y _ EBT A RABRFK AB SS 


La Zaung-he-kuh nyung iau zoo tsho-ts meh, yeu dien-chi- 


x ok ¢ p BO GRRE bh HF He 


tsho, toong-yang-tsho, mo-tsho lau-sa, z pi-ts siau-tsho-ts kwha 


WE E E BUS hb EF A fh D 


lau (2) wung-taung, keh-lau zoo siau-tsho-ts-kuh nyung juh sau- 


+ tt Dh ht TSR AMA HF A 


kuh. Lung tau siau-tsho-ts-kuh ‘e-tshu meh, ‘a peh-dzang yeu-kuh. SA 


AER E RP. SZK 
Yeu ih-tshu ngoo khoen-kyien ih-boo siau-tsho-ts tsaung-ts hoo- 
AH K MM @ LL £2 Het AM KE 
suh la Waung-phoo-than laung tseu, la yi-kuh tsi-pien meh, z ih- 


x KR F Hh aA RA- -R 


boo toong-yang-tsho, la yeu-pien meh, yeu ih-boo dien-tsho, la 


w H k A HH KRM Hh RH R 


‘eu-deu meh, yeu ih-boo mo-tsho. Mo-foo han siau-tsho-ts nyang 


Notes. — (1) Indispensible. (2) Safe. 


= 
e 


e 


a E 
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BH DY BRE A A BM Ny 


loo, the siau-tsho-ts-kuh ih thing-kyien meh, zieu hak lau nyang 


14 ABA RK BR 


tau tsi-pien, iung-we ‘veh nyang meh, iau peh mo-foo (1) yoong 


GITA Kk * FRU RMR TF Ri WW 


pien-ts le tshieu-huh, soo-i nyang-kuh, Zen-r (2) kaung-kaung 


€ HR © F 4 £ HK KF H RK 


dzaung la ih-boo toong-yang-tsho laung. Toong-yang-tsho meh, 
Mee E g KK FRU HB K BK ME 


fan-tau lau zoo-khak meh, tih-‘au le, i-ts deu meh, (3) tih-phoo. 


aw MU AI RCH MR hw +t KE Bs 


Dzing-boo khoen-kyien-ts meh, zieu bau zaung le lau, soong Zoo- 


S Atk EX BFK HH K € HF BR 


khak tau i-yoen li chi; tsho-ts meh, la tau dzing-boo-vaung li 


zk D RA A Hh HB FT A 
chi. Ngoo thing tuh yeu nyung wo, the siau-tsho-ts-kuh nyung, 


TEA DAA HR RK MR AK 


(4) he oe too tse, iung-we doong-dien meh, dzan ‘veh-da 


Pan RRR Bt2RERE AB & 


drag aan iau zeu vah, we-ts zeh-ke lau, dzen iau ke 
anos. 
TIDE Exercise No. 106 
A R E 
a LUNG (6) JANG-KAN-KUH Z-THI. 
ee E EF OE UR P 


Nyi dzang-tsaung khoen-kyien pau laung zaung Iung-doo- 


A * FEA PAS? KR REB 


nyung-kuh (5) ‘oen-jien, ne-tsoong ting-too-kuh meh, zieu-z jang- 


2 &k K MD RA RB Be BF i gk 
kan nyui-nyung. ‘Veh-too kyi-z yeu jang-kan Hyui Ah-me- 


ee Pewee AZ POE SAR 


kuh ‘oen-jien, dan-z jung-le yi yeu ih-kuh zaung-tsha-kuh Iung- 


+ 
Notes. — (1) To whip. (2) Instantly, just. (3) Split open, by falling. (4) Change 
occupation. (5) A case at court. (6) Rape. 
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467 
E X MEA UML 4 me E 
doo dzing-boo la Kyeu-kaung loo, zaung kyeu tien-tsoong-kuh tsha. 

A > 


PES — FEMALE AMIS 


Yi tseu tau (1) ih-ban‘an-hoo-tien li khoen-kyien ih-kuh nyui-nyung 


ie i ME AGO + hm 2 A Sa 


la tien li lau, yeu-sing (2) tshau-nau, iak-kwe yeu liang-kuh tsoong- 


WA Ser A h on TU DRE mm Mm 


deu, tien lizkuh nyung pho (3) too-z, soo-i ‘veh-tah yi hyang sa, 


AMO EMMA we mM 2 in E % 


zen-r yi kung-ka tan-doo lau liang-taung (4) tshaung-tsing nyui- 


K * Mur E BR HEA RAZ 


nyung-kuh vaung-kan li lau jau siang jang-kan. ‘Hu-seu nyui- 


K th BRA HTA K MADE BI 
nyung han-chi-le meh, yeu ih-kuk nga-kok dzing-boo le lau Jung- 


ex UU ZA E ALA BFR 


doo dzing-boo zieu chi-theh-ts deu-laung-kuh*oong poo, lau seu li 


q EXE E CE MX KR B 


kuh (5) hwo-li-dz iau siang dau-tseu tse. Nan-meh lung-kok 


ii sk tte ZE $ ik ETEME 


dzing-boo (6) la-dzu yi lau soong tau (7) ‘oen-tshah-s han-deu 


“x g ABLHR UNI KR FB GH 
‘Oen-tshah-s we-ts m-meh jang-kan-kuh bing-kyui, pih-koo vah 


DUAL A $ R E TY BN A EK 


yi so-ng kwhe yang-dien lau (8) liau-z. Tsau nyi khoen-chi-le, — 


ae II E * Mt He FBT ANG 


lung-doo dzing-boo, deu-laung-kuh ‘oong poo, seu-li-kuh hwo- 


REE wm RA TM BC RHR A 


li-dz chi-'veh dzen z koen-tsung lau bing-kyui va? Hwaung- 


A UAT A $ E E E GX 
tshien dzing-boo-kuh ming-vung, iau (9) kyung-dzu bil-nyung 


FA Pai RM HAR it Wk 


‘ang hyoong-kuh z-thi, nan-tau z-ka ‘ang tse, chi-‘veh-z (10) ts 


E wee CE WRK HMO tH KR A 


fah van fah va? Keh-lau ‘veh iau wo, vah.yi so-ng kwhe yang- 


Notes. — (1) A shop that sells salted edibles, (2) Making a row. (3) Trouble. 
(4) Bolted in (5) Truncheon. (6) Seized. (7) Judge. (8). Close the case. (9) To prevent. 


(10) Knowing the law, breaks the law. 
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eH THREAD ART YN A 


dien soen liau-z, zieu-z vah yi tau kan-lau li ‘a ‘veh soen hyi-ji. 


HA KR KR RAMA RAM B 


Yien-dze lung ‘oen-tshah-s ts-li wo, jang-kan m-meh bing-kyui, 


NU = A E 2% BZ A RK E 


soo-i nau san kwhe yang-dien peh nyui-nyung iau yi zung-nyung 


ED XxX A WR US Y RH EMT 


tah Tung-doo-nyung ‘oo-kan lau nau yang-dien suh-dzu yi-kuh 


Me ER RRM cM he pH G 


ts. Zen-r (1) liang-ka *oo-nyui m-yoen m-koo, peh la (2) vaung- 


BT Rk up i A E TH N 


kok-kuh noo-di doo-khan, s yi mien-khoong laung-kuh than-tshoong, 


GETS E KRAZE = hw FY RRS 


sing-li-kuh ioen-‘*ung‘veh iau wo, san kwhe yang-dien, zieu z nau 


HF THAD BE YESO HH MW 


dzien s-ka-kuh pau-pe ‘a (3) ti-taung ‘veh-dzu yi-kuh sieu-tsh. 


MAN @ ExT K B ti 


Tsau na kauh-we khoen chi le E A toen-fah, koong-dau 


E % 2 8 
nyi 'veh koong-dau ? 


Exercise No. 107 
am Y Kk wR 
LUNG LAUH (4) PING-KWHE. 
mw BK A—-A KREAKE A th 


La ‘au-thien yeu ih nyih thien-chi z nyih-le-si, nyung tsoo 


E RT AR Kk 2 ADA M Æ 


sang-weh z ting (5) ‘veh saung-kwha. Hweh-zen si-pok foong chi- 


IE WE BR E nN t£ AR F EX 


le lau (6) 00-yuin dzoong toong-pok kauh-li (7) tshang-zaung-le, 


ME — Hk WOR RR SB EXIT 
tveh-too ih-hyih me thien huh le, foong meh doo, yi-kuh lih 'a 


nh Fe E SR az wm YE a 


8) doo ‘veh-hoo, yi-kuh sang-chi (9) ‘oong-loong ‘oong-loong tsh 
y g 


Notes. — (1) The wife of a good family. (2) A slave of a destroyed or conquered, 
nation, attempts rape. (3) Not preventable. (4) Hail. (5) Not feeling well. (6) Black 
clouds. (7) Pushed up. (8) Great beyond estimate. (9) A rumbling sound. 
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ax E A E W w ¿E E 
koo le; wan yeu (1) le-hyang lau (2) phih-lih-kuh sang-chi, (3) 


mR E NET CH HH A Hx 


hauh-hyien lau (4hen-dien-kuh liang-kwaung s-tuh nyurg hak le, 


K f RE M REE A R MM 


thien laung huh-tuh-juh man-ziang ya li lau, nyung-ka tsoo z-thi 


eo et HK KH H RE BAM MIR 


iau tien tung-kuh. Nyi byau-tuh zieu iau lauh doo yui; soo-i nyi 


mh HH EF TEK zz 4 + HE K 


zieu bau tau vaung-ts li chi, tsing-ts vaung-ts ‘veh too ih hyih 


K XK WM Bw FRM BRR be 


meh, doo yui zieu lauh-‘au-le tse. 'Eu-le nyi thing-kyien (5) 


FR w AE E | ZARR 


bing-bing bang-bang-kuh sung-iung, nyi dau-nyung-ts yeu sa ping- 


THREE KR É Gio: - 2 >= q 


ting la tshau nyi-sa, nyi zieu dzoong tshaung-kheu laung maung 


A E an e+ Se 


H £ 
tsheh-chi khoen-kyien ziang (6) keh-dan nung doo-kuh ping- 


mew TK At A we E Kt M 


kwhe lauh-‘au-le; yeu-kuh ziang (7) boo-dau nung doo-kuh, ting 


TR M DS BE AS Boe A 


doo-kuh meh, ziang kyi-dan nung doo-kuh. Tseu loo-kuh nyung 


> Rh ew EZ A 
meh, lien-maung (8) too-bi. Da-iak lauh-ts ih-kuh tsoong-deu 
K MH F Om 
mch, zieu ding-tse. 


RAN MAS AR 


Nyi tau ming-tsau thing-kyien too-hau hyang-‘au nyung wo, 


BRET A E ER SF HK KR 77m 


dien li-kuh tshe, dau, hwo, lau-sa, dzen peh ping-kwhe tang wa- 
R MUS M Tk M4 IR RR 


tse. Soo-i di-tsoong-kuh ping-kwhe ‘a soen ih-kuh man doo-kuh 


KE UR + wm A Kh & mM t+ 
(9) tsen-nan. Thing-tuh Tsoong-kok nyung wo, di-tsoong-kuh 


k 4 ABI RK E A -ø kK EX 


ping-kwhe z we-ts la thien laung yeu (10) ih-diau hoo-loong iau 


Notes. — (1) Thunder. (2) Cracking sound. (3) Lightning. (4) Chain lightning. 
(5) Clattering sound (6) Dove's egg. (7) Walnuts. (8) Avoid, seek shelter. (9) Cala- 
mity. (10) A fire dragon. 
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TAE BRK HM FR kK DE SR 


(1) ‘au-van lau; zak-zen hoo-loong ‘au-van meh, pih iau sau- 


mek F TEKK WU E Hm BR RK 


theh too-hau vaung-ts lau zu-mok. Soo-i Zaung-ti pha kyi-diau s- 


FR k WH KE K me FE Ok 
loong ‘au le, hyih *oo-li kuh s lau, (2) ping-tshang li-kuh ping 


EZEREK RK BF HG RF 


zaung chi, iau yui-be tsoo kyeu-hoo-kuh yoong dzang. Di-kuh 


eit EA MU KR k BM 


A 
zeh-dze z (3) hah-wo-kuh. Kyi-zen loong le hyih ping, we-sa 
Hy KB Y p 


S ping-tshang li-kuh ping tau 'veh-zung sau ? 
E A 


KM OR Ef BR AL Ht 


Wan yeu nyung wo, thien laung le-hyang z zaung-deu la 


E A 2 D RR & 


tang (4) le-tsung; hauh-hyien meh, z (5) Hauh-hyien nyang- 


FE GF MRB- TF A MBA B 


nyung nau kyung-ts tsau ‘a-li ih-kuh nyung iung-ke tang-sah- 


A ER GS EZ A GH HA RA ft 


kuh, nan-meh kau-soo (6) Le-koong yoong le-tsung le tang yi. 


Sy oR EH EC nm TW mw A +t HB 
Di-kuh ‘a z hah-wo lau ‘veh khau-i siang-sing-kuh. Le-hyang 


KR AERA BEŻ BKE GH KF TF 
tang-sah nyung z pih-koo we-ts peh la dien tsok-dzak-kuh, bing- 


AeA? mh FT RT 


‘veh-z yeu sa Le-zung tang-sah-kuh. 


Exercise No. 108 
am te | OB 


LUNG TS00 MAUNG. © 
at HD hk 2 x 2 ABR KT Ai 


Kaung-tau tsoo maung meh, dzen yeu yoen-koo-kuh. Yeu- 


FM E BEŻA HB KK BZA * BZ 


kuh tsoo maung z we-ts van chuh le thuh-too, yeu-kuh we-ts 


Notes. — (1) To send punishment. (2) Ice house. (3) Idle talk. (4) Shaft of 
lightning. (5) Tke goddess of the lightning. (6) The thunder god. 


% 
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t £8 IR ARH @ URE 
sang mau-bing, yeu-kuh z we-ts nyih li siang-nyan sa lau ya li 
ik 3 ft + ua A 5 HA Wt BK 
tsoo-maung, ziang Tsoong-kok nyung wo, (1) ‘‘zeh yeu soo s, ya 


A 2 


yeu soo maung.” 


Bmrtctat_n £ ¡AE RE Mm 


Di-kyui seh-wo tau ‘a ‘veh tsho. Yien-dze ngoo iau kaung 


— $4 £ RK CA B w w A 
ih-tsaung koo-tien peh na (2) tsu-kyuin thing. Dzoong-zien yeu 
E “nea WOH = TH A BG 
ih-kuh (3) Poo-s waung-ti, yi yeu ih-kuh noen, ming-deu kyau 
3 2 TEN A BHU Eu 
(4) Van Zeu-kyoeh. Waung-ti z ting hwen-hyi yi lau, iau siang 
$ a Ak a $ 
nau dzien kok-doo ih-zi soong-peh yi. Dan-z Waung-ti siang 
2 mM ZE BOAT MY BAK E HY 
dzien kok soong-peh yi, di-kuh (5) li-veh wan-z thuh chung, soo-i 


BT AH Rk TK wR BR AB BEF 


tse tang-soen bih-yang-kuh fah-tsuh, iau siang tuh dzak dzien s-ka- 


YS E BRE BORA DA BR A 
kuh kyung nyung le soong peh yi, keh-meh sing-li (6) tsok-siang- 


R PUR Kk MU @ BARR hh > 7 


tse, Soo-i nyih ya siang-nyan lau tau ya-deu tsoo maung, maung: 


ATM A KRHBPR RA R 
kyien ih-kuh sien-nyung le tah yi wo, ngoo yeu (7) pien kyung 


ga ph W FA M LEA KR 2 8 


nyung-kuh fah-tsuh, zak-zen noong iau sa meh, ngoo zen we 


Y E te KR WD Bw E Rat A 


pien-kuh. Waung-ti chi-deu ‘veh siang-sing, ‘eu-le sien-nyung 


M AD MA t M HA BZ 


yoong seu le tien ih-tsak (8) hwo-bing, hwo-bing zieu pien-ts 


E TRA EX 8 HK BE MM BK 


kyung-ts tse. Nan-meh Waung-ti kha-weh tuh-juh lau, iau jeu 


nn a aan aan an anaa aan a an aan 


Notes. — (1) What is thought about in the day is dreamed about in the night. 
(2) Gentlemen. (3) Persia. (4) Ever living chrysanthemum. (5) Present, gift. (6) 
Satisfied. (7) A method of changing things into gold. (8) Vase. 


YI 


£ 


N 
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WA RA E RARA th A R 


sien-nyung nau fah-dzeh le kau yi. Sien-nyung zieu ih-kheu (1) 


we ERZO SF fH M WWA 


iung-dzung lau (2) kau we-ts yi tse. Waung-ti ‘a yoong tsih-deu 


D ETE EM WH FR E FH OF 


tien de-ts, wen, lau-sa, tau pien-ts kyung-ts tse, Waung-ti sing li 


RARE ZERO R £ 2 iif 


zieu doo kha-weh. Tau-ts chuh van-kuh zung-kwaung, waung-ti 


YA FA bh RRR A ff 


liau 'veh-tau yoong seu fung siau-tshe peh la yi-kuh noen, tau 


1 HE SEM SF TT F KR BSE 


‘veh hyau-tuh siau-tshe peh waung-ti-kuh seu mok-koo-ts lau 


UL MZ E TRATO KH BC MH 


‘a pien-ts kyung-ts tse. Yi-kuh noen ‘veh hyau-tuh lau chuh- 


z- E K MH E $ LERRET BH 


ts ih chuh meh, zieu (3) ngau thoong-ts zeh-deu tse. Yi-kuh noen 


MAR A RO ABBA RAZA SH 
hyang-le z “veh khok-kub, tau di-hyih khok-ts meh, waung-ti 


yt :izxua 4034306838372 


lien-maung zaung-chi bau, yi tung-tau noen bau tau seu-li 


xX Bw MN MZ: FR RA E 


meh, noen “a ngang lau pien-ts kyung-ts tse. Nan-meh waung- 


HAR a MH Bt RAKK TA A P 
ti da khoh, ngan-tsing li-kuh ngan-li-s tih-‘au-le meh, yi 


w A FRE RR Mz R FE Hh H 


zieu yoong seu le kha, ngan-li ‘a pien-ts kyung-ts lau kwo la 


LT Æ KPA- B E 


` yi kuh (4) mien-kyih-koo laung. Nan-meh yi da han ih sang lau 
UN YA ES TA € E HY 


kau-ts tsen-le tse,zieu hyau-tuh z-ka la tsoo-maung. Dzoong-tsh i- 


BDO A MM KK Fe 3 A KK 
‘eu yi-kuh the sing zieu siau-theh tse. Kaung tau nyung ya-deu 
MU BS A -AFRBLZARH KK Zt 


tsoo maung meh, ih doo pen we-ts nyih li siang-le thuh-too-kuh 


yoen-koo lau. 


Notes — (1) Granted. (2) Instructed. (3) Bit the tongue. (4) Cheek. 


e: 


Ee ee 
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Exercise No. 109 


mo BER a 


LUNG (1) VAN-LI-DZANG-DZUNG. 
KER R 26H T Bt 4 


Van-li-dzang-dzung z zau la Tsoong-kok-kuh pok mien 


t # Bae T MNE WA 
kyung-ka laung, dzoong toong tau si z ih tshien pah pak Tung li. 


ik ft a EET- AAE -AAR 
La toong mien siang jung he-kuh ih-pien yeu (2) ih kwhe pe; pe 
a o, | KR Awe IAT FF FRB 
laung yeu (3) “Thien khe he ngauh” s kuh z. Kaung tau Van-li 
- F fF UWS A BT BAT 
dzang-dzung-kuh (4) nyien-vung lau sa-nyung zau-kuh, z la nyi 
= A + K D de 2 CA 
tshien ih pak eee zien-deu, (5) Dzing S-waung zau-kuh, (6) S-kyi 
Ll MT £ FARBER AT Mo 
laung wo di- kah Waung-kuh bih-deu z man kau-kuh, ngan-tsing 
Ez Wk ye Aa EER HFT H 
z (7) “ah-dze pci (8) hyoong-daung z ziang keh-ts-kuh hyoong- 
HERE MET BRET d 
yi WA sang-chi z ziang ‘oo-li-kuh sang-chi; yi-kuh sing 
BM ER TO AH ARD AMO 
ziang lau-hoo-kuh sing, nyung z (9) siau-chi tuh-juh, zen-r yi 
"+? I WEKA Se 


tsoo-la-kuh koong-dzung, z thien-*au van-kok-kuh nyung (1) hyien- 


am 5 DR AR AE 


zen lau koong-kyung-kuh. a (11) ie Oa zieu-Z Van-li- 


R TH Te ya MAR AA bi 
dzang-dzung-kuh toong juh deu; la i-kwhe yeu ih kuh (12) dzung- 


H gn Bam MD AR 


mung-doong, m-nyung hyau-tuh sa-nyung khe-kuh. Yeu ih-tsaung 


FR GH ARMA A-—-* BB 


(13) dzen-‘au-le-kuh Rhoo-tien wo, koo-z-kan yeu ih-kuh kyuin- 


———————————————————————— —— 


Notes. (1) The great wall. (2) A tablet. (3) Heaven opened the sea and the 
mountains. (4) The year, date. (5) Emperor's name. (6) History. (7) Long and narrow. 
(8) Breast. (9) Stingy. (10) Wondered and admired. (11) Shanhaikwan, namie of a 
place. (12) A gate in the wall. (12) Tradition says. 

“4 


174 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


E MWANG R a 2 Y DR 


waung paung-dzoo zau Van-li-dzang-dzung. Waung-ti doong-chi 


HL MZA KR RD WEH MER 


yi, soo-i yi bau-khe-ts, m nyung hyau-tuh tau ‘a-li chi. La ok-li 


PAT MT] BARAN HK KUE FH 
yi yeu ih-kuh nyang-ts, juh-ji-é yi-kuh dzang-foo lau chi zing 


Pp AZ- AP CA A th B E BR 


yi. Tau-ts ih-kwhe‘oo-daung, yeu nyung wo, kyuin-waung tsaung 


HEAR 3 A E y ke msn 


la Van-li-dzang-dzung (1) meu-tshu dzang-hau. Yi thoong-sing 


HER ISA ZH oh SI BR 


‘e-khok tau i-kwhe chi lau, lih la dziang pien laung, hweh-zen 


fae E, ae R E o FA N 


yeu ih-kuh sien-nyung dzoong thien laung kaung-‘au-le, mung 


ERRA TF MT KR II MAK BE 
yi, we-sa yeu zeh-ke khoo-nau-kuh yang-suh? Yi sing li hak lau 


fh A MH MZ MR PH 


wo, (2) ‘‘*e-lien ngoo.” Sien-nyung wo, ‘‘noong iau tsau ngoo soo 


mT Ch kk BH M MM TF HM 


wo-kuh lau tsoo, Noong iau koeh khe noong-kuh seu, s hyoeh 


Ye HW æ wiih E mM K IZ 


lieu-tsheh-le lau, tih la di laung, nan-meh kung-ts (3) hyoeh-tsih- 


Kuu AR LEMA A HHT F 


loo lau chi zing.” Yi zieu nau ih-kwhe zak-deu koeh yi-kuh seu 


E Reh Ree HK A A tt 


lau kung-ts hyoeh tien lau tseu tau dzung-mung-doong. La 


PA GB EZAT XA ART BBE K 
i-kwhe yi zing-dzak-ts yi-kuh dzang-foo-kuh (4) s-seu lau pen 


SER Y RMN € BT m A W 


tau ok-li. Yien-dze yeu thih-loo dzoong di-kuh dzung-mung-doong 


ad SER wh AK AT BUY 


li (5) tshen-koo. Van-li-dzang-dzung meh, ih-doo pe zau la san- 


ne ae Aa A R L E 


kuh pe laung; kyung-ts man-hau, Zak-zen nyung iau zaung chi 


BA 214% 7 2£5MF ATM >) pi 


khoen meh, ‘veh hau Zoo jau-ts, iau ji li-ts. Yeu kuh di-faung li- 


Notes. — (1) A certain place. (2) Have compassion. (3) Blood stained road. (4) 
Corpse, (5) Passes through. 
. 


e 
5 


> dl 
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FAR PRN FA OF HT RUN # ø 
ts ‘a ji 'veh le, tsuh-hau nyah-lau yi-kuh (1) nyi-po lau peh yi 


E L Y OEE H HM ig 


thoo zaung-chi. Chi ‘veh z hau beh-siang va? 


Exercise No. 110 


g e 
E] KR JE $ lo AA y 
LUNG (2) THIEN-TSOK WE. 
he MA a RSN $ 


Tsoong-kok nyui-nyung (3) dzen-kyak, z koo-z-kan Dzeu- 


A y EF WG KR O HN 2 
waung-kuh (4) fi-ts Tah-kyi chi-deu ‘ang-kuh. Dzeu-waung 


wo mR ob W ee 4 HY 


khoen Tah-kyi dzen siau kyak z hau khoen, soo-i tsheh (5) zaung- 
m + tt hk @ Sa SRK WH žE 


yui, fung-foo loong-tsoong siau-tsia dzen iau dzen kyak. Keh-lau 


Ak A Bom + i ts W 
Tsoong-kok nyui-nyung (6) tau zu-kyung, dzung-jeu dzen kyak- 


~ E DM W tT GF RRR D CMS 
kuh. Kaung tau dzen kyak-kuh khoo-tshu z wo ‘veh we la, pih- 


B EK RK MY om zk A EA $ 
koo nau kyi yang le kaung-kaung. Nyui-nyung chi-deu dzen 


M et A RHE RAH DS HB 


kyak, dze-tsu nyung-ka wan hau, dok yeu tsho-‘veh-too tien-kuh 


AK RK FG Hh (ASOC KT Bw 


nyung-ka meh, ting khoo-nau. La dzen-kuh zung-kwaung kyak 


mi EM ATi RF EX wR 


thoong lau nan tseu. Zak-s siau-tsia ‘veh khung tseu meh, nyang 


E Hh # RT G6 Ke OH HH 
iłu yoong baung le tang lau, (7) ngang-kyung la yi tseu. Tung- 


Me GZA fF HE £€ HC wR KR 


tau dzen hau-ts meh, kweh-deu i-kyung doen lau kyak fah tsheu- 


R EEATT RT R KH AM A B 
tse, zeh-dze yeu khau-lien-kuh yang-suh. Nyi da-ke nyung hyau- 


Notes. — (1) Tail. (2) Natural foot society. (3) Binding the feet. (4) Concubine. 


(5) Imperial decree. (6) To the present time. (7) Force. 
a ` 
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PRIANT & aA KAR KK FH DB E 


tuh nyui-nyung-kuh ming-vung meh, z tsiang-le paung-dzoo yi- 


ry kK Ee RHEUM KH MPRA 
kuh dzang-foo kwen (1) ka-voo z-thi lau, kyau-hyuin yi-kuh r-nyui. 


Si *@ 2 Hw kK A A E # 


Zak-s dzen-ts kyak meh, na-nung khau-i tsoo z-thi lau paung- 


DAS £ KE WHR MEARE 
dzoo yi-kuh dzang-foo nyi? 'Veh-dan zeh-ke, (2) tsih-s yeu sa we- 


me THM K ur ZE WD Kh É 


hyien-kuh z-thi meh, van-nan bi-theh, we-ts tseu ‘veh kwha lau. 


mkt GRA E kt m FRU RIAA 


Yien-dze chui-tuh kaung zaung-yui ‘au-le lau kyung-ts dzen 


whet eH HW eh eH RHE e RT 
kyak. La Zaung-he tah bih-tshu di-faung, yien-dze dzen seh-lih 


K ET EEH A A REME HM R 


Thien-tsok-we lau, s-tuh yeu doong-dien lau m-meh doong-dien- 


~ h UU PRE RF K 


kuh siau-tsia, tau i-deu chi dok-su meh, dzen 'veh dzen kyak- 


T HERO AR A ZNAE T % £F 


kuh. Yien-dze la i-kuh we li yeu san s pak-kuh “auh-sang-ts. 


A PBR bh HH HRAATUH HW Zk 


Ngoo siang di- pan siau-tsia tsheh le, khau-i choen-mien too-hau 


E NAAA eR hh + BRE F 
nyui-nyung faung kyak lau, theh-tsheh Tsoong-kok kyi pak nyien- 


E GS AHH EF FF R i 
kuh lau foong-zok. Ngoo la pau laung khoen-kyien (3) Dzang- 


ES F Me TF oh oH A 


tseu-foo yeu kau-z kyau Dzang-tseu di-faung-kuh siau-tsia, van- 


at FRUTA Y E KAKI 


yi la zeh-soe i-‘au-kuh ‘veh-tsung dzen kyak. Zak-zen la khe 


F EM +t- Bt > us HF Be MM 


nyien dzo-dzak zeh-ih soe-kuh siau-tsia, dzung-jeu dzen kyak 


A RSH BR NA A KW SE 


meh, iau zeu vah, zak-zen ‘veh dzen meh, yeu saung-s. Zak- 


Woh || BRE E k RAD E Hh MRE 
s siau-tsia (3) soe-soo i-kyung doo ‘ok-tse i-kyung tsheh-ka lau 


Notes. — (1) Family. (2) If. (3) Changchow prefecture. (4) Age. 
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BR BoB kK Mm %S $ R 


khung faung kyak meh, iau (1) tseu-ming Waung-ti lau saung 


E E EH EUH 
(2) zak-ba-faung la yi. Di-kuh fah-tsuh z ting hau. Po-maung 
Fa w TF K E 


% 
kauh-tshu khau-i thoong-*ang meh hau. 


Exercise No. 111 


am Pap F Wi mm ob 


LUNG (3) 1-DZ SIAU-NOEN (4) JOEH-JANG-KUH SING. 
MEA DENSA OA E MESA 


Joeh-jang-kuh sing z siau-noen-kuh doo mau-bing lau van- 


ER D E MAMAR A RR ES 


nan i-hau-kuh. Dzoong-zien yeu ih-ka nyung-ka yang-ts ih-kuh 


ETA E MAS Wu y ES 


nyi-ts, dzoong yang-tsheh-le-kuh nyih-kyak, wan ‘veh nung wo 


y TM: HH H mw RT FT wh MR 
seh-wo, zieu hyien- tsheh joeh-jang-kuh sing. Yi-kuh ya-nyang 


-m 2 tt MB HBAR-BtHK BH 


ih-ngan ‘veh nung kwen yi. Tak-kwe ih soe-kuh z-‘eu, ling yi 


S— fr oh il Me RH RR wy ft R op M mm 


tau ih-we siau-tsia han-deu, tah yi ih-dau dzu, iau siau-tsia S-S- 


E E BAR BR Zh H Us ARI A 


khoen, kwen-tuh-le va. Dzu-ts siau-tsia, i-nga m-sa bih-kuh 


NK et BP NI mH K BH Rw E 


nyung kwen yi. Di-kuh siau-tsia juh-ji hwen-hyi yi, zen-r dzoong 


E Rh kh Re tt AK Hh hh hm T 
chi-deu la yang-yang z-thi laung, yi hyien-tsheh joeh-jang-kuh 


“Ff BR ih HF EM KR wih me t 


sing-ts. Zak-zen siau-tsia-kuh (5) dzo-poo lauh la di-pan laung, 


bh E REKK ø- $ Ht Y 


kyau siau-noen (6) zih-chi-le meh, yi ih-tsak tsih-deu ‘a ‘veh 


5 HD tt © Hh Bt HH a HF EH HH 


khung doong, dzoe-bien na-nung choen yi, hau-hau-nung te yi 
Notes. — (1) To memorialize. (2) Memorial arch. (3) Cure. (4) Stubborn. (5) 
Tea cloth. (6) Pick up. 
23 
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ARAE TRN K W hh RMA YM 


wo, ‘ok-tse iung-hyui peh tien (1) ping-daung la yi, ‘ok-tse te yi 


ff A ARES DE UB E 


wo hyoong-kuh seh-wo, yi dzung-jeu (2) li ‘a ‘veh li lau ngauh- 


22H Ue eH HB HB DH WK EN Ti 


chi-ts deu lau zoo-la. Dzang-z zoo tau (3) bi-joen lau tang-kheh- 


E R s+ MRE RD HF th FM RA 


tshoong-tse. Siau-tsia m=fah tsuh-hau bau yi la seu li lau peh yi 


me AK OF MZA Dai I 


kwhung la zaung laung. Zeh-ke-ts hau-kyi-we, siau-tsia hyau- 


SRE F&F HF MK A HK AX 


tuh m-fah-tsuh kwen yi, nan-meh siang ting hau chi khoen i- 


E Hp fh MH He mh mM hh Ez 


sung, tah yi saung-liang na-nung tsoo-deu. Yi-la ding-taung-ts 


FT YW hE WK RR KE MBA > 


“au thaung siau-noen ‘veh thing seh-wo meh, iau kau i-sung le. 


m ZE AR Rw LE KR  M K 


"Veh too kyi nyih. yi zieu fah-tsheh lau mau-bing, siau-tsia meh, 


ee A aR mR A A ME E EPA 
kyau i-sung le. I-sung le khoen yi lau, (4) mok-mok yi-kuh (5) 


RATE Ar F RM MU Hh AF € ME 


mak-sih lau khoen yi-kuh zeh-deu lau wo, di-kuh mau-bing :z 


Y RE HF WIDA RR 0 BLES 


man dzoong, zen-r ‘veh khau-i yoong hyoong-kuh yak, we-ts di- 


TEAN E RR HH RF WH — H 


kuh mau-bing chuh yak m-sa yoong-deu, tsuh-hau yoong ih-kwhe 


a E i K R OK FEE KE AE Ht ft AN Lil 


poo, tsing la (6). ping-lang s li lau (7) pan-lau la yi-kuh (8) pe- 


T Fe Me W th kK E t KR A 


tsih laung lau. nyang yi kwhung la zaung laung, chuh meh, pih- 


BB tt MM Rm HM Mk 5x M X 


koo peh yi tien men-deu lau lang s.' (9) Pak-yih-tshaung, iau 


W E ARA DHT F WHE FB ig 


kwan hau; van-i nyung tau yi-kuh vaung-kan li chi, iau (10) chung 


Notes. — (1) Rock candy. (2) Paid no attention. (3) Weary and nodding. (4) 
Felt. (5) Pulse. (6) Ice cold water. (7) Bind on. (8) On the back. (9) Venetian blinds 
(10) Softly. 
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w Ee w- Wi s AUS ars Ka 


chung nung bau, ih-ngan “veh khuu-i tah yi bak-wo. Zeh-ke 
iz TRA bh BT © KR MK Zz 
‘ang-ts liang-kuh li-pa, siau-noen-kuh sing (1) vok-tse. Hyih-ts 


KA TZEA HR H KA ÉK 


kyi nyih, yi-kuh lau mau-bing tse fah-tsheh-le tse, nan-meh 


E tk ti WH + Rh XEM HH B@ X I 
nyoen tsau zien-deu-kuh yang-suh lau tsoo. Di-thaung yi kwhung- 
z-7* AH am O E mp o las 
ts ih-kuh nyoeh, nan-meh sing kung-ka vok-tse. Yi me we joeh- 


mA € MATE MA] BH 
jang meh, iau tsau di-kuh fab-tsuh tsoo. Tau san soe-kuh Z- "eu, 
RENG Bt £m HAT R 
yi (2) nan-pan fahetsheh di-kuh mau-bing. Tau lok-soe-kuh zung- 
X t- Kh we MK E MT 
kwaung yi ih-ngan m-sa diau-bi lau jang-wang-kuh sing. Zeh- 
HTH Se WEA AFM | 


ke-kuh i-dz, chi *veh z hau fah-ts va? 


Exercise No. 112 


a JH HH EV A 


LUNG (3) NGA-KWHA LAU TSIEU-DIEN. 
KR A Be EA DUARA RS 


Nga-kwha meh, z la (4) tsung ming-vung i-nga soo tuh-dzak- 
TOA $ kr RAEM BH G 
kuh doong-dien yan. Pi-faung ngoo la tien-li tsoo hoo-kyi me 
HBA E 4 ¿AREA AE 
nyoeh z yeu tsung ming-vung-kuh sing-foong la-kuh ; yeu kuh 
ie KR RH tb RR Kk— ROD É 
z-‘eu toong-ka ling-nga kyau ngoo tsoo ih-yang Z-thi lau, dzoong 
er +t RE BRK WM RB MAA 
di-kuh laung ngoo tuh-dzak kyi-hau doong-dien, di-kuh zieu-z nga- 
K HAM Y A Y XX EB BMH it 
kwha. .*Ok-tse siang-paung nyung theh toong-ka soong li-veh la 


RA a NALIA? 


Notes. — (1) Yielded. (2) Seldom. (3) Perguisite, ““Sgueeze.” (4) Beyond what 
one gets rightfully. 


z> 


BAA 
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¥ 


AM E PAARE THA KB HE 
tshing-kyoen, bang-yeu, soo tuh-dzak kuh lih-dien, di-kuh ‘a z 


+ K DR KN + B & Bh F 


nga-kwha. Tsieu-dien meh, la Tsoong-kok kauh-tshu di-faung 


m Hh we Kb TRH KR HF KA BR it 


‘veh lung tsoo sa doo siau-kuh z-thi, tsoong yeu nyung iau thau 


mum SR ARA KR £ KE KK Mu 


tsieu-dien. Zak-zen yeu nyung tshung hoo-tsho, doo hoo-lung- 


h k he Da NJ Tt mH HN HF 


siau hoo-lung, beh-siang zen lau,‘aung zen tsheh-mung tau kauh- 


E == A oH wet £2 Ht & KT B 


tshu chi meh, i ba hoo-kyi, zen iau thau kauh suh-kuh tsieu- 


© at me TP tm TM Ms. 


dien. Zaung tsho, *au zaung zen, ‘au zen, pen ‘ang-li iau 


E 24 44M Ll KAM HF LL FA R 


tsieu-dien; la zen laung ‘ok-tse la tsho-ts laung, wan yeu kyi- 


RH EX BR E + hw DH wh M 


yang tsieu-dien. Zak-zen tshung siau-lung-zen tau ‘Aung-tseu, 


FR MZM Il t+ Bt MA RH HM 


Soo-tseu chi, zen laung-kuh hoo-kyi tsoong iau thau liang-kauh 


RF AB EX 1 KBDW KR KEKE 


yang-dien, Zak-zen tshung hoo-tsho tau Nen-kyung chi, la tsho 


ee ae AA DUR A 


laung, yeu nyung nau nyih-kuh seu-kyung, peh la kauh-nyung 


K ED XT 


kha mien, tsoong iau tsieu-dien-kuh. 


MANAK NANI 


Zak-zen kyau jau-ts, ‘ok-tse mo-tsho, jau-foo, mo foo dzen iau 


RAK E HE AK BRE 


tsieu-dien. Zak-zen tau dzo-kwen li chi chuh dzo, van-tien li chi 


E BHM BK Ke E EX Y 


chuh van, hoo-kyi ‘a iau tsieu-dien. Zeh-ke khoen-chi-le, hoo- 


NED”? $ E AER Hh A TF A X 


kyi z koo-vung thau tsieu-dien, s-tuhtsheh mung-kuh nyung doo 


SHR BT E k Ahh + AB * B 
(1) zeu ji le. Di-kuh foong-zok ‘veh-dan la Tsoong-kok, nga-kok 


on A E Ae AH 
kauh-tshu ‘a yeu-kuh, Zak-zen nyung tshung nga-yang koong-s 


Notes. — (1) Become embarrassed by it, i. e. the custom. 


> 
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me EA MAMAR A EM 


zen, zen laung-kuh tsheh-tien, si-tse lau da-s-voo, dzen iau khe- 


E ARA KEE EAD A KG. 


siau, zak-zen 'veh-khe-siau meh, tsheh-tien “veh khung hau-hau- 


O M Mh wo B Mù B 


nung seu-tsauh vaung-kan, si-tse ‘a ‘veh khung lieu-sing dzeu 


E A err LE hb KR E + H 


chuh-kuh meh-z, da-s-voo iau nau siau-tshe taung-tsoong cheu- 


ye KE DH BR A mR 


kuh pha peh ‘veh-tsheh tsieu-dien-kuh nyung. Tsau ngoo khoen- 


RE MBA RSET RR 1 MK HH tb 


chi-le iung-ke ke-liang di-kuh kwe-kyui, nan-meh hau yan. 
¿xercise No. 113 A 


am A Am fr BROS 


LUNG NYUNG SANG-BING LAU ‘ANG HYUI-KA-KUH Z-THI. 


$ MH A A HH fF UGUO 2 
Tsoong-kok nyung ting siang-sing hyui-ka-kuh z-thi. ‘Veh- 


mn EM SUK A 243€ k ü 


lung sang-bing, ‘veh lung si-ts nyung, zen yeu too-hau hyui-ka- 


YH Be RR Ain CM KN 


kuh z-thi. Yien-dze ngoo iau wo peh na tsu-kyuin thing. Tsoong- 


HH A HRA A EZ EM BK 


kok nyung zak-zen yeu nyung sang-ts mau-bing, chung meh, 


EG AMA A E 


wan hau, dzoong meh, zieu iau tshing sien-nyung le (1) kwan maung 


F MEE w 4G AWG RH A 


lau (2) khoen hyang-deu, ‘ok-li-hyang yeu sa kyui va, ‘ok-tse yeu 


Em Amer BOR Rae RCA 


sa tsoo-tsoong (3) ‘veh-zu-i-kuh z-thi va, ‘ok-tse tsaung la kuh 


mu we PRK MR BT th AN JR 


- yung-san ngen-sa (4) foong-s va. Nan-meh di-kuh sien-nyung iau 


i = RA ve t DARA BR A WH = 


(5) hah-san-wo-s lau (6) tshih-‘veh-tah-pah, nan-pan yeu liang san 


yo Kh it ABH Bett he A it 


kyui tsung wo, iung-we yi-la tshing yi kuh z-eu, mung tshing- 


Notes. — (1) To call up the spirits of the dead. (2) Divine by using incense. 
(3) Not pacified. (4) Wind and water, i. e. lucky conditions. (5) Empty talk. (6) 
Incongruous. 


TUDO 4 


A 
NA 
y 1 
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K kina hh @ PFW me Az A 


saung-ts yi ok-li loong-tsoong kuh z-thi, keh-lauh tau-ts nyung- 


RTM =0 HR BK A BHR HK 


ka, wo-ts liang san kyui tsung wo meh, nyung sing yi we tsung, 


io 2 wht th Aki- Bi KUH E 


tau ‘veh hyau-tuh zen-z ‘auh-le-kuh, ih-ngan (1 ier -bo-dzan 
eh tft + RU Wh A fe WA T 
iau phien liang-kuh doong-dien yoong-yoong. Dzang-z yeu-kuh 
NACEN BR 2 AR AK KB 
nyung-ka mau-bing dzoong-is meh, tau Da-iung Doo-mo-loo. 
ce HTA. E x HE ms Au 
‘Oong-miau-kuh te-koo (2) Ng Kyan-kwaung han-deu chi (3) chi- 
w Ka DH wh SS PARI > BD 


khoo, ‘ok-tse tau dzung-waung-miau li chi jeu tshien, tau ‘veh 


St RR fF BV ZEB mM BH 
hyau-tuh di-kuh kyi-yang ‘aung-taung, dzen-z tah ‘oo-zaung 
rl Æ K HE ee A w SK KR Mh 
dau-z, i-sung, yak-dze tien lau-sa, tshen-thoong-ts lau iau dzan 
WHR LME wh MBA Sa XX YM 
doong-dien, keh-lauh ih tshing-kyau di-kuh (4) vung-waung-khoo 

k E Bh MR YA 
lau tsien meh, (5) tsoong-kwe iau wo, tshing sa di-faung-kuh dau- 


ER Efn WH KAR E * 
z, ‘ok-tse ‘oo-zaung, ‘ok-tse i-sung, ‘ok-tse sa di-faung-kuh sien- 

A a A E NB E DAK RK 
nyung. Wan yeu ih-yang, nyung la tsho-‘veh-too si-kwha-kuh 


RR HC FRC E KE F Her # Wag 


zung-kwaung, zeh-deu i-kyung doo lau, nga-tsh i-kyung (6) ngau- 


Z tim A Ht we D Hk me akn 


kyung, yi-la soen yi ling-wung (7) tsheh-chau lau. Nan-meh nyung 


wun E AT XxX Mm la RH 


tung ia ok-yien laung, yeu-kuh meh, tung la ien-tshoong laung, 


WANA E SN OFT 


‘a yeu-kuh-meh, tung la tsau-deu han-deu lau, da-ka han yi-kuh 


E A HK BRR BSD A BH E 


ling-wung kyui-le. Zak-zen iau khoen di-kuh nyung we tuh sing- 


Notes. — (1) What is learned from others, lit. the lower jaw spittle. (2) The 
name of a geomancer. (3) To divine. (4) A diviner. (5) Must of necessity. (6) Shut 
tight. (7) Gone out.” 


es 
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ds 


MAK ES-5D R$ KR H-2 


tsen-le meh, iau nau ih-tsak nyung tsung tshok la ih-kuh zok-dan 


E mM A R Y EZE A BA EA 
li. Thaung-zen nyung tsung pien-ts huh meh, di-kuh mau-bing 


NAH ER GF MATTER T we 


'veh-we hau, zak-zen dzung-jeu bak-kuh, keh-meh mau-bing we 


II F D t thu wm # Ui 


tuh hau. Tau ‘veh hyau-tuh ‘veh-lung la sa zung-kwaung, noong 


FE BR # METE K EEATT 


nau nyung tsung tshok la dan li meh, tsoong-kwe iau huh-kuh. 


StH + BA FEA RR HK TH 
Di-kuh z Tsoong-kok nyung ‘ang-kuh kyi yang hyui-ka-koh z- 
H KARA. ^ 


thi, zeh-dze z m yoong-kuh yan. 
Exercise No. 114 


AEL A F Ht BR Paw 


LUNG SI-TS NYUNG “ANG HYUI-KA-KUH Z-THI. 
+ B EZ A E % 


Kaung-tau Tsoong-kok nyung si-ts nyung meh, sien iau nau 


PARAR E BET A pt BHA 


yi-kuh i-zaung le sau, nyang koo-s-kuh nyung la iung-kan li 


E HUE ZA K TT KAB TK HR AB 
tsak, soo-i nau too-hau sing-kuh, ‘ok-{se jeu-kuh i-zaung, dzen iau 
EM HC Se - KE w ma ER A 
sau theh. La yi si-kuh ih ya, iau tshing *oo-zaung lau nyi-koo 


EP bk R RMU KA A KES 


le (1) tshau-doo yi zaung thien. Keh-lauh da-van nyung-ka si-ts 


AE -EIR HB MW th KET DW 


nyung meh, ih-ya tau thien-liang’ nau-mang-le-si-kuh ‘Veh-dan 


Rema € ASM Kk UR BR A 


zeh-ke r-tshia wan-iau sau too-hau (2) ts-ding, i-ts nyang si- 


At 2 Het AA AWA Bh B&H ARR 


nyung la iung-kan li hau-yoong, iung-we la iung-kan li m-meh 


A 8K FBR BH > 


doong-dien meh, iau peh too-hau siau kyui (3) chi-me-kuh. 


Notes. — (1) Rescue from hades. (2) Paper sycee. (3) Deceive. 
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B— wm A=0 (4 5 if LA + 
Tsoong-kok ih-hyang yeu ih-kyui zok-nyui wo (1) “Nyien waung 
KA >) 4 M E RUBE SH REBT 
hau hyien, siau kyui nan taung.” Soo-i sau ts-ding zieu-z di-kuh 

H 3 HE AR A E Y ARK VE 4 
yoong-dzang. Wan-yeu si-nyung i-kyung (2) zeh-mok lau kaung 


FETELE- * A H 
tsheh-chi kwha meh, kyau ih-kuh dau-z nau ih-tsak wen, yoong 


J a Em ee a HERA e AWA 


tau phih-se la kwen-dze mung-zien, s-tuh yi tau iung-kan “a yeu 


Rm é RAI MM F 2H ER 


van chuh. Van-i kaung tsheh-chi bang-dzak-ts jau lau tsen-wan 


ERA 2 R Xx HE €b th MI 


lau-sa meh, dzen iau (3) faung tshoong lau de kwen-dze-kuh 


A AMEN HARE HR Sh LF 2 


nyung meh, ts-li han, iung-we jau lau tsen-wan-deu .laung dzen 


Am Bt BA A th R ARI 


yeu zung-dau-kuh. Wan-yeu nyung wo, kyui tseu-tau jau z ‘veh 


BEBA? RAM RPK HH E H HV 


nung tseu-koo-kuh, ‘ok-tse tsen-wan meh, ‘a ‘veh nyung-tuh; soo-i 


ii E HET he A BE OM VE K 
bang-dzak zeh-ke-kuh di-faung meh, pih-iau han lau faung 


me UHEX TERRA EA ARE 


tshoong, ling si-nyung-kuh ling-wung tseu-koo. Van-i kwen- 


ie A, NO AOO A 2 


dze iau (4) lauh-tsaung, ke-meh, sien iau tshing nyung khoen 


Akur De ER HD BE KK EK 


foong-s hau-nyi ‘veh-hau. Zak-zen ‘veh-khoen meh, tsiang-le (9) 


FH HER DAT BHR DAZPT R 


ts-sung pih-iau ‘veh-li-kuh. Zak-zen nyung si-ts, yi kuh nyang- 


FERATE RO E MENA AD R K 


ts lau nyi-ts iau thi yi (6) tsak mo lau ta hau, Weh Zen meh, 


A Eu WAR RF HA iki A KM # 


kyui tung la iung-kan li iau khok-kuh. Zen-r la tsak mo ta hau 


Notes. — (1) It is easy to see the king of hades, but difficult to stand before the 
small devils. (2) Put in the coffin lit, enter the wood. (3) To shoot a kind of cannon. 


(4) To bury. (5) Descendents. (6) Wear sack cloth, and wear mourning. 
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~ UNE A Gk AE REE + A 


kuh nyih ji li wan-yeu too-hau kwe-kyui zieu-z me tshih nyih 


es Amt At es - IZK u KE 


tshing ‘oo-zaung dau-z nyan kyung, tau-ts meh tshih meh, ¡au 


ih Ste E Me E KKET CAR BF 


‘soo too-hau tshau-bang lau, doo-le-si-kuh ts-deu vaung-ts. 


F#m A # tS BO Mm H — 


Vaung-ts li-hyang meh, kauh-suh dzen zi, lau man ziang ih-kan 


RP PF Rh BE HW KRER eX 


tsung-kuh vaung-ts ih-yang. ‘Eu-seu yoong hoo le sau kwaung, 


E wih + A th & HW BE im «Uk 


nyang si-la-kuh nyung la iung-kan li dzu. (1) Doen tshih i-‘eu 


Y a hh et HA BORE $ 3 KH 


‘veh lung bang-dzak sa-kuh tsih meh, iau nau ts-ding tau vung- 


W E + WOI MA A Hh Bt St mB 


san laung chi sau lau peh si-nyung yoong. Di-kuh too-hau hyui- 


RPM Yu BWR A + OD MR Bee 
ka-kuh z-thi dzoong koo-i-le yeu-la-kuh. Di-kuh kyi yang z-thi 
KK EAR WA +4 


tsung-tsung z m yoong-kuh yan. 


Exercise No, 115 


im $ A E A Dae 


LUNG TSOONG-KOK NYUNG (2) PHAN-TSHING-KUH Z-THI. 


a 33d + 4 wm” iW RR 
Lung tau Tsoong-kok-kuh (3) hwung-iung, z ting (4) loo-soo, 


a hl BE MEE HF TH BN AX M 


kyau-gah lau ‘a z nan loong-kuh z-thi. Chi-deu, sien ¡au tshing 


GA Hk KW E A A 


(5) me-nyung tau nyui ka chi saung-liang ‘ok-tse tau nen ka chi 


Bn E % A TIA 2-46 E TT E 
saung-liang phan-tshing-kuh z-thi. La saung-liang-kuh zung- 


E BRK A DARE BT SS 


kwaung, nen ka-kuh me-nyung tau nyui ka chi wo, di-kuh siau 


mamangan me 


Notes. — (1) After forty nine days. (2) Betroth. (3) Marriage. (4) ga, 
complicated. (5) A go-between. 
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E A w A Mas m 47 


kwen-nyung tsoo nyung man *oo-chi, (1) phing-iung meh, (2) toen- 


E GT WU RK 8 E EB AEX 


tsung, yi-kuh siang-mau meh, man (3) lsaung-dzoong, pung-z meh, 


MX A Hw KR OM AER hy R 


man doo, nyung ‘a (4) doo-liang lau, ih-ngan m-meh (5) siau-chi- 


SER ABR Bw KR Ht To MR 


kuh sing-ts. Iung-we thing-kyien na-kuh (6) tshien-kyung wan 


pa Y KUP RX RAFA 


‘veh-zung zeu (7) phing, soo-i tshing ngoo le (8) jeu pan-z-kuh. 


BR AREER HF K UE- THK A 


Zak-zen nyui ka iau jeu hwung meh, ‘a tsha ih-kuh me-nyung 


ZB eT bh HH RE AU A th 


chi wo, nyi-kuh siau-tsia (9) ka-voo z-thi man we-tsoo, nyung ‘a 


ACME E E Alla mw EH I 


kwe-hyui lau yien-we, yi sang-le juh-ji (10) sieu-hwo pi nyoeh- 


A E R EPT E Mp BZ% 


kuh yoong-mau lau yi-kuh (11) kyung-lien man-siau. We-ts na (12) 


eh A Mx REX KH Ë 


ling-laung meh, man ‘eh-suh, keh-lauh le tsauh-vah-kuh. Zak- 


a wR ARS MAZA MR Ň 


zen liang-ka nyung-ka dzen iung-zung-ts meh, zieu tshing (13) 


Ret Ke KH Y ea E 1 va 


soen-ming sien-sang, soen-soen, (14) ming li khuh nyi ‘veh khuh. 


ERA DE AM ma RO a R 


Zak-zen ‘veh khuh meh, zieu kaung (15) phing li. Thaung-zen 


KARR A MM HR BARK UW e 


nyui ka ‘oo-chi tien-meh, dzoe-bien nen-ka kyi-hau phing-kyung. 


BHA +t AK RK E KH fi MINE B 


Dan-z yeu-kuh nyung-ka meh, iau pan (16) tshiau-ka lau, jan 


mk E FUER Ke E MX Fh A 
kyi-hau kyung-ts lau kyi-hau yang-dien, nan-meh khung la. Yeu 


Notes. — (1) Conduct. (2) Upright. (3) Respectful. (4) Generous. (5) Stingy. (6) 
A polite expression for a daughter. (7) Engaged. (8) To consult the eight Cyclical 
characters. (9) Family affairs. (10) A blushing countenance like a jade. (11) Golden 
lilies, i. e. small feet. (12) Son. (13) Fortune teller. (14) The horoscope disagrees or 


not. (15) The conditions of betrothal. (16) Beautiful price. 
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* NK RA BR BS F BER A 


doong-dien-kuh nyung-ka meh, zieu iung-hyui, dan-z m-doong- 


BI A RK RO Bae se te We 
dien-kuh nyung-ka meh, tsuh-hau ‘veh dzung-koong. Dzang-z 


aye A RR Rh RK MR SE HES B 


yeu-kuh me-nyung chi-deu kaung-le man-hau, dan-z tung-tau 


pi —-B8«z A R BK A FBT K 


siau-tsia ih-koo-chi meh, zieu tah me-nyung soo wo-kuh doo 


BS RM RY 8% A Sees w A 
liang-yang tse. Nen-nyung meh, dzang-tsaung chuh, tsak, (1) 


ew Hw eR Ti kK - MD th Bw 


biau, too, bih-yang-kuh z-thi meh, ih-ngan ‘veh tsoo, koong lau 


ZA kh Re bh tl RMR K BH Ë 


boo, ‘a hyoong-le-si, siau-tsia yien-we tien meh, wan-hau, zak- 


E s MUA HF CER F 


zen bing-dzang tien ‘veh tsau-dzak tang bien-z mo, zak- 


BARI A KR KR RR BT 


zen zeu-'yeh-chi sieu-tsh-kuh meh, zieu iau zing si. Di-kuh 


E TUE ABR A KH a 
nung-kuh z-thi dzang-dzang yeu-tuh khoen-kyien-kuh. Yeu-kuh 


R + hbPMBeERRE SAKA D E 


zung-kwaung siau-tsia we-ts ioen-chi lau zing-si, ‘ok-tse ‘veh zung 


x Y E MARX mz 
dzung-koong hwung-iung peh nyui ka dzo-tsheh-ts nen ka-kuh 


ERA £ AR EM HH Tt MTL 


tsho-z meh, me-nyung iau (2) chuh me-tsiang-kuh. Tsoo me-nyung 


o BRE Hi Hh Hw fo HH TF RH 


kuh iung-ke lau-zeh wo-tsheh liang mien na-nung-kuh yang-suh, 


RA TAR R RAD HW E TBR. 


zeh-ke meh khau-i mien-theh ‘eu-le ‘veh ‘oo-mok-kuh z-thi tse. 


Exercise No. 116 


am PpP Mm A MH OBA 


LUNG TSOONG-KOK NYUNG TS00 TSHING. 
+ BA zu KH MDMA 


Tsoong-kok nyung phan-hau-ts tshing meh, tshing soen-ming 


Notes. — (1) To be lewd. (2) Eat the middle man’s sauce, i. e. to be beaten, 
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kk £ HU My Het #4 L H aA c 


sien-sang kan nyih-kyak. Tau-ts siang-jung (1) thau-tshing-kuh 


HE WK KH R aw lu g Bw O 
nyih-kyak meh, sien (ah (2) tshing-thih peh kauh-tshu-kuh tshing- 


E E MA A K A 
kyoen lau bang-yeu. Bang-yeu ih-tuh-dzak-ts thih-ts meh, yeu- 


* i E NK tf AT B RBH DE 
kuh yui-be soong (3) nyung-dzing, yeu-kuh soong lah-tsok lau (4) 
BB tk AT XA E E A wh FRM A c 
phau-dzang, yeu-kuh meh, soong (5) nyi-kuh jok-ts lau te, yeu-kuh 
iB E K A he E mi: te E 
meh, soong (6) than-waung, yeu-kuh soong (7) hyi-fah. La tsung- 


uh soong (7 
HR A eM Aa we we 5 


nyih-kuh kak-nyih meh, sien tau nyui tsih (8) ka-tsaung. Tau- 


ibe ft Se eS ZA A KR KE FE 
ts tsung-nyih laung meh, yeu too-hau khak-nyung ie koong-hyi 


ee — B Y ka MRF WD AH 


lau chuh hyi-tsieu. Nyung-tsih sing-nyang-ts ‘veh yoong mo- 


HAR @ RET te E TU 


tsho, z yoong tshui-le-si-kuh (9) hwo-jau. Chi tsih-kuh i-zien, 
eK Ks Wm KER SES AB A 


me-nyung sien-chi kwan-tsau nyui = tung-ts ‘veh-too ih-hyih 


Rae BALA RTH LK A 


meh, ‘sing-kwen-nyung tau nyui-ka chi pa dzang-nyung lau (10) 


WA $ we E A E aja. 
ah=jeu, tung sing-kwen-nyung tsheh chi ‘veh too ih-hyih meh, 


BAT A AX MK HF RM THR BR 


nen ka-kuh hwo-jau zieu-le tse. Nan-meh sing-nyang-ts zieu yui- 


MZ BIZ mM É il R K MH 


be hau-ts (11) dz-bih-ts ya-nyang lau (12) tsoo-tsoong meh, ak-koo 
w wp bt aE- GF E E TES Ht HK 


zieu bau yi zaung-jau lau ih-dzuh tau nen ka chi. Tau-ts nen ka 
wR Dk hh i |B Hwee sy ut 
meh, ‘veh-z zieu (13) kyih-tshing, pih iau tung tau ding-la kuh 
Notes. — (1)YAsk for marrisije. (2) Invitation cards. (3) Wedding gifts. (4) Fire 
crackers. (5) Brood cloth scrolls. (6) Comic songs. (7) Jugglery. (8) The bride's out 
fit. (9) Bridalchair. (10) Uncle. (11) Take leave of. (12) Ancestors. (13) Marriage 


ceremony. 
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Wa Bl MRK KH M HF E A Mx 


z-zung tau-ts, nan-meh sien tshing sing-kwen-nyung tsheh-le. 


a B A TREE HR RH = 


Tshing sing-kwen nyung-kuh z-*eu, pih iau tshing san thaung lau, 


me 4 BAT Ro MH, R 


wo too-hau (1) kyih-li-kuh seh-wo, La i kuh dzung-kwaung, (2) 


t E GOL 


hwo-tsok lau bih-kuh lah-tsok, tien-tuh dzang-liang, sing-kwen- 


A fH zh RA E mm 


nyung tshing-ts tsheh-le meh, lih-la taung-tsoong, (3) tsang-li kuh 


A BABA H Y B A HH vw fe 


meh, (4) ka-ts ha-ngan, tah sing-kwen-nyung thi-deu lau sieu- 
O RET BING =~ KUNG AR 
mien. 'Eu-le sing-kwen-nyung ih-koen-ts chuh tsieu-s tung-tau 


IE #2k iH MFTO ER E 


chuh hau-ts meh, tshing sing-nyang-ts tsheh hwo-jau, tsang-li 


YE E FGATKR A ea FH CHF 


kuh iau tshaung kyih-li-kuh seh-wo. Sing-nyang-ts tsheh-ts jau-ts 


KK B A Situ ri 


meh, tah sing-kwen-nyung ih-dau lih-ts, seu-li nau-ts (5) 'oong- 


* £ PA HAA KU Mm E 


lok chien-kyung lau sien re angs pa tbien di. 'Bu-seu liang-ka- 


HH BA HAHA T Re 0H Hh ER EK 
deu (6) te pa, dan-z te AA zung-kwaung pih-ding iau ping 


LMG. SI DIA pi 


dzang-yoen. Nen-kuh meh, iau nyui-nyung sien-pa, nyui-kuh ¡au 


BAKA WAH NTEN FUE 


nen-kuh sien-pa, iung-we nen-kuh sien-pa-ts meh, iau pho nyui- 


A ER MT MIA eee 


nyung-kuh. Zak-zen nyang-ts sien-pa, iau pho nen-nyung-kuh, 


HUAR Y BA HA BME A KH 2 % 


soo-i da-ka ‘veh khung sien-pa, zen-r nyui-nyung tsoong iau sien- 


HT HEZ É XA - 58M A KD Km 


pa kuh. Pa-hau-ls daung meh, ih-te sing-nyung zieu tau sing- 


i BE E X % AMECA 


vaung li chi, nan-meh, khak-nyung zieu iau Chuh tsieu tse. Chuh- 


Notes. — (1) Marriage ceremony. (2) Wedding candles. (3) Director of ceremonies. 


(4) Pretends. (5) The red and green leading scarf. (6) Bow to each other. 
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ZU A 3500 $ J BE id + B 


hau-ts tsieu meh, iau tau sing-vaung li chi (1) nau sing-vaung. 


WA 5 XA RAZA HF MW TFT 


Nau sing-vaung meh, zieu-z iau khoen sing-nyang-ts kuh kyak, 


Fe op Lt RG. % AT 4 


seu, lau mien-khoong, iau yi kyau kauh-nyung-kuh ming-deu, tok- 


ZEN BA Tt A HR RE (Gm 0 


tse sing-kwen-nyung-kuh ming-deu, ‘ok-tse iau yi ts-li chuh (2) 


BRE KR D am + ES te Wo BT 


si-kwo-ts lau, iau sing-nyang-ts (3) nan-we-dzing. Tshau sing- 


An EMA E X FR KR HA 


vaung meh, puug-di-nyung wan vung-dzing tien, Nyung-po-nyung 


aw ero eee TS A A. I UR CU 


ting li-‘e, da-iak iau tshau ih-kuh nyoeh-kuh koong-foo lau, 


DAKA PU BAF k RF 


‘veh fung doo siau; ya ‘a hau tah nyi-ts tshau, nyi-ts ‘a tah ya 


We ew BENE | MA A E 


tshau. Tshau tau-ts Zeh-ke-kuh yang-suh meh, (4) hyi-nyang 


EES ERBEK? RA HK LUEKR 


iau chi nau hyi-koo tsheh-le, fung-peh tsoong nyung-ts lau da-ka 


w mz 


san khe tse. 


Exercise No, 117 


a E MM TER 


LUNG WE-HYIEN-KUH Z-THI. 
A PRE R A METE E 


i Ząuh-nyih tsau-zung, ngoo tau (5) sing po-ts loo chi, tsung 
HN LK E € RAR E & BA > 
la dzau pok tseu, hweh-zen thing-kyien 'eu-mien mok jau laung 

KW DA E E RU HE 
yeu mo kyak-boo-kuh (6) sung-iung. Ngoo zien-tsen deu chi khoen 
a SA we TAR A BAK 96 
khoen, khoen-kyien yeu liang-kuh nga-kok-nyung, ji-ts mo lau 


Rh KETT K 
kwha-le-si-kuh le. 


Notes. — (1) To disturb the bridal chamber. (2) Water melon seeds. (3) A 
shamed. (4) The bride's matron. (5) New rifle range road. (6) Sound. 
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mK R A BUR WA TMB SLE 


Nan-meh ngoo lien-maung tseu la pien-deu-kuh nyi loo laung 


“ath ABR BPH K FT KB B 


nyang yi-la, iung-we ngoo siang yi-la tsoong tang loo taung- 


GS RK BN A A 


tsoong tseu-kuh. Ngoo yi (1) we-tsen deu chi ih khoen, liang 


£ E kh 1% $ AX AEB OE 


tsak mo thih-tsung la ngoo pe 'eu le, tsuh the-pan tuh nyi san 


tsak loo. 


E MR PR MK RB HE WE 


Ngoo le-‘veh-ji nyang yi-la tse, Nan-meh na-nung. ‘A-li 


BRA ASA BB A ZE HF Mp7 
hyau-tuh yeu-pien-kuh nga-kok-nyung, iau hyien-tsheh yi-kuh 


AM R $ m A WA -2 D WR — 


pung-z, zieu nau (2) kyang-zung dzau-nga (3) ih la, mo zieu ih 


Be FA M 280 % Ak 


thiau lau, dzau yeu-pan-ban (4) tshoe-ts koo-chi-tse. 


memi E A ke 7 y BK BZ 
We-ts yi la mo kyang-zung-kuh (5) kyung-dau thuh-tsok-ts 


E MOH FREER EF HK BE 


lau, soo-i yi la mo laung tih-ts “ausle, kwung tau pang li chi (6) 


in wh + Mee Rm KK 


me-deu me-mien-kuh (7) lan-‘oo-nyi, zeh-ke-meh, man (8) thi- 


i A A F OKRA FR HD MA 


mien-kuh nyung, loong-tuh-le peh nyung siau-sah. Yi-kuh man- 


TEKET kK Bh LL EK- 


ts lau mo-pien-ts meh, lauh la di-laung, mo meh, ih-dzuh dzau 


th 7 EA WENG KE REBT A 


pok bau, ‘veh hyau-tuh bau-ts ‘a-li chi. 'Eu-le di-kuh nyung 


E RAR kK HD MN. PFP E R 


dzoong pang-li lok-chi-le, tau bih-tshu chi zing bara Tah 


GF HET A A HG RHE a Of 


yi ih-dau la kuh nyung meh, theh yi chi zing ih-tsak mo tse. 


i Re RK THM S HRA R g 


siang zeh-ke yang-suh-kuh z-thi, chi ‘veh-z we-hyien va. 


Notes. — (1) Turned about the head. (2) The reins. (3) One pull. (4) Ran past 
(5) Too great strength. (6) Covered head and face. (7) Mud. (8) Respectable. 
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Exercise No. 118 


LUNG JI-MO. 
w MA- TU EET Eu BF 
Dzoong zien yeu ih kuh tsoo sang-i-kuh nyien-kyi chung-kuh 


Wa A + w EE MAR E me Eg 
nga-kok nyung, la (1) Loong-fi mo-bang li ma ih-tsak (2) sing mo. Di- 


E ERK ETER E Hh HT TE 


tsak mo z hwe-suh-kuh lau hau khoen tuh-juh, yi-kuh sing-ts z 


FE REŻ kK * PIERRE Y 


(3) weh-pheh le-si. Ma-hau-ts meh, chien yi tau ok-li lau hau- 


E ff E 00% BS hp t BR 
hau nung taung-sing yi lau peh (4) mo-liau la yi chuh. Hyih- 


Host A Æ EKK A ENE M 


ts kyi-nyih yi-kuh nyung siang iau ji-ji khoen, hau ji va Soo- 
ue ER RES ø GH ul MF e 


kyau mo-foo (5) phe-hau-ts loong koo-deu lau ‘oen-ts lau, 


ZAaSTH TA mW HB Ekk OA 


hien tau sia-z-kan-kuh mung-zien. Mo chien-le-ts meh, yi zieu 


A) $ ZONA MW ii 1 M 


lih-khuh (7) dzing-ts yi-kuh lih, dzau-zien (8) tshoong-ts lau, zieu 


h ZA we Ww BW E Ho f 
(9) sung-dzuh-ts yi kuh liang tsak zien-kyak lau (10) tshang-dzui 


Se BRT A Hho et Hw WM Th E 


ts, s-tuh ji-la-kuh-nyung gwan la yi-kuh zien-deu kuh di-laung 


we RA Bee DBEe- ATT 


lau, mo meh dau-tseu tse. ‘Veh-too-ih-hyih yeu Sh kuh nyung 


Notes. — (1) Horse bazaar. (2) Untrained horse. (3) Lively. (4) Provender. (5) 
Put on the bridle and saddle. (6) Rocking chair. (7) Utmost strength. (8) Bolted. (9) 
Straightened out (10) Braced. 
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E RSE AA A 


dzoong Dzing-“oen=z le, khoen-kyien di-kuh nyung kwhung la 


w E- AMAS Be OH 


di laung ih-ngan ‘veh hyau-tuh sa, iung-we gwan (1) hwung-tse. 


BL ERETT KAN NG MIA 
Di-kuh tseu loo kuh khak-nyung zieu kyau ih-boo toong-yang- 


H ë E 13 EN Y E ht A 


tsho lau soong yi tau (2) Me-wo su-kwen la Pok-kyung loo di 


KARAN APAE Z BZA BA HR A 


zeh-pak-au kuh mung-ba, Soong tau-ts meh di-kuh gwan-saung- 


AN OR EM Y AAT A 
kuh nyung (3) sing-ts tsen-le-tse. Kaung tau di-kuh nyung-kuh 


Be k MR EEM BW GE 


) 
z-thi meh, tsung-tsung z ziang Tsoong-kok zok-nyui wo, (4) “Jr 


BF MW = > % A BET-A 


mo ‘ang zen san-fung ming,” iung-we di-kuh-nyung (5) hyi-kyi-'00 


coe eH yD & KR BH or 


si. Chui-tuh wan-‘veh-zung seh-theh sing-ming, 


Exercise No. 119 


m Wk it: | YE 


LUNG ZUH THEU MEH-Z. 


hob BP tA Me MRS A 
La Tsoong-kok-kuh zeh-ih nyoch li, la tsoo-ka-ts nga (6) 
AWA ER OKRA MAH AS 


Zia-jau-deu hau kyi we ya li yeu zuh le theu meh-z. Ih we meh, 


fi M Y FARK XA A 


yi yoong (7) tsok-koen bo tau meu nyung-kuh dzu-dzak (8) yang- 


Et kat 4 WAN HM BB 


de laung, pan khe-ts tshaung, bo tau ih-we siau-isia-kuh vaung 


Hee ee a et Ee MK EB 


kan li, chui-tuh siau-tshia thih-tsung kau-sing tsen le lau, lien- 


Notes. — (1) Unconscious (2) Presbyterian press. (3) Became conscious. (4) To 
ride a horse and sail a boat is dangerous i. e. only three tenths of one’s life is left. 
(5) Almost. (6) Catherine's bridge. (7) Bamboo pole. (8) On the veranda. 
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pi ke me hee AGR- 
e 


B R 
, Sa nyung a, sa nyung a. Zuh ih thivg-kyien- 
ie be YA we y r E F 


bau-tsheh-chi, dzoong tsok-koen laung (1) sia “au- 


g 
E ER MA pu Eż k H— W 


chi lau dau-tseu-tse. Nan-meh siau-tshia tien-ts hoo, tah ih-dau 


SA Rt A F A R Ø 
yung tau nga-deu chi khoen-khoen, khoen-kyien dzu- 


n 
i hi # PY A Me tk bh A E PR 
kan li-kuh mung (2) thoh khe-hau-la-tse, ‘a yeu kyi-yang 


m 
DE KEV AIR SE TF 


u la ih tshu, siang yui-be-hau-ts iau nau chi-kuh. 


Rx hu KR zx mM R WB 


Nan-meh siau-tshia dzoong-sing zaung-chi kwhung-tse. Dan-z 


HW H tk mm PA EK wR TH OM 


tau ming-tsau chi-le si-si nung dzo-khoen meh, hyau-tuh zuh 


EE Mz2M MM WHE — HFK BK G 


i-kyung theu-ts kyi-yang meh-z chi. Ih yang meh, z da-s-voo- 


Kua ME RAR HK |) WH HER BR 


kuh dzeu bau-ts lau wan yeu kyi-yang siau meh-z. Soe-zen zieu 


ne + EA XxX Hh Ooh £ € + ls 


kwan-tsau Tsoong-kok-kub dzing-boo, yi-la tsha pau-tang-thing 


EEF CAR AXA YA Wk 


chi dzo-dzo dzuh-tau yien-dze ‘a ‘veh zung dzo-tsheh sa le. 


mPa A BRE A TA 
La zeh-ih nyoeh-kuh nyoeh-pen ya li, yi yeu ih-kuh zuh, 


eg Bt* RGR Y ka BK TL 


dzoong vaung-ts-kuh ‘eu-mien le kuh, yoong (4) voo-thi (5) ge la 


S EZONE CH KFT 


(6) tsok-po laung-ts, bo tsing-le lau, tseu tau siau vaung-ts-kuh 


KM Lt REKE G&G YA A-W E 4 


voo-thi zaung-deu; la voo-thi baung-pien, yeu ih sen tshaung la. 


th KMS E EAE bh MH AW SG 


Yi zieu pan-khe-ts tshaung lau bo tsing siau kan li. Iung-we 


HA eH E FF Mm Mi ex 
yeu foong yi sen tshaung phing-phing phang-phang hyang chi le, 


3 
o 
a 
i 
N 
=> 
— 
a 
ta 
= 
> 
= 


Notes. — (1) To slide down. (2) All. (3) Gathered together. (4) Ladder or 


stairs, (5) Lean, rest on. (6) Fence, 
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R Ww hk FRETA E RSP 


peh kwhung la doo vaung-ts‘eu-leu-kuh nyung thing-kyien-ts, han 


ee Ahk kh Am hk KR RR ETE HA 


lau wo. Yeu zuh tse, yeu zuh tse. Toong-ka zieu chi le nau-ts ih 


LF Y E tt KURA W2 D R 


po seu-tshiang lien-maung bau tau i-kwhe, khe-ts mung, thing-kyien 


A REA WR th KR 


nyung dau-tseu-kuh kyak-sung, la siau voo-thi laung, zieu (1) 


mF &# - a ur BHA  £ Y 


faung-seu-tshiang ih mung, lien-maung tsoe yi tau siau tsau-deu- 


MeL A- HO & Rh BHD IA aK 


kan li, yi faung ih-mung tshiang, zen-r tsoe yi ‘veh dzak, Ngo 


E REBT Hh TAR BDHKED RBZ 


siang chi le, di-kuh zuh, ‘au we kyoeh-‘veh ken le-kuh tse, we-ts 


$Y AH 0% BRZK E w 


di-thaung meh-z meh theu ‘veh dzak, tau zeu-ts doo kyung-hak. 
Exercise No. 120 
im R F 
LUNG TOONG-YANG-TSHO. 
L WA R 420 xI = q 


Zaung li-pa ngoo zoo-ts pau-tsho tau Si-mung chi maung- 
Bos Mi E MA RETA AO 
maung ngoo-kuh (2) nyang-jeu. Ngoo-kuh tsho-ts siang-jung Si- 


YU hen 7 EMMA KA RE K 2 


mung han-deu, i-deu-kuh mo-loo meh, ah le-si, tsho-ts meh too, 


HE MIE THF & A EB WA 


soo-i tseu loo lau ‘ang tsho-ts, zen ‘veh bien-taung. Ngoo-kuh 


HF AZHH ih FH AE KR HM BH A — | 
tsho-ts tau-ts i-deu di-faung khoen-kyien zien-deu yeu ih-boo 
i Het & AA- wR W 

thah-tsho, la i-kuh baung-pien yeu ih-boo kyak-dah-tsho, ‘eu- 


AK A BA MA HB BRT ba 
deu meh, yeu ih-boo dien-chi-tsho la-le. Khe-tsho-kuh leh-la 


a FF MOTE E RR HE S&S E DMR 
maung ya-ngan lau maung-kyi-theh dah ling, dzuh-tau li-khe 


Notes. — (1) Shot a revolver one shot. (2) maternal uncle. 
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KAVA CMR et KR HH KR DE 
ngoo-nyi ‘ih-ngan lau dah kuh; Ngoo-kuh tsho-foo le-‘veh-ji 


-W UAR THT HMA HB HR KH Wk 


nyang i-ts ngoo-kuh tsho-ts bang-fan-tse, Chui-tuh ngoo sien thiau 


FRAUD $ FB MER TF HF 


“au le, soo-i ‘veh-zung Zeu-saung. dan-z ngoo-kuh tsho-ts laung 


E E> Kk RA CB BH MR 


WE 
kuh boong lau (1) boong-thau zen phoo-theh-tse lau, doen-theh 
: T AIN dm RF 
liang kung (2) boong-kweh, tsi-pien-kub (3) kaung-pan (4) yih-ts 


| maw ny R E E O 
khau-se, (5) dah-kyak-poo lauh-theh, tsho-siang li pa-la-kuh (6) 


W EXA Ee TF KRM MA A 


liang-tsan s-nyoeh-dien-tung-kuh poo-li khau-se (7) thaung-mung- 


ime Fee BR A Rk 
poo lau (8) dien-ts a peh la koo-loo-kuh nyung zih-ts chi, (9) 


Wa ke x HR BETT MK 
ih kung tsho-kang meh, doen-theh, lung-ben-kuh (10) thih-koo 
2 R R W. HA € Il SE 
zen thoeh-theh, (11) jok-kang meh, dzaung wa, ih-tsak (12) khau- 
Sui MA RM 


seu ‘a wa-theh tse, Nan-meh ngoo kyau-ts dzing-boo (13) tshau- 


26E HE RMN Ex? 


ts dien-tsho-kuh tau-deu lau,khe-tsho-kuh lau ma-phiau-kuh ming- 


E EXA REZBA K Aa CA 


deu, nan-meh ngoo tah-ts di-kuh dzing-bo0 ih-dau tau dzing-boo- 


ARE 


'vaung li chi. 
| Exercise No. 121 


am E E 

j LUNG DIEN-TSHO. 

SS RE A ME Waa RE K 
- ` Liang sien-sang! Kyung-tsau nyi m-sa Z-thi, ngoo iau (14) da- 


? “Notes. — (1) Hood cover. (2) Hood bow. (3) Steel plate i. e. spring. (4) Leaf. 
(5) Foot mat. (6) Two acetyline lamps. (7) The apron. (8) Cushion. (9) A shaft. (10) 
Iron tyre. (11) Axle. (12) Arm rest. (13) Copied, wrote down. (14) Briefly. 


” 
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2 $ mh ERE O RRE W 


liak kaung tien diea-tsho laung kuh (1) jien-deu, peh noong thing- 


i i moo KR 
thing. Hau-kuh. Tshing kaung meh tse. 


E HET MM K B- MH tT HH A 


“ Dien-tsho z hau-ziang hoo-tsho ih-yang-kuh, dan-z yoong 


SH wm i tt Wu t + th BAK KF 


dien-lih lau ‘ang-la, (2) kwe-dau laung-kuh. Kwe-dau z thih-diau 


4 i HSE E a k F FUP 


tsoo-kuh, (3) khan la di-laung, tah loo ih-yang bing; soo-i Weh 


NADA RFK 4 
(4) nge-dzak bih-yang tsho-ts le waung, 
YH & KR A- Be HA 
La zaung-deu yeu ih-kung man tshoo-kuh (5) ts-doong dien- 


ghee g A © Sh Am Rw 


sien. La loo baung-pien liang te-mien yeu liang-kung (6) thih 


ER E A A= E RR Fe EE MR 


dien-koen, taung-tsoong yeu ih-kung thih-s (7) phan-lau di-kung 


x HH OR 


ts-doong dien-sien. 


E * FR AA tt GH MRE DM 
Dien-tsho-kuh ‘au-deu yeu pah-kuh thih lumg-ben. Yi-kuh 


Ab dE W ME W Om uu Eu 4 
doo-siau lau kwheh-‘ah, thih-tsung (8) siang-phe kwe-dau-kuh (9) 
zZaUu-zZau. 
E 478 w VA Fee NS 
Dien-tsho-kuh li-hyang, fung liang-tung zoo-we. Deu-tung 


FA $ TI FATES 


4 % 
we-ts yeu (10) dung dien-ts lau, hau Zoo zeh-nyi-kuh (11) tah-khak. 


= $ TEK TEARS A 


Nyi-tung we-ts z mok-deu-kuh lau hau zoo nyan-kuh nyung. 


k ^ E AM HRA HH X % 


Tsho laung-kuh tshaung yeu liang zung la; li-mien meh, poo- 


Notes. -- (1) Affairs. (2) The track. (3) Inlaid. (4) Obstruct. (5) Copper elec- 
tric wire. (6) Iron electric pole. (7) To strain tight. (8) Exactly fit. (9) The groove in 


the rail. (10) Rattan cushion. (11) Passengers. 
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BR E E + -4Es- HAM 
liz nga-deu z (1) do Mo tshaung. Tsho-kuh liang deu yeu liang- 


wi Kan, a HF WOH și 
tsak (2) dr Biak pra z dien-tsho-kuh (3) kyi-kwan boo. 


ers WA ES — HO WO k OH OA 
Yi-kuh zaung-deu yeu ih- Se (4) khe-kwan nyeu; pien-deu yeu 


an Y FE wh He FR A E E R 
ih-kuh (5) ding-tsho ping lau, ‘au-deu yeu ih-tsak (6) dah-ling, 


BE i SOU 2 ck EAA A TL 
dah-chi-le (7) nyan mo yoen-jung nga-deu-kuh nyung khau-i 


E + W 
thing-tuh-tsheh, 
= MH 


BA 
Tsho bang-kuh zaung-deu x (8) ih-kung iung-dien-hkoen, 


Ev Seon oh tT FA EF TF FT 
z kyau (9) zeu-dien-hoen. Di- kuk koen z khoong-kuh. Yi-kuh 


AA Bh mi DG AH CF 


taung-tsoong yeu liang-kung dien-sien, thoong tau tsho laung- 
AN 
| 
kuh dien-siang li. 
2282 AA A 4-7 A We fe 


Zeu-dien-koen-kuh deu laung yeu ih-kuh (10) kweh-lok-doo z 


E RE £27 A 1 KH Ez A 


hau khan-la khoong-li-kuh dien-sien laung, s-tuh tsho-ts ‘ang- 


Ah 
doong. 


nee me he MIN — eR £ 


Me-boo dien-tsho yoong liang-kuh nyung, ih-kuh ma phiau 


E-— A 
lau, ih-kuh khe-tsho. 


E ULI THR THE k WERE 


Dien-tsho pi-ts bih-kuh tsho-ts suh-i lau kwha, dan-z z we- 


RM 7 BR E 2H eK EK BF 
hyien=kuh. Zak-zen tsho-ts tsheh-ts kwe-dau meh, jung-pien-kuh 


_ Notes. — (1) Venetian blinds. (2) Electric switch box. (3) Important part. (4) 
Handle for starting and stopping. (5) Brake. (6) Foot bell. (7) Twenty yards. (8) The 


electric arm. (9) Electric receiver. (10) Pulley. 
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A © HHA E tt CAMA ku 


nyung lau meh-z zen iau dzaung wa. Thaung-zen noong chi zoo 


BME K ERER © > oe 2 TF 


dien-chi-tsho meh, iau taung-taung-sing-sing, Noong la ‘au- 


i Ses! Ie Bt DW 8 AO ARE 


tsho-kuh zung-kwaung, tsho-ts ‘veh-zung ding-meh, z iau (1) 


E LETHA MN TE TE <A WD A 


tshung-ts tsho-ts dzau-zien-kuh s lau ‘au-tsho, keh-meh ‘veh we- 


BRA MRE HH E MA A WÉ 


tuh tih tse. Noong tsuh iau khoen kwen-tsho-kuh nyung na-nung 


L THH EDMEE AM BA TA 


zaung ‘au, zieu hyau-tuh-tse. Zak-zen noong dzau-‘eu ‘au-tsho 
KI MR 
meh, z hyien-kuh. 


Exercise No. 122 


m E A KR we 
LUNG THAUH NYUNG DE MA MEH-Z. 


KK it ARR? FM RM B BR 
Ngoo le kaung yeu i-s-kuh koo-tien peh na thing, hau va? 


ia 0 i EFE MR A 
Yeu ih-kuh nyung (2) tsheh-yang yeu-lih lau khoen nga-kok-kuh 


A RH C8 tM HF 2a Bes 
(3) f Ls -kyung na-nung. Yi-kuh kyi-kuh bang-yeu thing-kyien 


PE DM K BR E GA BURUAN y + 


iau tsheh-mung meh, zen le thauh yi de-thi yi-la ma tien hau 


YI + WH EE O EET 


beh-siang-kuh meh-z lau ta tsen le. I-kuh nyung wo. Hau-kuh 


ESF SAA KWE RÁ 


hau-kuh, pih-koo tshing na kauh- -nyung sia-tsheh na iau ngoo de- 


ERA yy HUB 2 ADA EKT 


thi ma-kuh meh-z. Soo-i yi-la zen ba sing li soo hwen-hyi-kuh 


mene WA E we BRA A 


meh-z la ts-deu laung lau, peh la i-kuh nyung. 


Notes. — (1) According to the forward motion of the car. (2) To travel abroad. 


(3) Policy and manners. 
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Bi Zeer ASR A fi a Wa 
-ts kyi-kuh nyoeh i-kuh nyung dzoong nga- -kok tsen- 


“a, MA di @ Ho + Ek 
kuh kyi-kuh bang-yeu eo Sai tau yi-kuh ok-li le 


GS ih —- Re BO A * jir Wk 
Yi nau-tsheh ih-yang man-hau khoen-kuh me “li 


eh- 
MEADE SBM HW A ph Ap 
Tsang kuh, dan-z ‘veh-nau sa peh-la bih nyung. Yi-la mung yi; 


vé WW Ae RH ERT Fu 
Sa yoen-koo noong ‘veh-zung ma nyi soo thauh ma-kuh meh-z. Yi 
la) H 
we 


if R EM ERT AI 
wW 


o; ““Ngoo lau-zeh kauh soo na. Nyi-kuh zen tsheh- 


OOF T= BOR ERR R T E Rk R 
kheu-ts-kuh ih-nyih ngoo nau na peh ngoo-kuh (2) kyi-tsang tsang, 


mM wee FZE LR R BZ 
au 


ien laung lau, zoo-hau-ts iau nau di-kuh tsang (3) ‘a-ts 


n 
KF MH A RRS — M EEES 


tsh-dzui pa la. Hweh-zen le-ts (4) ih-dzung-foong lau nau na-kuh 


N 
o 
= 
I 
3 
@ 


fe w we oi M pE Oe K 
kyi-tsang tsang tsh la he-li tse.” Yi-la mung yi wo. ‘‘Keh-meh 
eB Meme fe A Tt Ff DB if 


Tsang-sien-sang-kuh meh-z na-nung yeu-kuh?” Yi we-deu wo. 


KAN RADA 8 KR BSA 


‘*Tsang-sien-sang-kuh tsang z ‘veh-zung (5) tsh-theh, we-ts yeu 
-4 ER UA w His a Mm we 
ih-kwe yang-dien pau-la-hau yan.” Yi-la zen ‘veh hyang lau chi 
tse, 


Exercise No. 12: 


se eK 


LUNG (6) IH-TSAK KAU THIEN TIAU. 
E WaA- ke KR MRE. Z 


Dzoong-zien yeu ih-tsak kau-thien-tiau tsoo khoo la (7) mak 


Notes. — (1) After. (2) Memoranda. (3) Arrange in order. (4) A gust of wind. 
(5) Blown away. (6) Lark. (7) Wheat field. 
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a Ww 3 m ESE A GXAR 


dien li. Siang-jung (1) tsauh mak-kuh zung-hwaung, yi doo-doo-li 


m sof A Het E WD B BRE 


(2) tan sing-z. Boo-tsheh-la-kuh siau tiau ‘veh zung we fi, yi 


i @ DH A BHR Bb KBE RMB 


pho-tsoong-dien nyung iau le tsauh mak. Moo-tiau tsau-zung-deu 


E MM READ Te bh w Eg 


fi-tsheh-chi-kuh zung-kwaung, (3) ting-tsok siau-tiau, iau lieu- 


DR MC R ARE Hh Ce TH Re eT 
sing soo thing-kyien-kuh seh-wo. Hyih-ts kyi-kuh z-zung, i-kuh- 


m m A KEH F- ff BD BRK SN 


tsoong-dien-nyung tah-ts nyi-ts ih-dau tau dien li le. Ya te nyi- 


FHE DE AKER CW WR 


ts wo, ‘‘mak i-kyung zok-tse, hau tsauh-tse. Nyi ming-tsau ¡au 


wm RK HH BR m # h 8E R 


tshing ling-so le siang-paung tsauh mak.” Siau-tiau thing-kyien- 


x fi BH A AREK RHA HE 


ts tsoong-dien-nyung kuh seh-wo meh, kyung-hak tuh-juh, ya- 


K D F ERA AZ K GRR WH R 


kwha-doong moo-tiau fi-tsen-le-ts-meh, kau-soo yi soo thing-kyien- 


ARE Un hk ù HF KR R 


kuh seh-wo. Moo-tiau wo. '*Faung-sing, yi khau-thauh yi-kuh 


meek K BH MB KRE ADM 


ling-so meh, tsoong iau tan-kauh kyi nyih. Z-‘eu wan yeu la li. 


NES > FH B R TER 

Na iau lieu-sing ‘au-we thing-kyien-kuh z sa.” 
kK 2 we = Fb fh BB A HHZ RAZR 
Hyih-ts liang san nyih, tsoong-dien-nyung tse tah-ts nyi-ts tau 


Heke © H A BEA AFR BT 3 


dien-li le. Tsoong-dien-nyung te yi-kuh nyi-ts wo. ‘‘Di-kuh mak 


HAD BA” A BRAM BR KK 


zak-zen ‘veh zieu tsauh meh, iau thuh-zok-tse. Iung-we nyi- 


MA OE: TA M HRS eT 
kuh ling-so 'veh le siang-paung, nyi iau kyau nyi-kuh (4) tshing- 


RAE WM WB RARE RM A 


zok le siang-paung.” Zieu te nyi-ts wo. ‘‘Noong chi tshing noong- 


Notes. — (1) Reaping time. (2) Anxious. (3) Commanded. (4) Relatives. 
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BR PM Hy Bok HA 


kuh ya-sok lau (1) piau-di-hyoong ming-tsau tshing-tsau le siang- 


Y AT 3 HA mom A wa R 


paung nyi tsauh mak.” Nan-meh tsoong-dien-nyung tsen-chi tse. 


BATE MOS BAK MT KAN 


Yi-kuh nyi-ts chi tshing yi-kuh tshing-zok le tsau mak. Siau- 
E RR 128 MM HH A 7 RE 0% 
tiau thing-kyien-ts lau tsoong-dien-nyung-kuh seh-wo, sing-li 
EM A HO Rat Se ù CEH TF 
kung-ka kyung-hak. Yi siang di-kuh mak pih-ding iau tsauh-*au- 


KP E RRM KK h E do R Hr 


le-kuh. Moo tiau fi-tsen-le meh, siau-tiau kau-soo yi lau jeu yi lih- 


E E BH B th & m 


khuh pen-dzang ‘veh iau tung tau ming-tsau tee ore tub an. 


HEM R E E AUB mu 


Moo tiau wo. ‘‘Zung-kwaung wan yeu la-li. Di-kuh tsoong-dien- 
ACA ERRA HHT. 
nyung-kuh tshing-zok, tah-ts ling-so ih-yang iau (2) thoo-d2-huh.' 


3 HW RRR KKH SE RM F 


Tau ming-tsau koo-zen m-sa-nyung le tsauh mak. Tsau bing- 


B® SAD F KR HEB BH 
dzang-kuh nyih-kyak ih-yang bing-‘oen m-z. Dan-z tau ming- 


HPF ReeKR HT EK TT Rb Es 


tsau tsau-zung moo-tiau tsheh-chi meh ting-tsok siau-tiau lau wo. 


> BRM BR TER HD MD R 
‘*Kyung-tsau soo thing-kyien-kuh Z iau kuh-nga lieu-sing. Ngoo 


4 H XML BA YU D A 


pho ming-tsau iau pen-dzang.” I nyih tau ya-kwha-doong, tsoong- 


H A HED HBABZH A H ME 


dien-nyung tse tau dien li le, we-ts m-nyung siang-paung lau 


K HDA FRE AR HF K BR MR 


doo doong-chi. Zak-zen mak ‘veh zieu tsauh meh, iau wa-theh- 


2 S67 T RFR REAM Mh TIL A 


tse. Te yi-kuh nyi-ts wo. ‘‘Zieu iau chi han koo-koong nyung, 


£ Hh FF RT MN KR ke Es 


nau tsheh tsauh-mak-kuh (3) kyien le moo kwha-ts. Nyi ‘veh 


wee HW A a HF y hE OBB E) 
nung tse tung bih-nyung le siang-paung, pih- pasan iau z-ka nan 


Notes. — (1) Cousin. (2) Procrastinate. (3) Sickles. 
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A BU MAZA h MW Su 


seu tsauh-kuh. Moo-tiau tsen le-ts meh, siau-tiau kau-soo yi 


B R ARE PNE ARAR 


soo thing-kyien-kuh seh-wo. Moo-tiau wo. “Nyi zieu iau pen- 


m BE A REE & RF 905», 
dzang: Tsoong-dien nyung yien-dze sing kyih, ming-tsau yi pih- 


E EXCMO EF BZ RH BR WA 


ding iau le tsauh mak. We-tse yi zien-deu siang iau bih nyung 


H E RED BRP H&K RAR 


siang-paung meh, z ‘veh nge sa-kuh. Yien-dze yi iau z-ka 


hk K DEMO TIM » BB A-FD 
tsoo meh, pih-ding iau doong-koong-tse.” Nga-kok yeu ih-kyui 


fe m i E MR OM BAR th 


zok-nyui wo. “lau tsoo sa meh, iung-ke z-ka tsoo.” 


Exereise No. 124 


a I te E ob PM 


LUNG (1) A-LAH-PAK-KUH TSOONG-SING-KUH MO. 
mH Hw E 62H tH HR A KB 


A-lah-pak z tsheh-tshan ming mo-kuh di-faung, nyung nyung zen 


BT € WM A-TEMA A Ye 
hyau-tuh-kuh. Dzoong-zien yeu ih-kuh A lah-pak nyung yang ih- 


E EEKEREN & T HUE A BRE 


tsak huh mo zeh-dze z hau juh-kuh, soo-i tsu-nyung e yi (2) se 


BRE MARTE A A BBE & H 
koo-ts r-nyui.'Eu-le di-kuh A-lah-pak nyung, ji-ts di-tsak mo tah 


REA HEA WW ER 


(3) man nyung tang tsang (4) tang ba-ts lau peh man nyung (5) 


Vi K Ez FE W 


loo-is-chi, tsah-dzu-ts seu lau kyak, dok-koen-ts kwhung la (6) 


Z R AA PH TRRS TEMA A 


yung-tsang nga-deu. La di-kuh z-‘eu di-kuh A-lah-pak nyung 


fa W HH me DER E A i mM 


sung-thi kwhung-paung la lau, sing li-hyang siang dzak ya-nyang 


Notes. — (1) Arabian. (2) More than. (3) Wild men, savages. (4) Defeated. (5) 
Captured. (6) Camp. 


204 SHANGHAI DIALECT Exercises. 


E mK CHR BHR $ AKAR Y 


lau nyang-ts zeh-dze nan-koo tuh-juh. ¿o ya-li thing-tuh 


BF +t RAR MARTE A E 


mo-kyau-kuh sang-chi, yi zieu hyau-tuh di-kuh z i-tsak huh-mo- 
ERE HB Rk A PARO 


kuh (1) pe-tshen sang-chi lau, siang iau chi khoen yi, A de 'veh 
ERA oO ek RE we ee KN ve th 


nung-keu ‘ang-doong, I-tsak mo siang-nyan tsu-nyung lau yoeh- 


w @ 4 1 NW A K Km & ù 
siang yoeh-khoo-nau, A-lah-pak nyung meh, kung-ka saung-sing 


EY mM RHR KERK E 4 MH thm E 


lau, lauh tsheh ngan-li, ‘Eu-le z-ka nau sung-thi la di-laung (2) 


E XK EZ UU IZAKS 4 AK 


kwung-le kwung-chi kwung-tau-ts huh-mo sung-pien. Huh-mo ih 


E AH Bh Ba EW A 
khoen-hyien-ts, yi (3) tung-z kha-weh tuh-juh, A-lah-pak nyung (4) 


az M REG REM AGE hh a 


“en-ts ngan-li lau, te yi wo.**Ngoo-kuh lau bang-yeu a! noong wan 


E YX RABRAAZKRKR A R RP 


nung-keu kyeu ngoo tau ok-li chi, s ngoo khoen-kyien ya-nyang 


em TR RH 4 th tH 


lau nyang-ts va?” Huh-mo thing-kyien-ts, hau-ziang la (5) tang- 


TA. eae k-B H TT HK £ 


soen=khuh nung. Ding-ts ih hyih, zieu (6) tshoong-‘au deu le, nau 


wm HERA A Y E TF MH R mE mr 


kwung la A-lah-pak nyungsung laung-kuh zung-sauh (7) ngau doen- 


ZEPA A KE MRM EC hk ZH 


ts. A-lah-pak nyung meh, zieu (8) ka-theh-ts-zung lau faung-ts mo, 


Heo wk E HL ASK ME w 
siang tah yi ih-dau dau-tseu. 'A-li hyau-tuh seu lau kyak i-kyung 


%& EJ @ £# ih 6H A KR HERE 


zeu saung lau ‘veh nung tseu-doong tse. Mo ziang hyau-tuh i-s- 


MR WEEZER H A THD Be 
kuh, zieu (9) ‘an-lau-ts A-lah-pak nyung-kuh pe-sing thiau-chi 


Notes. — (1) Sorrowful cry. (2) Rolled. (3) At that time. (4) Restrained. (5) As 
if considering. (6) Thrust down. (7) Gnawed apart. (8) Untied. (9) Siezed firmly (in 


mouth). 
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mk RH MB —~ BK AH k 


sung-thi le zieu bau. Bau-ts (1) ih tseu ya koong-foo khan-khan 


ARE Æ KW nh A Kh He BQ R BR K 
tau ok-li. Nan meh A-lah-pak nyung kha-weh lau. Huh-mo meh, 


H E A EZR HW MUK Hh wh F ZEF 


iung-we (2) yoong dzing-ts chi-lih lau tih-tau la di-laung-ts si tse. 


tase eh KR E mR AH AK 


Lung-tau di-kuh z-thi ngoo maung tsoong-nyung zen iau ziang 


BRE we E 6 4 


di-tsak mo nung tsoong-sing yan. 


Exercise No. 125 


am SAR SR 
LUNG SIAU-NOEN HAN (3) “ZA-LAUNG.” | 
A-A ht THRE E b $R 


Yeu ih-kuh siau-noen, yi-kuh ya pha yi taung-sing yang-juin 
WE ik fiji AS RAZA MM TURN | 


lau wo. ““Thaung-zen za-laung le-ts meh, noong khau-i han” za- 


ET R MAMA BO KN BAR E 


laung,za-laung,nan-meh tsoo sang-weh kuh nyung we-tuh le koen- 
h A Sh HBS H MBH R k h 
theh yi.” Siau-noen tung la dien li ta nyih, m-sa za-laung le. Siau- 
A Zù BRT + SF FB 
noen tung la dien li khoen-seu yang-juin kauh-dzak (4) ien-chi, 


H R- F FER OEM hk FBR K A A 


iung-we ih-koen-ts lau m-sa Z-thi tsoo, pih-koo zoo la doo zak-deu 
E E EE FH M ABE 
laung lau khoen-khoen yang-juin. Yi dzing-nyoen nyung tah yi 
-aa H MHA & BP A H @ 
ih-dau beh-siang. La dien li tsoo-sang-weh-kuh nyung, yi maung- 
tt AT BERR- A RHE BH A GB 
tuh kyien kuh, dan-z m-sa nyung le tah yi bak wo. Yeu ih-nyih, 


YA + AH REzZE € HHT RB 


la khoen yang-juin, yi (5) bi-joen-ts lau, siang-dzak yi-kuh ya te 


Notes. — (1) A day and night. (2) Exhausted his strength. (3) Wolf. (4) Discon- 


tented. (6) Weary. 
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SoA ETAR THA HB AA A AM 


yi soo-wo-kuh za-laung kuh z-thi. La koo-pien yeu nyung la tsoo 


ta PAD Le A ARREK 


sang-weh. Yi sing laung siang, thaung-zen ngoo han-chi-le meh, 


oh A A KG p 2 E ja ka # 
di-ba nyung khung le va? Yi siang khoen yi-la bau la dien li 


E Rý ReaD A THD UNA < A 


koen-theh za-laung z hau beh-siang kuh z-thi, soo-i yi doo-ts sang- 


Sui BAN A eA FZ 
chi han, Za-laung Za-laung! Dien Ji-kuh-nyung lih-khuh ding-ts 


£ E tk @Tt RAD h B HB tk B if 


sang-weh, kwha-juh-kuh bau tau siau-noen dzang-hau lau wo. 


HHA BE y E KK X BL Æ 
«“Leh-la ‘a-li leh-la ‘a-li.’’ Siau-noen meh, siau siau, we-ts khoen- 
ALA HH HT RR me HH wE 
kyien yi-la yeu hau-beh-siang kuh yang-suh lau, Yi wo. ‘‘M-sa 
gp RTR H WH SUK KEA RK 


za-laung. Ngoo pih-koo han beh-siang.” Yi-la doo-doo-li ‘veh kha- 


Ben uo HHH YA Hh wm $ 


weh lau we-tsen-chi tau dien li tsoo sang-weh. Yi-la ‘veh hwen- 


BhbeHRmtTty, 4 UR BH = B Hh 


hyi siau-noen zeh-ke-kuh beh-siang. 1-*eu liang san thaung, si? u- 


aH Wi Moe RR FR GD K WBE 


noen dzung-jeu han, Za-laung! za-laung! Me thaung nyung bau-chi 


EX 7 EE kK AVM AK WA 


khoen meh, ‘veh khoen-kyien yeu sa za-laung. Tau meh-kyak yeu 


=p FA R E X R—- KH KR # 


ih-nyih, siau-noen tsung tsung khoen-kyien ih-tsak za-laung dzoong 


HT HAHA RE 0H HR KK 


zu-ling li tsheh-le bau tau yang-juin dzang-hau, yi-meh, doo-doo- 


ae MA EH KH Hh KH WH AA 


li kyung-hak han lau wo." Le paung-dzoo, le paung-dzoo, yeu Za- 


KR aa wR BAG 2 A AHA 


laung yeu za-laung.” Dan-z di-thaung nyung ‘veh bau tau yi-kuh 


Bw ke He Hh Hh Bh hk pit £ 


dzang-hau lau paung-dzoo. Yi-la dzung-jeu la tsoo yi-la kuh sang- 
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z HE ST RR DK HR HH 


weh, wo lau ‘*Kyung-tsau thien-nyih “weh kau-hyung bau tuh 


KE E pwn Kk ZF Bh T W Vit 


zeh-ke yoen. Siau-noen meh, pih-koo la tang-bang ” Zeh-ke 


Kum nh * H $4 AIMAR 


meh, za-laung tsauh-ts ih-tsak yang, thoo yi tau zu-ling-li chi 


A w Ben NU DHM DD A 


tse. Dzoong di-kuh i-‘eu siau-noen ‘veh tse han beh-siang tse. 


Exercise No. 126 


m- E £ ¢ BT 8 

LUNG IH-TSAK SANG (1) KYUNG-DAN KUH NGOO. 
E w A AOR Se SS 
Dzoong-zien yeu ih-kuh nyung yang-dzak-ts ih-tsak (2) ji- 
ET © HE MR $ NS BM EZ 
kwa-kuh ngoo. Di-tsak ngoo, soe-zen tah bih-kuh ngoo tsho- 
Re 1 AUKU DET RAM 
‘veh-too-kuh, la pang li yeu s, ‘a z tsho-*veh-too-kuh, zen-r la 
— MH LEX Ww RT ABH HR 
jh-tsaung z-thi laung z doo liang-yang-kuh, iung-we yi me nyih 
‘$b & RUE E MT A ESR 
sang ih-kuh kyung-dan lau. Yang ngoo-kuh nyung z man-pau- 
RETA E 0$M Ro a E 7 2 
pe lau ting taung-sing di-tsak ngoo. Me nyih sang-kuh kyung- 
ao ME Y AAA BAK E KC RW 
dan-kuh ka-dien, ‘veh-dan z keu-z (3) khe hoo-tshaung lau bih 
me T KRA BU Ru AME 
yang kuh (4) khe-siau, r-tshia wan-hau tsih-hyok dzien-dze lau 
“th HTE ME E MB A BR 
soo-la siang-ts li, Dan-z yang ngoo-kuh pyung khoen-kyien 
E TEREZ šk BMA COR HK F 
kyung-ts yoeh-too meh, yoeh-ka then-sing. Yi dzang-tsaung nau- 
m a FR AR A B&B B HEB 


tsheh yi-kuh kyung-ts le soen-soen-khoen. Me thaung soen-chi 


KH a HEM Ae E HHT B 


le, dan-maung tse iau ka thien. ‘Bu-le yi siang tau yi-kuh dzien- 


Notes. — (1) Golden egg. (2) Wonderful. (3) Provisions. (4) Expenses. 
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ue ht Mm M AMRK . EA 


dze lau dzing-nyoen ka-too. Yoong meh, m-sa doo yoong-deu. Yi 


ABE DD BAP HE KET HER 


pih-koo iau khaung-chi-le. Yi'soo ting hwen-hyi-kuh, zieu-z iau 


aH eH TKS STI AA Au Z 


khe-tsheh siang-ts le nau kyung-ts (1) fan-tsen lok-tsen-kuh khoen. 


m eke È RHE TEHE A A 


Yi siang s-ka laung m-sa meh-z pi kyung-ts hau khoen. Yeu ih- 


Hee WL ESA KH TF 


nyih yi thih-tsung zoo la lau siang-tau yi soo hwen-hyi-kuh 


£ FP MEE BRAM BRS OH Æ 


kyung-ts, i-tsak ngoo la hwo-yoen li bau koo le, yi sing li siang, 


R tf HA Be @ BA & Mot 


ngoo dzing-nyoen di-tsak ngoo, me-nyih sang liang-kuh kyung- 


E PRA E DH REF REF E FB 
dan, dan-z tau siang ‘veh-tsheh sa fah-ts. ‘Eu-le yi siang di- 

MAKE DH Bb. px £- 
såk ngoo doo doo-li ‘veh hau, we-ts yi me-nyih tsuh sang ih- 


FF E REA E HW TF M KPKCHAR if 


kuh kyung-dan lau ‘veh sang liang-kuh. Nan-meh yi te z-ka wo. 
E BEBE E-*F & BK 
‘‘Ngoo-kuh ih-tsak ngoo me-nyih sang ih-kuh kyung-dan_yi-kuh 
ME 1 AS... & BR Mh tt 
-sung-thi li-hyang tsoong yeu too-hau kyung-dan (2) tsih-la-hau, 


ner MH eH eH Æ HW OR Me 4 


tveh-zen meh, yi na-nung we-tuh sang-tsheh-le nyi? Thaung- 


ARI RI PAS HEH ATT 
zen ngoo la (3) ih-z laung tuh-dsak yi sung-thi li soo yeu la-kuh 
L HE TUK Mx A ft E HD 
kyung-dan z khau-i tsoo doo dze-tsu-nyung,” Yi yoeh-ka 


“a a 6 F HAT & 704 24 E 
siang tau ngoo sung-thi li-kuh kyung-ts, yi yoeh-ka iau-kuh. 
E MERR 2-7 2 a ou È 
We-ts. ngoo me nyih tsuh sang ih-kuh kyung-dan, yi ih-z laung 
ERG AGS Mei 4 TF & F HUR 


iau tuh-dzak yi sung-thi li loong-tsoong-kuh kyung-ts, soo-i sah- 


Notes. — (1) Turning back and forth. (2) Accumulated within. (3) At once. 


SHANGHAI DIALECT Exercises. 209 


w mH Ht RK a 


t 
theh di-tsak ngoo lau (1) phoo-khe yi-kuh doo-bi le zing kyung- 


+ y e Fh @ F-— fi &@ E AB 


ts. Khau-sih! khau-sih! kyung-ts ih-ngan zing‘veh-dzak, iung-we 


Se wt FMEA wh 45% BE R 
di-tsak ngoo-kuh sung-thi li hyang tah bih-tsak ngoo z ih-yang- 


Y BK EAN RRR BRK 
kuh. Di-kuh nge-bung-kuh nyung seh-theh yi-kuh pau-pe meh, 


A EHA EDAD? 4 


iung-we yi-kuh (2) the-sing thuh hoo-vung yan. 


Exercise No. 127 


a Hitt AB ES A 
LUNG (3) DZOE-Z-KOK-KUH (4) YEU TAN-LIANG-KUH NYUNG. 
i TH KEE @ Hi REKER 


Dzoe-z-kok, z la (5) Eu-loo-po taung-tsoong, kyung-ts 1soe 


~ RREA muu Nu 


hau khoen-kuh ; kok-doo yeu “oo, san, san-kok, san-ngen; yeu 
hm Tt bh 4% W Kul A th mM @ 
ting kau kuh-san. Kauh-kok (6) yeu lih-kuh-nyung juh-hwen-hyi 
HANA BB MILIA AKAA 2 K 
tau yi-deu chi khoen-khoen. Dzoe-z-kok-kuh pak-sing dzen hwen- 
E At € DAK EWR A RK 
hyi (7) z-tsu ; tsoong ‘veh hwen-hyi bih-kok-kuh nyung le tsoo yi- 
ESP E <A E 


la-kuh waung. La juh koo-kuh z-‘eu, yeu bih-kok-kuh waung, 


E + k £ Y MIO Br K 
tsha ih-kuh (8) Chung-tsha tau Dzoe-z-kok chi, Di-kuh chung- 


£ 4 M " HAD PR YA HT 
tsha ming-deu kyau (9) Ke Hyi-luh. Yi iau kwen-sok pak-sing, 


ht ti Mo +t E HA BE A E 
s-tuh yi-la dzung-vok yi-kuh waung. Ke Hyi-luh z hyoong-bau- 


PoR Ue A Met WD A MAA A A 


kuh nyung, yi de pak-sing ‘veh yoong e-sing, r-tshia iau doeh- 


Notes. — (1) Split open. (2) Too covetous. (3) Switzerland. (4) Brave. (5) 
Europe. (6) Travellers. (7) Liberty. (8) Ambassador. (9) Gessler. 
27 
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BERA TT MH W MAUA R E T | 
theh yi-la z-tsu-kuh joen-ping, soo-i la meu-tshu kuh (1) z mien 
TAE EE A FSF HA F F EZ 
laung, yi dzu-chi ih-kung mok-koen. La mok-koen laung thau-ts 
— E E FME TA = i 7 ie RA 
ih-ting mau-ts. Yi wo, ‘‘Di-kuh z (2) waung-ti-kuh hyi-‘au. Van- 
RE BT A RRR mw FEHR 8 
i kyung-koo-kuh nyung iau dzu-theh-ts mau-ts lau te waung- 
oe? Wt eRe -HE #8- 
ti-kuh mau-ts kheh-deu-kuh.” Yeu ih-nyih, yeu ih-kuh nyung 
+ anunue A 
ming-deu kyau (3) We-ling Tha-r, yi z yeu tan liang-kuh nyung, 
OR 2H Tb HDHD to pË 
yi tah-ts yi-kuh siau-noen tau i-kuh z-mien laung chi. Yi tseu- 


we wth TK SF BH Ns EK 


koo thau mau-ts Ja kuh mok-koen lau ‘veh-kheh- deu. see 
W R E te oi Mm or A 
nyui ping tsauh-dzu yi-la, ka yi-la tau Ke ected dzaug- 
k HKU E PE hk Be AH 2 it 
hau. Ke Hyi-luh mung yi wo, ““Noong we-sa ‘veh te waung-ti- 
+ iF eh kK KEG HK Mm c 
kuh mau-ts kheh-deu?” We-ling The-r we-deu wo, ‘‘Noong-kuh 
L Y ZAR tr SF RHA KR HB 
waung-ti ‘veh-z ngoo-kuh waung-ti. Ngoo ‘veh khung te yi 
WA A BO 7 Wt eM HH Y 
kheh-deu ‘a ‘veh khung te yi-kuh mau-ts kheh-deu.” Ke Hyi-luh 
a FF Tr EK RR BER RG F— K 
wo, ““Hau kuh, keh-meh noong pih iau si,” i wo, “Tung ih-byih. 
E ei kk MAMA NI K Re 
Ngoo thing-tuh wo, noong man we zauh-tsien-kuh. Ngoo iau pa 
Se een ee Ret MW fF ER 
ih-tsak bing-koo la noong-kuh nyi-ts-kuh deu laung, Zak-zen 
e WEB — H 5 E Ht HF BK Bi 
noong li-khe ih-pak boo lau (4) zauh-tuh tsoong di-tsak bing- 
Rex FUR ME KR THF AR 
koo, ke-meh khau-i faung noong lau noong-kuh nyi-ts. Zak-zen 


a 7” + A FF Ek TART BD ZR 


zauh-‘veh tsoong meh, noong lau noong-kuh nyi-ts pih-ding iau 


Notes. — (1) Market. (2) The ensign of the king. (3) William Tell. (4) Hit. 
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E tt k KEE R hk AA HBB 
si.” We-ling Tha-r wo, ‘*Ngoo kyoeh-‘veh khung Zauh-di-tsak 
RA AD HREM 2% 


bing-koo. Ngoo tau dzing-nyoen si, khoong-pho ngoo iau zauh-sah 


RRFU TT AFR REM MH ZB 
ngoo-kuh nyi-ts lau. Yi-kuh nyi-ts wo,‘*Ya‘a,noong pih-ding zauh 
“edt 7 Rho © he RR 
tuh tsoong-kuh. Ngoo joeh ‘veh kyung-hak. Ngoo hyau-tuh noong 
K Ht DH KR E ADE FT bh H 
tsoong zauh ‘veh dzak ngoo-kuh.” Nan-meh yi-la ling-siau-noen 
“not + #- HF RZ- E E oh B 
li-khe yi-kuh ya ih-pak boo, pa-ts ih-tsak bing-koo la siau-noen 
wO E OM. Ree F A W £ 
deu laung. We-ling Tha-r dzoong yi-kuh (1) kien-ka-laung 
K aa PRBS AA 

nau yi-kuh (2) doo koong *au le, kan-ts (3) ih ts-tsien. Yi tung- 
z- K S BATF DRS E K 
ts ih-hyih, tung tau yi-kuh seu ‘veh teu-ts, nan-meh (4) la tsok- 


LON 5 ANN Kg gg SUN 


is yi-kuh koong. l-kuh tsien dzoong koong yien laung zauh- 
BSH ARIAS UL Mh 
tsheh chi ih-dzuh ziang fi tau i-kuh bing-koo laung, la siau-noen- 
GM. £ a MH A R 


kuh deu laung fung-ts liang khwe. Siau-noen meh, zieu kha- 


ES MAR WH SD RH HW Ue i me 


weh-kuh han-chi le, bau tau ya han-deu, han-lau wo, “Ya ‘a! 


K bt RW Ot A Bh tA A 


ngoo hyau-tuh noong we-kuh, iung-we la Dzoe-z-kok li m nyung 


fi. & ENS HS 2 EAS 


ziang noong nung we zauh tsien kuh.” Hyoong-bau-kuh Ke 


DA AZA DEK UA A KEG 


Hyi-luh khoen-kyien-ts meh, ‘a siau lau te We-ling Tha-a wo, 


hh BUR GH he A BH Fe ft AR 
‘‘Noong di-nyi ts-tsien sa yoong-deu,” Yi wo, '*Thaung-zen ngoo 


M MZ MAT RF ARER ME E TT 


zauh-sah-ts ngoo-kuh nyi-ts meh, z iau zauh-sah noong kuh.” 


Notes. — (1) Shoulder, (2) A large bow. (3) An arrow. (4) Pulled taut his 


bow. 
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Exercise No. 128 


a hak 7 Wg 


LUNG CHOEN PAK-SING ‘VEH TSOONG (1) ANG-SOK. 
Rt Uni MAREK M 


Yien-dze kyung ien ‘a kyung tsoong ang-sok, s-tuh tsoong 


BE A RRK RMZK AB HUB 


ang-sok-kuh nyung dzeu-zen seh-theh-ts doo (2) li-sih, soo-i di- 


YH A eRe RHE A 3 E AX AK 


ba nyung chi-le (3) fan-te lau tsoo-taung. Kyung-yeu dzui-tsoong 


Hee $ TEMA E E th YD g 


nau-z-kuh. Di-kuh z tsheh-yui kwen-tsang choeh-sau thoo-taung» 


AD Khe RM BH ZAK FT wo 


kuh ban-fah, zen-r iung-ke yui-sien de-thi yi-la tang-soen ih-kuh 


Ke SAO ce OF AS 


hau faung-fah. Tsoe hau meh, ke tsoong (4) dien-tshing, iung-we 


E Ww THEA KE GD fh BR 


tsoong dien-tshing-kuh li-sih (5) ti-tawng-tuh-koo tsoong ang-sok- 


GAO RK M ME € A 4 TU 


kuh li-sih. ‘Ok-tse tsoong (6) saung-zu lau yang zen ‘a khau-i 


AS TAB E A-— E F E R Z 


tuh-dzak hau-kuh li-sih. Wan yeu ih-tsoong (7) ya zen zok-ming 


E ubu <=»... st DW im & 


kyau san-zen, faung la san li (8) iso-zu laung, ‘veh lung nyui 


A 6b BA2ABHA bA RRB 


nyung lau siau-noen zen we-tuh taung-sing-kuh, tsuh-iau yui-be- 


Zn @ MA TAF HA K TANG 20 iB 


ts zen-tsoong zieu khau-i hyang-dzak doo-kuh li-sih, ‘veh-siau 


KRA BH M KBE KR R E) 


doo fi pung-dien, pi-ts tsoong saung-zu lau yang zen kung-ka 


Pu Bek MM RA Hh HHT 


| 
bien-taung. ‘Ok-tse ke-tsoong Me-kok mien-hwo. I-kuh (9) hwo- 


RAM H Bw UA ra a UE 


too doo lau, tsheh-sih ‘a hau. Nau zeh-ke-kuh z-thi khe-dau yi- 


THERA LH SU KAR A M 


la, s-tuh yi-la yeu-ts hau-kuh po-maung meh, z-zen dzing-nyoen 


Notes. — (1) Poppy. (2) Profit. (3) Oppose. (4) Indigo. (5) Surpasses. (6) The 
mulbery tree. (7) Wild silk worms. (8) Scrub oak. (9) The blossom. | 
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Bk Ff # Y mi € + Re RR 
ke tsoong, ‘veh pih yoong (1) jang-ngang seu-doen, hah-theh 
eR Tt E uk E Bb 


ang-sok-kuh miau lau (2) kyuh dzung ming pien yan. 
Exercise No. 129 


am YY A OM wm 


LUNG CHOEN NYUNG IUNG-KE (3) NYUNG-NE. 
HABS A) AREAS HS MEA 


Ma dau-za-kuh nyung, yeu hyui-too (4) kan-kyi, zieu z ne- 


Y WA RR Rs i he KR 


tsoong pa sak dau-za la-hau, ‘ok-tse khaung lok-tsen, mok-khwe 


HE © Re HF WM RA ve Wo h 
la li-hyang, ‘ok-tse (5) tah-seu-kyak, ‘ok-tse (6) thing hyoong dih 


ml E Oe RW HE TE ve OB 


doo, kauh-tsoong (7) tsauh-bi, zeh-dze khau-00. Dzoong-zien 


A —A LB RT Ae m adi oh 


yeu ih-kuh ma dau za-knh nyung iau (8) diau-we ih-kuh siau 


WO RAR mE T REPTH ART A 


doong-dien, da-ka siang-tang chi le. I-kuh ma dau-za-kuh nyung 


# A NEATE F BK Gr A 
peh nyung tang-sah. Di-kuh z (9) pen dien nyung ming. Yi yeu 


e Aris A kuan ht RR AH 


ih-kuh nyung iau ma (10) beh-dzi we-ts kaung ka-dien ‘vehste, 


gg D KR E th H SRW HT A 


zieu doong-chi lau sung-tsheh (11) joen-deu le tang, ‘veh-zung 


ma H DH mK E Mm — 2 


siang tau wan (12) kak-khe ih-sen poo-li tshaung la li. Th joen- 


ET MZ WAL RMR HAZAK T 


deu tang tsheh-chi, tang-se-ts poo-li, koeh-se-ts z-ka kuh 


+ $$ ht DWH EXZM SR A K 


seu, lieu hyoeh ‘veh ding lau si-ts. Ma beh-dzi-kuh nyung meh, 


Notes — (1) Force. (2) Arouse the people to disorder. (3) Patience. (4) Cunning. | 
(5) Putting on the hand or feet. (6) Squeezing between the chest and abdomen (7) 
Bad doings. (8) Tricky. (9) Loosing life for half a cash. (10) Water chestnut. (11) 


Fist (12) Separated by a window. 
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we Ë BOO SoA A MM AE A 
dau tseu-theh. Di-kuh z (1) tan nyung ming. Yien-dze yeu ih- 


~ MR BAZE BO — RAKKAK UG F M 


kuh nyung, we-ts iau wak ih-kung z-le-hoo le chuh hyang-ien, 


Ring + KR H ERED FR E 


zen-r yi-kuh bang-yeu iau baung-be ya li-kuh yoong-deu lau 


fA HE MK KA F te UH BE 


‘veh khung peh la yi. Nan-meh da-ka tsang-lung chi-le lau 


a Te R X Y PZJ 
siang-tang, tshau-yui dzoong (2) dzing-kyung jok li soong tau 


ee he mR E NM HK TF Rt 


Yoen-li tsung-ban. Dzoong zeh-ke khoen-chi le, zak-zen la siau 


ue LEMA RMS CA RF MM H 


z-thi laung m-meh nyung-ne-kuh sing meh, iau dzung-koong 


AMM RA GB Et +f RAR ADA 


doo z-thi, ‘ok-ise saung-‘e sing-ming, ‘ok-tse zeu-dzak sieu-zok. 


KA A $ E BR tt fh fF BH Th A 


Soo-i nyung tsoong iau nyung-ne, Ziang zok-nyui wo. ‘t S-z 
=> R E Hh BH BK A BR it 
nyang san fung, thien khoong di kwheh.” Zak-s yeu nyung-ne- 


yt KK AB oh MW op Me te KEW fel 


kuh sing meh, doo z hwo siau z, siau z hwo mz. Dzoong-zien 


eA ae em he Ss Ft AR 


sung-nyung yeu kyau-byuin wo. ‘‘Sau-nyien-kuh nyung iau 


F eee E. M ~ m AK 


kyung-kya (3) tsung-teu-kuh sing.” Tsu wo, “Nyung-ne tau-ti 


KEMA TD 
meh, z yeu fok-chi kuh.” 


Exercise No. 130 
m 28 ik A. A ARA 
LUNG KYUNG-TS (4) YA HW0-YOEN-KUH IUH-TSHU. 
E E AKEA RT hh F Ae A 


Hwo-yoen pung-le z yeu iuh-kuh di-faung, iung-we yeu 


Notes. — (1) Dying singly. (2) Native police station. (3) Quarrelsome disposi- 
tion. (4) Night gardens. 
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%& hf tra MRK B he AMA 


kauh-tsoong zu-mok, Zu-yih meh, pih-lok lau hau khoen, r-tshia 


WÉ z kik- E HUA RE TVE 
nung keu (1) hyih-seu ih-tshih khoong-chi li kuh (2) than-chi lau 


1 H E AX HAU A — HL KK BHR 


fah-tsheh (3) yang-chi le. Soo-i nyung ih-tau-ts hwo-yoen li zieu 


m A Rh TU Ae R 


kauh-dzak (4) zung tshing chi saung, r-tshia khau-i khoen-kyien (5) 


HER mw A + Kh th UB DAR 15 


ji hwo, yi-tshau, ka-tien nyung-kuh kyien-suh lau sing-li kha-weh. 


XA KUBEK TUFE RH ANB 
Ka-yoen meh, pih-koo z-ka khau-i hyang-zeu yi-kuh (6) li-iuh; 


a BK A A BLS RHF SB 


koong-yoen meh, tsoong nyung khau-i hyang-zeu yi-kuh hau-tshu. 


Y ti FRM We KR Hod th WA 


La Zaung-he di-faung ka-yoen ‘veh-too, koong-yoen ‘a sau. La Dzing 


Kem LA RAH BE BE MR 


‘oen-z siang-jung yeu Tsang-ka hwo-yoen lau nyui-yoen, soe-zen 


ER R Ge AMA MHRA WA KH 


li-hyang kyung-ts man hau, zen-r hwo-tshau zu-mok ‘veh-too, soo- 


UM E E CBE BR AN PR 


i khe-seh dzo-kwen, tsieu tien, mau-r hyi-kwen, dzung-lih soo 


ERD Mr N Ff * AmM*X MZ 


dzang, s-tuh beh-siang kuh=-nyung yeu hyung, zen-r seh-theh-ts 


a te A Kn II: me RM Az 


yeu hwo-yoen-kuh (7) mo-tih tse. I-‘eu yoeh-ka pien-wa, tau-ts 


EX XK ARR CG HB $ 


‘au-thien meh, khe-seh ya-hwo-yoen, nen nyui (8) wung-dzeh, 


E M tz BARR e HU de 
doo “e (9) foong-hwo, pih-koo sang-i tau juh-hau. Soo-i nen pok 
Wark ZE Su ERHI R E 
liang z, yi khe-seh-ts kyi-kuh ya-hwo-yoen, ih ya tau thien-liang, 
Sm fk we A mM my ME % 1 zx 
mo-tsho waung le, nyung sung (10) dzau-dzeh, ‘veh-dan yeu ya- 


Ht A RR Mos 5 W 
hwo-yoen-kuh nyung saung-fi dzien-dze lau, sau kwhung, lau 


Notes. — (1) To take in. (2) Carbonic acid gas. (3) Oxygen. (4) Clear mind, 
(5) Strange flowers and grass, (6) Benefit. (7) Purpose. (s) Promiscous. (9) Custom 
and civility. (10) Mixed, confused. 
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m Pen OMA ARH € Ad 


zung, zeu “e ‘veh sau, r-tshia van-i yi-la soo kyung-koo-kuh di- 


i A EM ZA HR HUA F HZ 


faung nyung-ka ‘a doo Zeu (1) ji le. Soo-i kyung nyien Tsha 


MELLA ee KR LK H 
kwen-tshah, (2) tsuh Koong-dzung-jok, kyung-ts ya-hwo-yoen, 


MH UA FX A HH HB Me RMR A 


r-tshia ta ‘veh byui nyui-nyung tsing yoen chuh dzo. Z-‘eu meh, 


Beato A Al HF E Xx 4 


“an ding tau zeh-nyi tien-tsoong we-ts. Tsoo-ka laung meh, ‘a 


ma Ñam Hh w AA 


tsau-we kauh-kok ling-z tsau ban. Dzoong tsh Zaung-he di- 


PK DUH th BBW vk 


faung-kuh nyung khau-i sau ih-yang ‘e-tshu tse. 
Exercise No. 131 


im me EE ES 

LUNG NGE-BUNG-KUH «AUH-SANG. 
ci eee Se St Ss ETE 
Dzoong-zien yeu ih-kah joong-khoo-kuh ‘auh-sang-ts, iau 


E DE WA kK # TT R 


siang zing si, we-ts la (3) doo-khau-kuh dzung-kwaung, khau ‘veh 


H et ie wk A fhe H ZM 


isheh sa su. Yi z m-meh doong-dien, ‘a m-meh bang-yeu, yi- 


PK BEE RT RA E: 
kuh i-zaung z jeu lau (4) phoo-kuh. M nyung (5) tsau-koo yi. M 


A # be Mo: HF HB HF y 


nyung paung-dzoo yi. Soo-i yi siang zing si wan hau, khau-i 


A RETA 5 


mien-theh di-kuh too-hau khoo. 


BEHS we MEDARI: PEE B 


Dan-z Weh hyau-tuh yoong sa-kuh si fah. Yi chi-deu siang 


ie RUS Sezer M Hh TU 


iau (6) tiau-sah. Soo-i yi nau-ts lau-kuh zung vok la vaung-ts 


Notes. — (1) Involved. (2) Ordered. (3) Big examination. (4) Tattered. (5) Care 
for. (6) Hang one’s self. 
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A wW è £ MAH BB A iH 
kuh (1) kauh-liang laung. Dan-z yi siang di-kuh Jiang (2) lan- 
AN MES E NI A AT NS 
‘oo-is lau ‘veh lau-kub. Keh-lauh siang di-kuh fah-tsuh ‘veh- 


avy mM ARAMAMA A E BT 


jok-kuh. Thaung-zen ngoo iau tiau-sah la kauh-liang laung, di-kuh 


mw EH g E GR ABBA RA % 


kauh-liang tsoong iau doen-theh lau ah la ngoo sung-laung. 


EAE & ORD REM WK EH MW 
Zeh-ke z (3) thuh hyien-kuh, Ngoo iau siang-bih-yang fah-tsuh. 
HA 1 EM FAA E JE 
Soo-i dzoong zaung-deu ‘au-le, zoo la di-pan laung. Tsung la 
ED eH Mr mR % a R 
siang bih-yang fah-tsuh-kuh zung-kwaung, hweh-zen thing-kyien 
HA HA HA? Re Me FAR 
la nga-deu yeu (4) nau-nyih-huh sang-chi, lien-laung yeu kyi-kuh 
wh K FREEZE ER PORE m HE 
hyoong nyung, seu li nyah-ts tau lau tsing le. Yi-la z jang-dau, 
E E RH MEET R ERE SH SN 
iau siang sah yi, dan-z di-kuh nge-bung le iau zing si-kuh ‘auh- 
EF FM AIR m ME R OR Hae 
sang-ts, yoong sih-men-deu jui la yi-la mien-zien lau jeu-jeu yi-la 


yam PAR ORK 6 KB 26 


‘veh iau sah. Yi-la-kuh tau kheu z kwha lau waung-liang-kuh. 


tk th RE EH CF mx BR HT 
Yi meh, pho zeh-ke-kuh si fah. Di-kuh jang-dau thing yi-kuh 


Re SO AO R Z0 wR 8 BAT 


jeu lau ‘veh sah yi, tau tshiang-ts yi loong-tsoong ok-li-kuh 


heck ALAST S ET ED 
meh-z lau chi tse. We-ts zeh-ke di-kuh “auh-sang-ts kung-ka 


E Y m E HR @ Xx 2H 


joong-khoo. Jang-dau soe-zen tshiang-kwaung-ts yi ih tshih- 


GF Htc ads B2 ne wR RM 


kuh meh-z, zen-r yi tau ke-zia, we=ts ‘veh-zung sab-theh yi. 


Kh *> KT DB BB FB 


Nan-meh di-kuh ‘auh-sang-ts ‘veh tse zing sa si fah. Yien- 


Notes. — (1) Beam of a house. (2) Rotten. (3) Too dangerous. (4) A noisy 


sound. 
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EN BE WE SERES MR AK 
dze yi siang ‘veh iau zing si, z iau zing weh tse. Zeh-ke-meh 


PET AmE TUE HW RENK B 


yi chi tang soen na-nung khau-i dzan doong-dien lau ma i-zaung 


EFE &@& PRR AA K EF? CE 


lau weh-ming. Yi zieu chi-theh-ts yi-kuh nge-bung kuh sing-s. 


Le A BŻ h ARBER FHA 


Van-i nyung we-ts khoo-nau-kuh z-thi Z-ka zing si meh, Z 


MASA EXA A BA K 


tan-siau-kuh nyung. Tan-doo-kuh nyung z we-tuh tan-taung 


= MERA? LRA BR HR HK KR 


khoo-nau lau tuh-sung-kuh, Van-i nyung z-ka zing-si, Z nge- 


~ A HB BHR HH HT K 


bung-kuh nyung, iung-we yi siang bi-theh mien-zien-kuh tsen-. 


E AMI Hb Kk BK AR a 


nan, zen-r ‘veh lieu sing ‘eu-deu kung doo-kuh tsen-nan. 


NGERAK A E $ H BEM HW A 
Nyung ‘e-theh z-ka-kuh sing-ming tah ‘e-theh bih-nyung- 


ft tt — Re LF U 
kuh sing-ming ih yang z (1) hyoong seu yan, 
Exercise No. 132 


m Met + 
LUNG (2) TS-TSOK-KUH SIAU-NOEN. 
w o> A E MAA m Ft 34% 


La nga-kok, dzoong-zien yeu doo hwaung-nyien. Too-hau 


E NC RRR 3 A Rm Aa F 


joong nyung m-meh van chuh, zing ‘veh dzak sa van-liang yang- 


KARAT AM? © REA 


weh z-ka lau siau-noen, zen-r la ih-kuh hyang-tshung li, yeu ih 


H+ A EZPAR TH REM E 


kuh dze-tsu nyung, zing-ts yi z-ka-kuh lih-liang iau kan-chung 


PRE #u# +t $ SA AR FAR RB 


i-deu pak-sing-kuh khoo-tshu. Me nyih tsau-zung, yi iau peh 


SN: ua O AAA AA 


too-hau siau-noen men-deu. Me-ih-kuh sian-noen nau ih-kuh 


Notes. — (1) A murderer. (2) Contented. 
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a ini @ RK akh h 


men-deu tau ok-li chi. Men-deu meh, yeu doo siau kuh. Siau- 


m E +1 MN ER iO O # 


noen taung-tsoong dzang-tsaung iau (1) doeh doo-kuh. Ne-tsoong 


-^h AP BRM Md REM MA 


yeu ih-kuh siau kuh siau-noen z man wung-dzeu lau chien-hyui, 


ef eee te KR eS SE T 


dzoe-bien peh yi sa-kuh men-deu, yi iau Zia=zia lau nau-chi-kuh. 


G- BS BEBES MHZ $ B 


Yeu ih nyih, yi nau-tau ok-li-kuh men deu pi-ts bing-dzang nyih- 


Sh ZF a grs th FER ih 


ts siau-ts ih-pen. Nyang mung yi sa yoen=koo. Yi we-deu wo, 


KH? » 2 @ REDA 


“Yeu doo-tien-kuh siau-noen mien-chang ngoo nau di-kuh siau 


e E RASO KERR =F mM 3 


men-deu, ngoo meh, ‘veh hwen-hyi tah yi-la (2) tsang;” r-tshia te 


eG H-n KN % RH pr R 


nyang wo, “Tsoong yeu ih-kuh nyung tuh-dzak siau-kuh, ngoo 


Le ke RRA FT mM 


“a man kha-weh ngoo-nyi soo tuh-dzak-la-kuh.” Yi kuh nyang 


KN PES Ii RK W BHR E 


thing-kyien di-kuh seh-wo, zieu voo yi tau kyak-men-deu laung 


os bh Ff tH Bz Am BT D> É 


lau (3) tshing siau-noen-kuh ts, we-ts yi yeu ts-tsok-kuh sing lau. 


bp fo K RANA DO Re £ Ee F 


Siau-noen meh, zieu tau yang-de laung chi tsoo sang-weh. Yi- 


Pa * B® ote Be Wie ke 


kuh nyang meh, iau yui-be tsoong-van. ‘Veh too ih hyih siau- 


Ae Ret wm oH we hh Tt RB Rm 
noen thing-kyien yi-kuh nyang yeu kyung-hak-kuh sang-chi hans 
+ i me BMRA Rh RE RAT BL 
kyau yi, wo lau, “Me-li, Me-li, khwa-tien chi wan di-kuh zen-z- 


SB BR Ruu wer @ KH R 


kuh nyung-dzien. Ngoo la tshih-khe di-kuh men-deu-kuh zung- 


k ARR RHR tr AF KR mo 
kwaung yeu kyi kwhe fah-liang-kuh nyung-ts kwung-tsheh-le. 


ETE & MI? Bm Wi Fe 
Di-kuh z khoong-pho zen-z loong tshoo tse. (5) Liang pih yi i- 


Notes. — (1) Take by force. (2) Quarrel. (3) To kiss the child. (4) Probably. 
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E E BEBO RT RAE t HEE 


kyung la zing di-kuh nyung-ts.” Me-li lien-maung bau-chi iau 


a Th ue A Az KR Br 


wan nyung-ts la dze-tsu nyung. Bau tau-ts i-khwe, di-kuh (1) 


EXT AK TER KKH GH R ADE + 


zung-e-kuh nyung pih-koo siau-siau lau wo. ‘‘Ngoo ‘veh z loong- 


E RAEARRAE T A Thh RRA Hf 


tsho. Ngoo z yeu-i pa di-kuh nyung-ts la siau men-deu li (2) duh- 


BE MA E FSR ) TAN 4 


we iau noong tuh-dzak. Noong nau-ts ting siau-kuh tau tuh-dzak 


A KT @ Ak2 BM FTE FT RDB 


ting doo-kuh. Noong yeu pi-ts nyung-ts kung-hau kuh saung-s 


ABR TH O 


meh, z noong-kuh hau sing yan.” 


Exercise No. 133 


aa OME OR OP kU 


LUNG KYEU (3) NAN-MING-KUH HAU FAH-TSUH. 
S g E Bw > € ella 


Kyung-nyien Zaung-he di-fauug, dzoong ‘oo pok le-kuh nan- 


RR AS A Btw t DG G hh WF A 


bl ming zeh-dze too, iung-we la ‘oo pok (4) Mien-yang di-faung yeu 


Kk dí H Hm i HH E Ma wg 


s whaung, dien li m-meh (5) tsheh-tshan, r-tshia m-meh (6) 


<i @ FUR E WA sd ua E 


tsoong liang, soo-i pak-sing (7) $ tshu dau-san. Dau tau Zaung- 


wAtT BRB ke a tH RK HH A 4 


he le-kuh nen, nyui, lau, siau-kuh nan-ming, loong-tsoong yeu 


ABS BE Ht BEtTK MAS Y 
pah pak too-kuh. Iau Zaung-he-kuh zen-z kyeu Zeh-ke too-soo- 


SER UA wt Ae EWA H 


kuh nan-ming ‘a z lih-liang (8) ‘veh tsok. Zaung-he yoen, (9) Dien 


Notes. -- (1) Humane. (2) Especially. (3) Famine refugees. (4) Name of a place. 
(5) Crops: (6) Seed for planting. (7) Dispersed to the four quarters. (8) Not sufficient. 


(9) Name of the Shanghai magistrate. 
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kA 2 RP AT ua MM. RB 
da-ling, fung pha yi-la yeu-kuh dzu la Si-mung dzung-li (1) 


FM ATAR bh KK PP mx Mm 


Kwan-ti-miau; yeu-kuh dzu la siau Toong mung dzung kyak 


6 E 1 HGEZAEMRZÓMN R 


, 
laung; (2) Sih-iung koong-soo tung ts yeu bien zen ma-ts zen-phiau 


E Ez -kHk# ADA HE AMA 


lau, soong-ts (3) ih-phi we-tau pung-di chi. Zen-r yi-la we-ts we- 


DU ER E e RUAZH RK PH E 


tsen chi ‘a z nan weh-ming, soo-i tau-ts Nen-kyung, yi-la zaung 


KUKU Dt MET REA A 4 


ngoen chi lau, ‘veh zung tsen-chi-kuh. *Eu-seu yeu nyung siang- 


A UN R Æ mk 


dzak hau fah-tsuh, zieu z (4) tsau-ts hoo-vung lau, soong di- 


M E RDP FT hE BP. 3 añ. 


H 
tsoong nan-ming tau (5) Kyih-ling chi (6) khung-hwaung, s-tuh, 


mie b MA TIRAR CAR EH 


m-chuh sau-yoong-kuh nyung, khau-i yeu tuh chuh lau yeu tuh 


H £ w HH MALA TURE H 


yoong; nau hwaung-di (7) fan-zok-ts meh, khau-i pien-we yeu 


més IT SM & MA 


yoong-kuh hau dien; nau tsoo koong-kuh z-thi taung tseu-tsi. 


GEO Tuk A E E th Kul 
Di-kuh fah-tsuh khau-i kyeu-tuh dzang-yoen. La kok-kya li ‘a 2. 


AX ME BARRERA MA RT H 


yeu doo (8) li-iuh. Di-kuh zeh-dze z kyeu nan-ming kuh hau 
E yw 4 
fah-tsuh yan. 


Exercise No. 134 
am IM a Jk 
LUNG (9) 00 KYA HOO WE. 
R= Doe E £ FH — 


(10) Tseu-zau yeu ih-kuh kyuin waung, seu-‘au yeu ih-kuh 


Notes. — (1) The temple of the god of war (2) Name of a company. (3) A squad. 
(4) Solicit shares (5) A place, Kirin, (6) Cultivate waste ground. (7) Broken up 
thoroughly. (8) Profit. (9) A fox pretending to the austerity of the lion. (10) The 
Tseu dynasty. 


222 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 


MIE RRE FE O REB F 


doo dzung-ts. i-kuh doo dzung-ts tsoong-sing vok-z kyuin-waung, 


ME KPE Ae FF Ft AE A th RH 
ban-li tsung-z jub-hau. Pok-faung-kuh pak-sing zen pho-jui yi 
vu 71M Pr A om EA 

lau ‘veh we-nyuh yi-kuh ming-ling. Kyiun-waung thing-kyien- 
2A Awe AX Y Tt HK € KA 
ts meh. ‘veh hyau-tuh pok-faung-kuh pak-sing we-ts sa-kuh 
F£ BND A =D ZE £ MD 
yoen-koo tau pho-jui yi. Yeu ih-nyih kyiun-waung mung bih- 
Top FE Nt GT + G Ke Be th 
kuh dzung-ts wo, ‘‘La pok-faung-kuh pak-sing, we-sa pho-jui 


A BF BET E FAK GE RE KS 
di-kuh doo dzung-ts?” Di-kuh dzung-ts'veh kha-weh yi lau too-ji 


MU BARU FAS BT Æ EF 
yi, soo-i wo, ““Di-kuh z man yoong-i hyau-tuh-kuh.” Kyuin-waung 
on ETS BHR Ff BR A 

wo, ‘‘Hau-kuh, noong te ngoo wo, iung-we ngoo khoen 'veh- 


i CABO mm MEA SS RB FRE 


tsheh yeu sa-kuh yoen-koo.” Nan-meh di-kuh dzung-ts te yi 


ew Mh Rat A- Be RK 


0 U oo kya hoo we kuh z-thi wo. Yeu ih-nyih lau-hoo kewuh: 


Z~ EBRE BKEK RA R SEA 


dzak-ts ih-tsak oo-li, Oo-li wo, ‘‘Jeu jeu noong ‘veh iau chuh 


RR AB GH KMT = 


theh ngoo, iung-we Zau thien-di-kuh Tsu, seh-lih ngoo tsoo (1) 


WA ee # ø E ft ik i Boh DE 


tseu-seu-kuh waung.” Lau-hoo mung yi wo, ‘‘Noong z siau lau 


KT MARTE fH k ERT 


nyoen-zak kuh tsoong-le, na-nung we-tuh tsoo tseu-seu kuh 


+ fF? 22 * 21 ADT $ 


waung ‘a. Tseu-seu tsoong ‘veh pho noong kuh.” Di-kuh oo-li 


E E 7H ff xk IR RUN A 


wo, ‘‘Noong ‘veh siang-sing meh, noong tsuh iau tseu la ngoo kuh- 


em EA TUR A R REH 


‘eu-deu, nan-meh khau-i tshing-ngan khoen-kyien ngoo wo-la- 


TER * FR E A RKK 2 BH 


kuh z tsung-kuh. Ya-seu khoen-kyien ngoo le meh, zen iau dau- 


Notes. — (1) King of beasts. 
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E EK W DIK ED R MEN A 


tseu lau be-loong.” Zeh-ke meh lau-hoo nyang oo-li zien-deu 


ESPA Rh RH Wt £H A 


tseu, yi meh, kung la ‘eu-deu. Bih-kuh tseu-seu khoen-kyien 


BR MAK 2H Ee EA hh AMA 


lau-hoo la le meh, zen dau-tseu lau be-loong. Zen-r lau-hoo 


# AZA SR DBE € HE 


khoen-kyien-ts meh, siang yi-la z pho oo-li lau. Dzoong tsh lau- 


kee MN He M ER eH, EF 


hoo ‘a yeu tien pho oo-li. Kaung di-tsaung z-thi-kuh dzung-ts 


i k fi ^ AM LENE PH J A 


wo. ““Pok-mien kuh pak-sing ‘a z zeh-ke. Yi-la ‘veh khoen- 


Ret kK EF FF FB AL OR SB 
kyien di-kuh doo dzung-ts, pih-koo khoen-kyien noong kyuin- 


Eee TT RA fl AA HR A E TF 


waung la yi-kuh ‘eu-mien tseu lau, pho noong kyuin-waung-kuh 


He Y & 


joen-s yan. 
¿xercise No. 135 


ri WA Bt TP Bt E 
LUNG (1) SOONG-ZU-KUH ZU-TSAUNG. 
A oc HN KR BE NA 
Siang jung Soo-tseu, Tha-‘oo li kuh Doong-ding-san-kuh 
BXE E -UNT GR RHEE 


pak-sing, kaung ih-kuh sien-nyung kuh koo-tien, zieu-z wo. 


CRA- T fh A IN A BT Al 


Koo-z yeu ih-kuh sieng-nyung dzu la ideu. Di-kuh sien- 


XK HB LL MX DBD ERR EA th 


nyung la tau-ts laung phiau-le daung-chi, yi iau tseu-koo san 


M FARBER K th Mt .A WH HA BB 
ling. I-nyih z ‘au-thien, juh nyih-kuh nyih kyak, yi meh, bau- 
Awe eH BM GF FR = AB MA 

tuh sa-doo-ts lau la loo pien-deu khoen-kyien ih-kuh zu-tsaung, 
ME MH HW A BF we TART O 


zieu-z tsoong-dien nyung (2) kak-nyien tsan-‘au-le-la-kuh. Zu- 


Notes. — (1) Pine stump. (2) Last year. 
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MEN EKA E E +t th OA 


tsaung zaung-mien z koeh-lih lau kwaung-wah-kuh. Sien-nyung 


EM kE IR E BA At RAN 


z man kha-weh zing-dzak zeh-ke-kuh hau zoo-we, zieu zoo la- 


E E UA MM FF HR ERE MH 


laung lau hyih-ts kyi tien-tsoong. Yi siang iau tseu-tse, ¡au lok- 


Ekk RIJETKE E 


chi-le meh.lok tveh-chi. Di-kuh zu-tsaung zaung-mien yeu zu-tseh, 


KA Au ES te A wi mt E E 


zieu-z soong-zu yeu, iung-we (1) yaung-nyih-deu so la-laung lau 


BH cet MX fh A 4 Hi Fh & 
(2) so-tsheh-ts i-kuh yeu le. Sien-nyung-kuh (3) khoo-ts teh-dzu- 


ZE HS BR BRET th A B HE 


ts lau lok-‘veh-chi tse. 'Eu-le di-kuh sien-nyung yoong lih lau 


Ref FRET HTH KTH A hh 


lok-chi sung-le, zer-r yi-kuh khoo-ts teh-lau la zu-tsaung mien- 


Hk AR fh A A AK KB d) 


laung lau (4) tsha-se tse. Sien-nyung meh, doo doo li doong- 


Tik ERSTE EA AE KR ZZ 


chi, zieu (5) tseu-mo di-kuh zu-tsaung, yi wo, ““Ngoo bau-ts too- 
LB wwe eR e- Kk A HK ET 
hau loo, sa-doo lau iau zoo ih-hyih. khoen-khoen man-hau-kuh 


Si E Y g- Kh AMAT GB Ei 


zoo-we iau siang zoo ih-hyih, zen-r di-kuh zu-tsaung z phien 


AKSI BEN GH KR i NER th 


nyung-kuh meh-z.” We-ts zeh-ke yi zieu vah-tseu lau, iau tsoo 


ti @ BRT DH JN ee UA ia 


loong-tsoong soong-zu kuh te-dih, Doong-ding-san laung kuh 


Beem e S77 FB M2 2B uz T 


pak-sing wo,Dzoong di-kuh nyih-kyak-chi soong-zu tsan-ts tau- 


RA OTH é BA Kh ml TRAS m 


le meh, yi-kuh zu-tsaung tse 'veh-tsoeh=tsheh au-ts le kuh. Dan- 


Ber th A LE $ XX Bula H b 


z di-kuh sien-nyung zaung-taung meh, we-ts yi thuh (6) tshoo sing 


aL 


yan. 


Notes. — (1) Blazing sun. (2) Bring out by heat. (3) Trousers. (4) Torn. (5) To 


curse (6) Coarse nature. 
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Exercise No. 136 


a a 


LUNG d MO-NYI. 


mee TAAM HHA KT Bh FT 
Mo-nyi-kuh ih-le yeu kyi tsoong la, yeu doo-kuh lau siau-kuh; 


M uo MM. AN MANGN ee 
ngan-suh ‘a ‘veh doong kuh; yeu kuh meh, ‘oong-kuh; yeu-kuh 
MAA BAR OO AA Avi AAE 
huh-kuh; yeu-kuh waung-kuh. Kaung-tau yi-la kuh (2) ts-tseh z 

MH EEDA AM RM ETIK 


tshoong-ming tuh-juh kuh. Yeu ih-tsoong tsoong-suh-kuh mo-nyi 


yn ta Æ tM RHR A he i WR 


‘veh-lung yoong lau tsh, yi-la z-ka zen ‘veh tsoo sa (3) weh-ming 


VAG AR Hh Hh Fl MW Mh th Ht i 


kuh sang-weh, tau iau (4) mien-chang bih-tsoong mo-nyi tsoo yi-la- 


E pi ete + KR He ERE hb 


kuh (5) noo-bok. Yi-la tung-kuh khoo, tah-ts (6) foo-yang siau-mo- 


w RA ane RK DB UR ARS M 


nyi,‘ok-tse khoo wa-ts lau iau pen dzanglau-sa, Zen ¡au i-tsoong 


Ree AI 


MM Li 
noo-bok mo-nyi (7) tan-taung-kuh. *Veh-dan zeh-ke,r-tshia (8) toong- 


KER HHD tt FR 


ka mo-nyi wan iau noo-bok mo-nyi (9) doo yi tau sing-kuh khoo 


s. Mi wk ee a #8 


li chi. Di-kuh ih-tsoong mo-nyi zak-zen m-meh noo-bok paung- 


wBA BEM MRE M4 AO MH FHF A 


dzoo meh, z iau ngoo sah-kuh. La Iung-kok nen-faung yeu ih- 


i M + OR hee 2 WH Hh | 


tsoong ‘oong-kuh mo-nyi, yi-la ‘a z mien-chang bih-tsoong mo- 


w UPA & Bt MRAM A SF HE 
nyi tsoo yi-la noo-bok. Di-kuh noo-bok z huh-kuh, sung-thi pi 


HERDER DH RM ER 


toong-ka siau ihepen; dzu meh, ‘veh tah toong-ka ih-dau dzu, z 


——— 


Notes. — (1) Ants. (2) Nature. (3) Work to sustain life. (4) Force. (5) Slaves. 
(6) To rear. (7) To undertake. (8) The master ant. (10) To carry. 
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LARA A I HE RT fi RX 


la toong-ka jung-pien ling-nga yeu khoo-kuh. Thaung-zen toong- 


KWEH AA F KBETMR KKH 
ka khoo li yeu sa ‘veh tha-bing meh, di-kuh noo-bok zieu le theh 


E SKS HR HH BM FR 


toong-ka (1) ti-taung wan-nan. Di-tsoong ‘oong mo-nyi, zak-zen 


w M4 k EMZN AE MERMA BA 


pen dzang meh, z “an-ts noo-bok mo-nyi lau pen-kuh. Wan yeu 


= MH MH MR MET ONO MM A W 


ih-tsoong waung-kuh mo-nyi sing-ts hyoong lau, bih-tsoong mo- 


eA e &@ m pa aw RW SDM Mm 


nyi ‘veh nung mien-chang yi-la tsoo noo-bok. Kaung-tau mo-nyi 


TAN tt FERRER a TR 


“a we-tu tang tsang. Dzang-z huh mo-nyi tah'oong mo-nyi yeu 


Aten k k2 A Ht mw mM g 


lien-*e kuh tang-tsang, pi-ts hyoong (2) keu-kuh siang ngau wan 


ZMH E DEB K Rte Tt HU 


iau lien-‘e lau, ‘veh tuh-sung-meh, (3) ‘veh-ba-kuh. Soo-i 


BHA KR RH CW ER KR Tt HRA 
dzang-z yeu ngau-theh deu lau kyak lau ngau sah-kuh.Yi-la zeh- 


ETT E @ BARA Hh Pez A 
ke-kuh tang-tsang, siang-chi le, tang-tsang ding-ts, ih-ding yeu 


SUBA E ERXM tHe D AA 


too-hau sung-saung lau m-kyak-kuh mo-nyi, ‘Veh hyau-tub yi- 


Ha A m teehee ti B AA KR OM 


la “a yeu ‘oong-zeh-z-we i-dz-kuh va? Wan yeu ih-yang mo-nyi- 


CASO BEA AT- MM AIN a 


kuh hyi-ji z-thi, zieu-z we-tuh ta ih-tsoong sang-na-kuh siau 


a He L SP RENE AMR KR 


dzoong tau zu laung tung yi weh-lalau (4) sang na, nan-meh mo- 


w g aww ££ ESTE RK BE 


nyi me nyih tau zu laung chi chuh yi-kuh na lau yang-weh 2- 


x BT BER HRT E HW & 


ka. Di-kuh zen-z piau-ming mo-nyi kuh tshoong-ming yan. 


Notes. — (1) To oppose. (2) The fighting of dogs. (3) Not stop. (4) Produce 


milk. 
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Exercise No, 137 


nn Su 

LUNG (1) WE-SING. 
So ERROR ESTA 
We-sing-kuh (2) zok ming z kyau sau-tseu-sing. Di-kuh sing 
B A m E A: ER: RO aer SU 
vung-tuh siang-jung iau (3) tsheh-yien tse. Soo-i ‘eh thien ‘au 
7 Am. E hi ET Tuu h 
kuh pak-sing kyung-hwaung lau wo, **sau-tseu-sing tsheh-yien 


K eR WHS E HR DKF BR 


meh, z peh-ziang-ts (4) dzau, (5) z s iau ‘veh tha-bing, zak-zen 


Y) oak K REX RA 


‘veh (6) doong tau-ping meh, tsoong iau s hwaung ‘ok-tse oen- 


E wm He RR RK Me A IR 


hwaung lau pak-sing iau zeu-dzak tsen-nan.” Nan-meh ngan- 


u ENG PI PA) witi HD BRE HK 


mien-zien yeu ih-kuh (7) kyau-z, ming-deu kyau Mo-a-doeh-le, 


RE R E KPN MHA HE i a 


zieu-z Thien-tsu-kyau li kuh zung-voo, yi z (8) tsing-thoong 


KR XT OA B A A G& 
thien-vung kuh, Yi vung tuh Tsoong-kok nyung yeu yau-yien 


i 2 HW R A WAR MeO 


sau-tseu-sing tsheh-yien yeu (9) ‘oo-tsen. Nan-meh khoong-pho 


A GAF E A Mas w 2 TRB 


nyung sing li iau hwaung-loen, soo-i yi tan sau-tseu-sing-kuh i-s, 
Zz Gwe hh e Bw RMR A A 
iung-ts (10) dzen-tan lau thih la kauh tshu, peh nyung khoen, 


ST BK HF AH TE í Hy 
Sau-tseu-sing meh, tah bing-dzang-kuh sing (11) faung-feh-kuh, 


z OE RK ARA ze 7 
pih-koo (12) yung-zaung liang-yang tien. Yi z tsau-ts ih-ding-kùh 
E + Xx E BE HH KR + HV 


zung-kwaung teu-tsen-le, kyung-koo lau tsheh-yien-kuh, soo-i 


Notes. — (1) Comet. (2) Common name. (3) Appear. (4) Omen. (5) Times. (6) 
War. (7) A missionary. (8) Understands throughly. (9) Calamity. (10) Poster. (11) 
Similar, like unto. (12) Shape. 
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IX 4 UM E BAT R t F 


khau-i soen tuh-tsheh yi (1) pan-kwe-hkuh zung-kwaung, hau- 


BM AMI A Wk AK DAR 


ziang nyi-zuh lau nyoeh-zuh ih yang. Zen-r tsoong ‘veh yeu sa 


KO å Rya A 
hyoong-hyien z-thi kuh. 
G 


$ 7 2 KH RK J A 


Zak-zen sau-tseu-sing tsheh-yien meh, 'veh kyien-tuh tsuh- 


2 H E ARA * BA th 
pih-koo Tsoong-kok-nyung khoen-kyien, nga-kok-nyung ‘a khoen- 


RAT BRAD A AZRE AH FD 


kyien-kuh. We-sa nga-kok nyung ‘veh ieu-dzeu nyi; zen-r ‘veh 


Zo BN JARE ABA B AB 


z nga-kok-nyung ‘veh pho tsen-nan. lung-we nga-kok-nyung z 


BERT KAN WEE K E fA mh 
hyau-tuh di-kuh dau-li lau ‘veh z nyi-too nyoen, thing-sing yau- 
ESP KR Ø RHE DR KR ZK Ha 
yien-kuh. Ngoo choen na tsu-we, ‘veh iau thing-ts yau-yien lau, 


ZArek WW AR HH R WA tT OS 


zeu-kuh too-hau kyung-hak. Iau hyau-tuh ngan-zien yeu hyui-too 


Ma E M 2 


. 2 | q 
(2) pok-yah=kya la (3) thien-vung-de laung yoong-ts (4)- tshien- 


mH 2eh Rn A E BT 
li-kyung tsau-tsheh-ts lau po-kau peh nyung thing. Di-kuh sing 


AL A A HE R HL a A BH B 


yien-dze z khan-khan tsheh-yien, tau-ts ng nyoeh ti meh, iau 


RIE A A. BUR R 
dzuh-hyien-tsheh le lau, nyung nyung khau-i tshing ngan khoen- 


m 


kyien tse. 
: Exercise No. 138 
ii ZZ RZ KA 
LUNG (5) LAU-TIA TAH-TS (6) SUNG-TS. 
ae ae tet F A RUN R 


Dzoong-zien yeu ih-kuh lau-nyien nyung, tah-ts yi-kuh nyi- 


Notes. — (1) Regular period. (2) Scientists. (3) Astronomical observatory. (4) 
Telescope. (5) Grandfather. (5) Grand son. 
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Ta ti Bze A Ag MH DW W 


ts ih-dau dzu-la. We-ts yi nyien-kyi lau-ts, ngan-tsing‘veh ming- 


*e ERA Y KR BT R 


liang, nyi-too 'veh tshing-saung, tseu loo-kuh zung-kwaung kyak- 


BRERA GAZE Ct a 


men-deu fah-teu, Yi zoo-ts lau chuh van-kuh zung-kwaung meh. 


nA R HU i 


wen nau (1) 'veh-wung, soo-i (2) Isok-van dzang-tsaung (3) pheh-fan 


wer È? HA RA LE PART 


la de-ts laung, tok-tse la i-zaung laung. Yi-kuh nyi-ts lau (4) sing- 


GH Bt e AD T U She KE 


voo wo, ‘‘di-kuh lau-deu-ts ‘veh khau-i ih-dau Zoo la chuh-van de- 
+. ¡E 2 E HUBER. Rh A A 
ts laung lau chuh.” Soo-i peh yi tung la (5) thih-isau ‘eu-mien 


IE g Rita Bio 


kauh-lauh li lau chuh. Nau chuh-jok pa-la jeu-kuh wen-li, r- 


Huaer w BA F AMA 
tshia ‘a ‘veh peh yi chuh pau. Di-kuh lau-nyien nyung zeh-dze 


Ze Wam AAA i AR EAR 
z khoo-nau tuh juh, La yi-kuh (6) mien-kyih-koo laung yeu ngan- 


HO $ TA HERO £ DW A A-— B 


li (7) kwo-'au-le. Dan-z yi tsoong ‘veh hyang-sa. Yeu ih-nyih 


ie FRG - BH 8 Ae Be nM 


yi-kuh seu fah-teu lau, ih-tsak wen nyah-‘veh lau, lauh la di- 


EL ERRE H+ Ki He PH HRD 


laung lau tih-se-tse. Yi-kuh sing-voo ma-yoen yi, dan-z yi ‘veh 


El AFA ik Kh MK HMR2- EK 


we-deu sa pih-koo (8) than-chi. Nan-meh yi-la ma-ts ih-tsak 


a TK wh Re A BR - A HH tt &K 
jang-kuh mok-wen peh yi yoong. Yeu ih-nyih, yi zoo la thih- 


t ARE A BR Hh HF FHM 


tsauh-kuh ‘eu-mien kauh-lauh li. Yi-kuh siau sung-ts zoo la yi- 


Dt FRAKA AK KH KR Kh 
kuh pien-deu, seu li yeu kyi khwe mok-deu la (9) tsaung-loong-le. 


PoE g A HW HR Rh HG th 


I-kuh lau-nyien nyung mung yi wo, ‘‘noong la loong sa.” Siau- 


Notes. — (1) Steady, firm. (2) Gruel congee. (3) Spill (4) Daughter-in law. (5) 
Cooking stove. (6) Cheeks, (7) Streaming down. (8) Sigh, groan. (9) Putting together 
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a ih R BLE fh RM FT F E 


noen wo, ““ngoo leh-li tsoo (1) mok-zau.” I-kuh nyien-lau kuh 


A E MA Mi HW HR b añ R 


nyung wo, ““Tsoo mok-zau sa yoong-deu.” Siau-noen wo, “Ngoo 


MERO Pee Se WAA Oo BARE 
lau nyien-nyung kuh nyi-ts thing-kyien siau-noen-kuh seh-wo, 
BE FT O fh AU KKKA 
khoen yi-kuh nyang-ts-kuh mien-khoong. Yi-la liang-ka-deu zieu 


Hi E RR EC FERRE E A 


lauh-tsheh (2) ngan-li le, tseu zaung chi jeu jeu lau-nyien nyung 


E MAP w PURPA HB EF A 


nyau-so yi-la. Dzoong di-kuh i-‘eu yi-la nyang lau-nyien nyung 


Sper E — MU & th £# RA BK B 


zoo la de-ts laang ih-dau chuh van. Soe-zen yeu tsok-van pheh- 


H AMET £ ER eR L FHA 1 fh es 


tsheh-le la de-ts laung lau i-zaung laung, yi-la z ‘veh wo sa tse, 


Exercise No. 139 


FT AAA 

LUNG JUNG SEU SIANG-TSEN. 
€ WARS ARI TA HR 
Dzoong-zien yeu fiau-nyau lau ya-seu-kub doo siang-tsen. 


w Shi Y han kk, NG ak. 
Yeu ih-tsek (3) pien-fok z tsoo (4) tsoong-lih. Yi siang pih-koo 
E t e Vaa RE E ROY 
iau kwe la tuh-sung-kuh ih-mien, ‘Ku-seu khoen-kyien ya-seu 

H E WE RUE £ FR MAK H 
tsiang-iau tuh-sung lau, soo-i tseu tsing ya seu dau-li chi. Ya- 
Be AP CHR RM ER 4 
seu khoen-kyien yi z (5) jung-le, zieu tsau-nau lau iau (6) tsha- 


eit BER wit wh AR F&F t A 


se yi. Dan-z pien-fok wo, ‘‘na khoen ngoo sung laung yeu mau, 


Rr GH MEG tek A KR WAT 


ngoo-kuh mau z (7) yui-mau va. ‘A iau khoen ngoo ts-li-kuh 


Notes. — (1) Wooden trough, (2) Tears. (3) A bat. (4) Neutral. (5) Fowl 
species. (6) Tear in pieces. (7) Feathers. 
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Fue ARF E TRASERA R 


nga-tsh tiau yeu sa nga-tsh va? Tiau-kuh ts chi-z ziang ngoo- 


* MiG ohh AZM E HH ERE R 


kuh ts va?” Yi-la khoen-ts zieu wo, “Yi zeh-dze z tseu=seu.” 


E k mM 2H RH St E BA AE 


Nan-meh nyang-ts yi. Zen-r tsung-tsen wan ‘veh zung we-kyih. 


He A KK DR HK tH HG 


Tau-ti meh, tiau-nyau tuh-sung tse. Nan-meh pien-fok dzoong 


E BR ^C- He ZEEE UM HH KR 


tseu-seu-kuh ih-mien bi-khe-ts lau, chi be-loong la zu ting-kub 


Ye LG AAA we DB A 


au-ts laung, yi siang hau gah la tiau-dau li. Tiau khoen-kyien- 


ZK MUR Sima 2 gr F 


ts meh, han lau wo, ‘‘Khoen yi-tsak seu-le, khoen yi-kub sung 


VE MES TUBA E DER NA 
laung-kuh mau, ts li kuh nga-tsh yi zeh-dze ‘veh z ngoo-nyi-kuh 


AR PEK KK AS He wm Rm a am 
doong-le, nyi le zauh sah yi.” Dan-z pien-fok (1) phok-phok hyi-lih 


w E TL fF RARE He D 
lau wo, ‘‘Na khau-i khoen ngoo we-tuh fi-kuh. Na chi ‘veh 


E REE KE E kth IR HK 


hyau-tuh ngoo z tiau va?” Dzoong-tsh yi-la siang ‘veh iau zauh 


Ret ADHIK D Y WAA 4 ABR FH 


sah yi, zen-r tau-ti weh khung tah yi le-waung, iung-we kyi-tuh 


GEE PMRE HE TF BT AR + má EK 


yi z tah ya-seu iau-hau-kuh. Di-kuh ziang Tsoong-kok yeu zok- 


a HA re EDI IE RR 


nyui wo, (2) “Tsau Zing moo Tshoo kuh nyung, tau-ti (3) m-meh 


Fam 


hau kyth-jok-kuh.”’ 
Exercise No. 140 
m kK R 
LUNG (4) SEH-PHIAU. 


ER E Rh WR H RBA RT 
Lau di! Thing-kyien wo, zien kyi nyih, ya li yeu kyi-kuh 


Notes. — (1) Flap the wings. (2) In the morning, a Zing kingdom man, in the 
evening, a Tsoo kingdom man, i. e. changable and unreliable person. (3) A bad end. 
(4) Loosing a money order or cheque. 
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AN ER ae 


BE 
nyung tau Mage Ee laung chi tshiang ih ban (1) dzien-tsaung. 


ARG DHE A RB Ht RR KH 


Yeu ka z va? "Veh z tshiang dzien-tsaung, z doong tsaung laung 


AHH ARE AAE A BA TT He 
inyung siang-tang. We-sa siang-tang nyi? Iung-we yeu-kuh lieu- 


IR A E 2- R RES E k 


maung zih-dzak-ts ih-tsang nyung-phiau tau tsaung laung chi 


HA? E FH BREA MC # 
ling nyung-ts, Tsaung-laung wo, ‘‘Di-tsang z seh-phiau, i-kyung 


be RESE A F- $ KE MU 
(2) Rwo-tsheh seh-phiau la tse. Noong tung-ih-tung, ngoo chi kyau 


RM MF A E GB Et 
seh-theh phiau-ts-kuh nyung le, da-ka taung-mien bak-wo; yi 


MERA ARE- A DAH NI g 


tsoong ‘veh z bak-bak-li lau ih-ngan ‘veh zia noong-kuh, tsoong 


ze WM RFR MT BT Je K 
soong kyi liang-nyung-ts peh noong-kuh.” Di-kuh lieu-maung 


fm E TER + KR R FR 


‘veh khung. Yi wo, ‘‘Phiau-ts z ngoo-kuh, ngoo tsuh-kwe ¡au 


nA Rr RR Be RFN AK IA 
ling nyung-ts. Na wo, di-kuh phiau-ts bih-nyung seh-theh-la-kuh; 


DW ARERR KH R Fh KR AL 


ngoo ‘veh kwan. ‘Veh iau too wo, zieu foo nyung-ts la ngoo zien-z 


OE Ete A Y BH PR AB R 
tse. Tsaung-laung-kuh nyung‘veh khung peh yi. Yi iau tan nyoen 


Rift 8B LF A HBRF HR KS 


phiau nau chi. Tsaung-laung nyung tan phiau-ts kheu-dzu-ts; 


nA Y E MRK AKu $ 
‘a ‘veh khung wan yi. Nan-meh yi chi-tse. Tau ya kwha di-kuh 


non 2 ZII. FB FE E £ 


lieu-maung, yi keh-ts s-kuh lieu-maung, tau tsaung-laung chi 


# = HE E $£ WA AKNG H 


Pp Baron Ih-tau-ts tsaung-laung khe-kheu zieu mo, nau (3) jui 


Sm E % 4 FT amo! 
laung ih-kub hoo-ji, (4) tshieu-tsheh-chi, zieu tang. Tan jui-laung- 


Notes, — (1) Exchange shop. (2) Notice of lost check. (3) Counter. (4)' Dragged 


out. 
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Ahh t BTE aa A 
kuh (1) soen-ben hwah la di laung. Di-kuh zung-kwaung (2) sing- 


O A © 


di-kwen thing-kyien-ts wo lau,**La tsbiang dzien-tsaung tse.” Zieu — 


we Re HORE t+ A we RCE BO 


ta-ts ping lau, tan yi-la s ng-kuh nyung ih-zi tsauh-ts chi, soon; 


Y ME AXE Mza E E A 


tau yoen-li.  ‘Ev-le dzo ming-bak-ts, z tah tsaung-laung nyung 


H HA E Wak KR E 
siang-tang-kuh, zieu nau yi-la ih-dau (3) ka-la toong-ka laung. 
że ^ A Ex TA, 2H a | 


Koo-ts pen-kuh nyoeh, nan-meh faung-theh-ts yi-la tse. 
Exercise No. 141 


ain HAT RT 


LUNG (4) IOONG-CHI-KUH PING-TING. 


WH = Ak MO YE Bh F 
Dzoong-zien yeu ih-kuh da Tsiang-kyuin yui-be tang- 

w PE A RRA HR ADR TF HK 
tsang, yi wo, thaung-zen ngoo yeu ioong-chi-kuh ping-ting meh, 
-E WO F e & e ke @ 
ih-ding khau-i (5) tang sung tsang lau dzoong kok-doo li koen- 

me hk FIAR A Kk mR TH eB A 
theh dzeu-dih, soo-i yi kyau nyung tsh ‘au-doong lau dzau nyung 
Re Reet E Hh Ht K BB Re 
le taung ping. La jung-pien di-faung-kuh nyung thing-kyien-ts 
ARE RE KD ARES M A 
meh, le taung ping-tse. Le-kuh nyung z juh too lau, yoong ‘veh 

MESA FRR HH Re A 
dzak zeh-ke too-hau, tsuh-hau kan-sien yeu ioong-chi-kuh nyung 

E R x E FB WR HAR AE IR 
taung-ping. Da Tsiang-kyuin soo tsau-kuh ping, z iau (6) ngan- 
m 2 Wa MT NX NYEN E E- 
tsing tsien lau nyi-too tshing-saung-kuh ‘a ¡au tsau-ts ding-taung- 


Notes. — (1) Abacus. (2) The ward guard. (3) Cangue. (4) Brave. (5) Gain a 
victory. (6) Good sight. 
30 
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uA DH £ ee w RA 
kuh z-‘eu lau tau dzang laung, lih-khuh thing (1) ‘au-ling. 
MAX © MO E Ae ZH A A 


Nan-meh da Tsiang-kyuin dzoong le-kuh too-hau nyung taung 


$ RAAM KURA A Bt 


tsoong kan-sien-ts yi soo khoen-chi-le yeu yoong-dzang-kuh 
A HT A HP HH $ 
nyung. (2) Ji-yui-kuh meh, kyau yi-la ten kyui-chi. 
Hi KB AZ MMS KR T % 
Nan-meh yi ling-ts kan-sien la-kuh ping-ting (3) b 
Hes me B28 AA E AA 


tsheh-chi tang-tsang, tseu-ts too-hau loo, tseu tau ih-kuh kau- 


but A bt & FR Sa Tine 


san-kuh ting laung, dzoong i-khwe maung tau te-dih-kuh yun 
E E A A HT KH Sua a 
ben li, khoen-kyien yi-la-kuh de-‘oo too-le m-soo-mak, 
E PRA RK E BER > R hh EE 
khoen-kyien yi-la-kuh tsang-boong, mo-ping, boo-ping, lauk-doo 


3 MU HN Y EX 2 ih AMS 
-too-tuh-juh lau, ih-tshib (4) kyuin=chi zen dzien be-la. Zen-r di- 


PAG MPA TE RT OR 
kuh da Tsiang-kyuin tau ‘veh pho yi-la lau wo. ‘‘Ngoo-kuh ping 


EEDD BRE HART E 


soe-z Suu, a me ih-kuh z ioong-chi-kuh lau khung-thing- 


fe i A E P A 
dzoong ‘au-ling lau, khau-tuh-dzu-kuh”. 
E XA tet TICA MA AA 
Nan-meh kyau yi-kuh ping-ting tau yi han-deu le, peh me-kuh 
KE MH WUR -r-T KR | 
ping, san yang meh-z, z ih-tsan tung, ih-po oo, ih-kuh *au-doong, 


E RAR GE FRR HR MBH oi 


wo lau, ngoo-kuh ping ‘a! kyung ya-deu zak-zen na yui-be hau- 


ZK BR TUÉ wE Ë RBH TX 


ts meh, zieu khau-i dzoong di laung koen-theh te-dih-kuh da- 


E hah HR ANUNUE MA xk 


-kyuin. Yi-la zen we-deu wo,‘‘nyi yui-be hau-la tse.” Nan-meh da 


> 


Notes. — (1) Commands. (2) Remainder, balance. (3) Marched out to battle. (4) 


Arms of war. 
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FK E SHR HAER EEk R 
Tsiang-kyuin te yi-la wo, '' Tau la ya li huh-'en lau dih-ping 
BR WA RR % REM 4 


kwhung la tsang-boong li kuh zung-kwaung, ngoo iau na kauh- 


A E EY AUZE k MARTA 
nyung, (1) kyung-sing la, tien-hau-ts tung, faung la oo-li “a ¡au 
Ho @h Am Ru R E R R te 
lieu-sing thing la, iung-we ngoo iau (2) han-iung na. Ngoo la 
moe E E Ht kh Ft RT 
han-kuh zung-kwaung la san-ting laung-kuh ping-ting, me ih- 
A K EKO w Hh hk OOD EE KH 
kuh nyung iau tsh yi-kuh ‘au-doong, khau-se yi-kuh ‘oo lau, s li- 
a TE A R He MAKER ËR- 


hyang-kuh tung kwaung tsau-liang khe-le, nan-meh tah ngoo ih- 


FED a Mt #2 


dau (3) tshoong ‘au-chi tau te-dih-kuh ae ee li.” 


HEEK B-T KF EZ ee toe Ms 


Tau-ts ya li meh, me ih-kuh ping zen lih-hau-la i-kwhe di- 
hi tk & * B&B RBR LE W É Bi 
faung. Dih-ping-kuh yung-ben li meh, z pih-dzing lau ih-ngan 
nN ERBRK MR BTR Tee 
‘veh pho-jui di-kuh da Tsiang-kyuin-kuh ping-ting. Lasan laung- 
YS REM Hl He k MHAZ HAS á 
kuh ping zen tien hau-ts tung, faung la ‘oo li-ts, ‘a tan-ts ‘au- 
fi MUERTE MA A EM 6S Z 
doong, tsuh-ts nyi-too lau thing da Tsiang-kyuin han. Tung-ts 
-k e AX WH MH TNA 
ih-hyih, thing-kyien da Tsiang-kyuin-kuh ‘au-ling, tshing-tshing- 
KH KR BKA E A B-T KR K BAR 
saung-saung koo-le tse, Nan-meh me-ih-kuh ping tsh-chi z-ka- 
TRE ASH BC KRAFRT E E 
kuh ‘au doong, we-teh yi lau, khau-se seu li-kuh ‘oo, tung 
Kk € WA +t Bh mM HB BK 3 
kwaung dzoong san-ting laung, s mien tsau-liang-khe-le. Me-ih- 


T kK eK H 2 KH BS AAR > 2 
kuh ping zen bah-tsheh-ts tau-kyien, tshoong-tau te-dih-kuh yung- 


Notes. — (1) Be on the watch. (2) Call. (3) Rush down. 
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¿e m k R G R Ż RA TRER 
ben li hyang. Dih-ping thing-kyien-ts 'au-doong-kuh sang-chi, 


E ME KING KF Beh w 


khoen-kyien-ts tung-hoo-kuh liang-kwaung, we-ts la kwhung- 


y Re YE ME Mx ù w RA B 


maung-deu li, kyung-sing tsen-le lau, sing hwaung, i loen, siang 


BK PKK HT HE 
yeu da kyuin le koong-tang yi-la tse. 


PRES BRR A tk BRU EB 


Yi-la z ‘veh zung yui-be hau tang-tsang lau, soo-i siang iau 


wee RE Pe BA BE RAT K 


dau-tseu lau, la ‘en-doong li (1) z siang dzien-dah, yeu-kuh meh, 


k E mee WK Bee K HH E K 


thiau la ‘oo li lau, yeu-s dau-tseu. Da Tsiang-kyuin meh, 


FART R E 2 # 0h aa 
ling-ts z-ka-kuh ping lau, (2) tsoen- koen yi-la, dsuh-tau koen- 


Reh E E Y F 2c AR F BRK 
theh yi-la koen-koen-dzing-dzing-ts. Zeh-ke khoen=chi le, da 


CIR FR ERBAK R 
Tsiang-kyuin-kuh ping-ting tsung-tsung Z ioong-chi-kuh ping- 
T 4 


ting yan. 
Exercise No. 142 


met Muna Te EF 
LUNG KHE-«AUNG-KUH IAU SEU IH-KUH ‘AUH-SANG-TS. 
E € =P £8 A Au kh BR 


Dzoong-zien yeu ih-kuh sang-i nyung, la meu dzung li khe 
~A KA fF BhR-T YP HUA 
ih-ban doo-kuh ‘aung, iau seu ih-kuh ‘auh-sang-ts. Soo-i yeu 


wesi A HA Hgs E ASH HW 


ih nyih (3) tung kau-bak la sing-vung-ts laung, tau-ts ming-tsau 


Ak MH @& RAF KK, MAA: x= fh 


kyeu tien tsoong, zieu yeu zeh-nyi kuh siau-noen le, iau tsoo 


AU O BARES MH 11 & 4 Ht 
‘aung-li-kuh ‘auh-sang-ts. Khe-‘aung-kuh khoen-khoen yi-la, 


Notes. — (1) Trample on the each other. (2) Pursue and drive. (3) Advertize- 
ment. 
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ABW A Ex E K MOE 


zen-z hau khoen lau, i-zaung meh, (1) zi-tsung lau koeh-lih-kuh. 


E ph Sie Ht RK BAF OM 


Khoen yi-la zen-z man dzing-nyoen le tsoo ‘auh-sang-ts. Nan- 


xy- tH bh O F py A F Fee F 


meh te ih-ba siau-noen wo, ‘‘Siau-noen ‘a! Na zen-z iau ‘auh 


Ha EMO RMR RAR MW —T A 
di-kuh sang-i yan. Zen-r ngoo pih-koo iau yoong ih-kuh nyung. 


FUR A M ARTIE MA A 


Soo-i ngoo iau yoong hyi-ji-kuh fah-tsuh, kan-sien ih-kuh tsoo 


RA EF 


‘auh-sang-ts.”’ | 


HP + BTR? NR. A- E ENE 
La yi-kuh sia-z-de-kuh baung-pien yeu ih-kung dzu la, dzu 


Lt A-% FH kh #e PK Hz K 


laung yeu ih-tsak ting hhau-hau-la. Yi-meh, nau-ts ih-kung 


E ode D> A w A ARA * E 


baung te i-ba siau-noen wo, “Na taung-tsoong ‘a-li ih-kuh nung- 


ER eB OK uw Fk +f BR FRE 


keu nau baung le, (2) lien-lauug khau-tsoong di-tsak ting-deu san 


RA BOOK R SAB? A SS GE 


kyi meh, z khau-i tsoo ngoo “auh-sang-i-kuh.” Ih-kuh siau-noen 


ME 231 E BM RRB R k fh 


siang z yoong-i-kuh lau, thiau-chi-le wo, ‘‘Ngoo le tsoo.” Yi 


a eet «© E BR AA 


zieu nau-ts baung lau bau-tau dzu han-deu khau-ts ih-kyi, z 


Ranke BMH LEK KAM REA 


khau la yeu-pien, tse bau-zaung-chi khau meh, z khau la tsien- 


B= Bk KAKA TT A 


pien. Di-san we khau meh, z khau la ting-kuh‘au mien, yi (3) 


i> KM E BEA MEA As 


sing hwe i lan lau (4) the-‘au-chi tse. Loong-tsoong-kuh siau- 


E DRM A EM Dm * RU & 


Ju 
noen zen s-s-khoen. Thok khau 'veh tsoong. Soo-i khe-'aung- 


Notes. — (1) Properly arranged. (2) Strike the head of the nail successively 


three times. (3) Discouraged. (4) Retired, gave up. 


238 SHANGHAI DIALECT EXERCISES. 


th k A F He HEREJE AH DBD 


kuh wo, ‘‘Siau-noen ‘a! Na zen (1) ‘veh phe lau, yoong ‘veh 


tit zu 


dzak.” Yi-la zen bau-ts chi tse. 


E A X D € ht má 


A 
Khe-‘aung-kuh kau-bak meh, dzung-jeu la sing-vung-ts 


E HAZHW BRA-R h BK HH 


laung. ‘Tse tau-ts ming-tsau, yi yeu ih-ba siau-noen le, Khe- 


Teta oe ome oF A TA. OB 


‘aung-kuh khoen-kyien yi-la taung-tsoong yeu ih-kuh z zauh-nyih 


KH + WB AH is bp A H fe = IR 


le-koo-kuh, zieu te yi wo, ‘‘Siau-noen ‘a! (2) Noong chi-‘veh-z 


Hk TH mas KK ER 


zauh-nyih le-koo-kuh va?” Siau-noen we-deu wo, “'Sien-sang z 


te a Mr TP E RN E BK 2% + 
kuh.” Khe-‘aung-kuh wo, ‘Noong zauh-nyih khau-‘veh-tsoong, 


A E kA EE SH x Y 


yien-dze khau-tuh-tsoong va?” Siau-noen wo, ‘‘Ngoo siang 


KUA Ree # CW LL KE KK RE 


khau-i kuh.” Zieu nau-ts baung lau bau-zaung-chi khau, peh yi 


$ A 


khau-tsoong tse. 


BM tt tt Bt wh GR B 


Khe-‘aung-kuh wo, '*Di-kah z (3) bang-chau peh noong 


~ DAM Tt AF q R E 


khau-tsoong-kuh, ‘veh z noong-kuh pung-z yan. Ngoo siang 


LA R T K op 


noong tsoong ‘veh nung tse khau tsoong-kuh.” Nan-meh siau- 
EEM- Euk $ 
noen tse khau ih-kyi, ‘a khau tsoong-kuh. 
A oe o A a E 
Khe-‘aung-kuh wo, ‘Tse khau.” Siau-noen lien-laung yi 
am —R Eb MM fF Ft EXM FT 
khau ih-kyi lau ‘a khau tsoong-kuh. Nan-meh khe-*aung kuh 
36 SN HE Y 17 ARE E EFR 


te di-kuh siau-noen wo, ‘‘Hau-kuh, dan-z iau noong kau-soo ngoo, 


Notes. — (1) Not fit. (2) Were you not? (3) Luck, by chance. 
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& NE @ K Hi A J FA if 


kyung-tsau na-nung we khau tsoong-kuh.” Siau-noen wo, 


Te hk DT  B RR MH £2 RBS 
'*Khau-i kau-soo-kuh, Zauh-nyih ngoo kyui-chi-ts, hyau-tuh di- 


MAN E FH DRA E DW YM Ve fh 


kuh z-thi z tsoo-tuh-tau, ‘veh zen meh, noong ‘veh kyau nyi tsoo 


E FAR € FR A Mm DW 

tse. Soo-i ngoo siang zak-zen yoong tien koong-foo (1) s-lien 
K © th BAT 

meh, tsoong tsoo-tuh tau-kuh. 


R Y uani E E A H że 


Ngoo zauh-nyih tau-ts ok-li, la nyang han-deu thau-ts ih-po 


WO E £ FE- RR FM R AB 


laung-deu, ih-tsak ting lau ih-kung sau-tseu-ping. Ngoo tan tau 


th fc A BH Mu TETTA tz 


hwo-yoen li chi, nau ting khau la (2) po-kuh tsaung laung-ts, 


LE a F MARN M $ HH E K 


nau sau-tseu-ping-le s-lien khau, tung tau lien-laung khau- 


H a 9 HW _* & Mw B Kew — 


tsoong. La kyung-tsau tsau-zung chuh tsau-van-ts zien ih- 


w A R Au BRK mM Tt T 


tien-tsoong, ngoo tse tau hwo-yoen-li chi s-s.” Khe-‘aung-kuh 


E FR RER MRE WH Tt R BH HK 


wo, ‘‘Hau ‘a! Noong z ngoo soo iau yoong-kuh, zieu peh yi tsoo- 


Z BEBO BT bh BH BH E FRB hk 


ts ‘auh-sang-i-kuh. Di-kuh siau-noen dzoe-bien yeu sa z-thi pha 


i fk A Pee E 2H A MXN NS 


yi tsoo meh, yi z (3) dzing-ts lih-liang-lau tsoo le ting-hau-kuh. 


RARE th BA FEET NA E 


'Eu-le yi z tsoo di-ban ‘aung li-kuh (4) taung-seu sien-sang. 
Exercise No. 143 
m A E SAR 
LUNG LOO LAUNG-KUH ZAK-DEU. 
E wm A- Tt KM EN tht 


Dzoong-zien yeu ih-kuh doo-dze-tsu nyung, dzu la wo-li kuh 


Notes. — (1) Practice. (2) Fence post. (3) Used all his strength. (4) The manag- 
ing clerk. 
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A TEMA MUSA AH ARCA 


vaung-ts li, yi-kuh dien-di too-le m-soo, z tsoo peh-la (1) tsung- 


MA ANA SA ST et A A 


tsaung laung-kuh nyung tsoong-kuh. Di-kuh dze-tsu nyung ‘veh- 


DM Heme £ E NEAT HB RB 


pih tsoo ih-ngan lau-lok kuh sang-weh, iung-we yi-kuh doong-dien 


ES E E AERES k A- hh 2 Mt 


z too lau. Zak-zen iau tah too-hau nyung ih-yang khoong-‘an ‘a 


TAS? AMPL M Y KE HR BW fh 


_khau-i-kuh. Zen-r yi z yoong koong-foo lau doong-dien tsoo 


Ge ER A = Tt A ë p TEE # H 


zen-Z. Yi te joong-khoo-kuh nyung dzau vaung-ts lau paung-dzoo 


PEG B Ft A TL E E 
yi-la, s-tuh joong-khoo-kuh nyung khau-i tshung-sing suh-i. Yi 
AE CEE MT A RH BR 
meh, z joong-khau lau sang-bing-kuh nyung tsung-kuh bang-yeu, 
ABS MH A Æ co BARR DHE AS 


dan-z da-ke nyung z (2) vaung ung veu nyi-kuh lau, yeu-too-hau 


A O Bk DW E hh Hh RH H 


nyung (3) ioen-tung yi, we-ts yi-la ‘veh nung ziang yi nung dze- 


EMBA BERES YO th & 


tsu, r-tshia wan iau lau-khoo tsoo sang-weh. 


A- Hh BH E RT A BK WP 


Yeu ih nyih, di-ba ioen-‘ung-kuh nyung, ‘auh-le ‘veh-we 


o ERGO XX I BA fF B* BME 
maung-kyi-theh hau kuh kyau-hyung. Di-nyih laung di-kuh dze-tsu 


MA ie mL WA SE O ae ei | 


nyung nau ih-kwhe doo zak-deu faung la yaung-ts kuh mung- 


cA A E A HR Hh Hee + AE 


kheu nga-deu, nan-meh yi be-loong la li-po-kuh pien-deu, iau 


ER WB 


khoen-khoen ‘eu-le yeu sa Z-thi va. 
ee IIA e T A a A F. 
Deu-ih kuh tseu-zaung-le-kuh-nyung, z ih-kuh thih-ziang, 
PE RES mee A SRA TS 


yi ioen- "ung lau wo, ““We-sa m-nyung nau-theh di-kuh zak-deu 


F hen £ BR 


ta.” Wo-ts meh, tseu-koo-tse. 


Notes. — (1) Villagers. (2) Ungrateful. (3) Murmur. 
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BZ E £E Re A YA WA WA 

Di-nyi-kuh tseu-zaung-le-kah nyung z chien mak-kuh, yi 
E B E Ah v A A et HR EL KR 
tseu-koo lau wo, ‘“T'soong yeu nyung la di-kuh zak-dew laung tihi- 
Ko HK 2 8B BBA HK BE 
saung-kuh;”zeh-ke meh, dzen nyih tseu-koo-kuh nyung dzen z 
AB KR 7 ya 
yeu ioen-‘ung-kuh seh-wo. “Veh-lung Khe nyok-tsaung-k , hoong 
eae MAMA? BERA KB RA KR 
men-deu-kuh, tsoo lah-tsok-kuh, dzen z tsuh pih-koo i -'ung, 


‘en ERF AMA ani 


lau ‘veh nau-theh di-kwhe zak-deu. Ag 
ASK RM DB RAZA MO 4b 
Tau-ts ya-kwha-doong, yeu ih-kuh tsoong-dien-kuh siau- 


a we OF e py MI E E CLEAR 
noen, ts-li la (1) hyui-li hyui-li tsh Yau tseu-zaung-le. Yi-kuh 
MBE AAA Re A EFR w 
kyak-kung-deu yeu ih-tsak keu kung la, hwaung-tshia yi meh, sa- 
Cee AA Aa MG 


doo lau doo-li ngoo, zen-r yi khoen-kyien-ts di-kuh zak-deu meh, 
KIA RA ff o Laa Tf Ras 
zieu lih-ding-tse. Yi sing laung siang, ya li-hyang ‘ok-tse yeu 

K 0B eh £ AR Ke WY BER 


nyung lau mo pan-la laung meh, iau (2) tih-ceh-kyak-huh; zak-s ngoo 
RN K DE EM OH ARA 
yeu chi-lih meh, pih-ding iau pen-khe di-kwhe zak-deu, Yi meh, 


2 hh A Wee Mm me # E WAA 


nau di-kwhe zak-deu la lau, the lau, chau lau, juh-ji van-nan, 


BRE ER eH? FH TE A 
zen-r tau-ti peh yi pen-khe tse. La di-kuh zak=deu ‘au-ti khoen- 
R 4-8 @ FH E BD mE 
kyien yeu ih de kyung-ts. Yi dzoong-le*veh dzung khoen-kyien- 


KAEN & FT 


hyih zeh-ke too-hau kyung-ts-kuh. 


me Ll A- DR AFA eT 
La de laung yeu ih-kyuiseh-wo sia-hau-la wo,**Di-Kuh' kyung- 


E WWG O WO KN 


ts z peh la pen-khe di-kwhe zak-deu-kuh nyung.”Nan-meh siau- 
Notes. — (1) Whistling. (2) Stumble: : 
31 
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EH BZLE A € É IERE KT W 


noen tan-ts de lau lien-maung hau tau ok-li, kau-soo yi-kuh nyang, 


on ik CBR FA MF Pike Th 
yi soo tsoo-kuh z-thi. Yi yeu ‘oo-tung-kuh kha-weh, yi-kuh nyang 


ok E Bet bh A e KR hk aED 


“a kha-weh, we-ts yi-kuh siau-noen nung-keu tsoo van-nan-kuh 


wee HE SR Tt LE HF WH F 


z-thi lau. Dan-z zen-liang-kuh sing lau paung-dzoo-kuh seu, 


ku TE MAA 
pi-ts kyung-ts kung-ka pau-pe. 


Exercise No. 144 


aii ER ERA 
LUNG (1) DZUNG-E-KUH NYUNG. 
CA Bo A HH A E CO 


Dzoong-zien yeu ih-kuh joong-nyung tsheh-mung tseu yoen 


K BTR AEL Bw EM Æc 


loo. Di-kuh loo zen z san-loo lau nan tseu-kuh. Tsheh-mung 


A a E HB Haga E H Mm R 


nyung ‘veh nung yoong mo-tsho, ‘a ‘veh nung yoong zen, ‘ok- 
ARRMT UE ME KA PP tt BT SE 


tse iau ji li-ts lau lauh-doo, ‘ok-tse boo-‘ang. Di-kuh joong- 


A RHR WB RHE WH MFR HST P 


nyung m-meh doong-dien koo-yoong li-ts,tsuh-hau boo-‘ang. Yi 


HN ESB HEAR CM CE MA be 


soo tseu-kuh loo ‘veh-dan z dzan lau nan-tseu, r-tshia ‘a z we- 


Br A bi SAH B GE Bt tt 

hyien-kuh. lung-we la san-kok li yeu jang-dau (2) ben-la-hau. 
MA eS A KT 
Yeu ih-kuh di-faung loo-kuh liang-pien yeu kau-kuh san, 


BE MH Wwe KAE GS HF BS A 


ziang ziang-deu nung, loo ‘ah lau lang-dzing, tseu loo-kuh nyung 


ED ES EE O o 


sau. Di-kuh joong-nyung tau-ts di-kuh di-faung taung-taung 
UU Au AA mA a 
sing-sing lau tseu, hweh-zen dzoong zak-pih ‘eu-mien yeu jang- 


Notes. — (1) Humane, kind. (2) Concealed. 
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ZE & b KA PTEE ce ea 
dau tshoong-tsheh le kyau yi lih-ding-ts, iau tshiang yi-kuh 


FP A KK SAR A 


E HR 
doong-dien. lung-we yi m-meh doong-dien, keh-lauh (1) pok-theh- 
AKE oT TIN Se A Se 


; yi-kuh i-zaung, tang-saung Pos sung-thi, dzuh-tau pen-si 


PM oo KA ZA MM tk 2 


pen-weh lau li-khe-ts yi. Sa meh, nae sg | la loo pien- 


HE A A MM 


deu m nyung khoen-koo yi. 


Y. BM A Pe ee eee E 
‘Veh too ih-hyih yeu ih-kuh ‘ang-loo-kuh nyung tseu-zaung 


k A KEE RAN ART RB 
le. Yi meh, z iau koen-kyung tau ih-kuh pung-di-kuh dzung li 
i fet GZ RST 2R GBT A’ FB 
chi, dan-z yi khoen-kyien di-kuh zeu-saung-kuh-nyung, kwhung 
LEA KR Bt et Mr A 

la loo pien-deu. Di-kuh zeu-saung-kuh nyung, thing-kyien yeu 
H Rm £ LEK S&S BBR SB A 


kyak-sung tseu-zaung-le, sing li siang tsoong yeu nyung le 


Tn yt th EUR TR Bw A 
paung-dzoo-kuh. Thih-tsung la siang-kuh z-*eu thing-kyien kyak- 


o W w e © We AA BM D 


sung dzien-dzien nung yoen-khe lau tau ‘eu-le ih-ngan ‘veh 


“i Ae Bee A A RARZX Y 


thing-kyien sa. lung-we yi-kuh nyung khoen-kyien-ts zeu-saung- 


~ A Æ K THE EAR 


kuh nyung, lien-maung la i-pien tseu-koo tse. 


BO FB A BY Roe SR 


Di-kuh ‘ang-loo-kuh nyung wo, ‘‘Ngoo m-meh koong-foo 


"DST A GRR DR DRA 


paung-dzoo di-kuh nyung. “Zak-zen ngoo ‘veh paung-dzoo, m-sa 


A E BR HU HA Wb RR A 


nyung hyau-tuh ngoo m-meh e-lien kuh sing. Zak-zen ngoo tan- 


Żż— K T Hh ha A E T CG 
kauh-ts ih-hyih, khoong-pho ‘a yeu jang-dau iau tang-saung 
R 


ngoo.” 


Notes. — (1) Stripped. 
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2-H XT KM JA mas 
Hyih-ts ih kyih yi yeu ih-kuh pung-di nyung tseu-koo di- 
MM ADA A $ Ae 
kuh di-faung, yi khoen-kyien-ts zeu-saung-kuh nyung, ding-ts ih 
w CMM E A AGS A KRFRS É 
hyih lau si-si-nung khoen-khoen yi, khoen-kyien yi zeu-ts dzoong 
w BELAZ € Y DAH RHA WwW HE HK 
saung, dan-z ‘a ‘veh nung paung-dzoo yi, zieu dzau-zien koen-loo 
E mM BT A EHH BH KH Am 
lau, nyang di-kuh nyung si la loo pien-deu hyih, zen-r yi tau 
DA 
'veh si. ‘ 
MEM A AM Sun Ë 
‘Veh too ih-hyih wan yeu ih-kuh (1) khak-pien-nyung tseu 
ET WEGA Bt BRET) $ AG 
di-kuh isan loo, yi pih-koo ‘ang-koo di-kuh di-faung. Yi khoen- 
DEBT 2B TT A RHE 
kyien-ts di-kuh zeu-saung-kuh nyung, zieu ding-ts yi-kuh (2) 
$ O E TEREZ GF + A F 
sang-kheu lau ‘au-le, jui la zeu-saung-kuh nyung-kuh baung-pien 
RHR au Ap RE *F B k 
e-lien yi. Yi si-si-enung khoen yi zeu-saung-kuh dzang-hau. 
mA HR BRS fi ARK i BH 
Nan-meh te yi (3) koo-hau-ts. Thaung-zen ‘veh-z zeh-ke te yi 
MA E EIA A WH FHF WU R 
tsoo meh, khoong-pho iau si la i-kwhe di-faung. Soo-i chung- 
wo E KP SMT LL Z aK K 4% WA 
chung-nung voo yi ji la li-ts pe laung-ts, z-ka meh, la pien-deu 
E E AEK TRA TS BM H HK 
tseu. Tseu-ts kyi-li loo, yi-la tau-ts ih-kuh hyang-tshung. I-kuh 
EE A EEE SOTA BH AB 
khak-pien nyung soong zeu-saung-kuh nyung tau khak-dzan li, 
H ft — EZ 
tah yi ih-dau dzu-ts ih-ya. 
2 owes eh et A WA & Y 


. Tau ming-tsau zeu-saung-kuh nyung hau-ts-tien. Khak-pien 


Notes. — (1) A stranger from a neighboring country or district. (2) Beast. (3) 


Bound up. 
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A ERA BEA HB F FUG 


nyung ‘veh nung tse tan-kauh, dan-z la doong-sung-kuh i-zien, 


Si R FRE £ E TEE A 
nau-tsheh nyung-ts le, peh-la khe khak-dzan-kuh lau wo, ‘‘Noong 


zw aA BT A BHA B 


iau hau-hau-nung (1) khoen-de di-kuh nyung dzuh-tau zien-yui. 


eH ark nk $ KR MK eK fit 


Fi-yoong 'veh-keu meh, tung ngoo tsen le kuh z-*eu (2) dzaung- 


E MM BTEMBR + M-0 & 


wan noong.” Di-kuh z ziang Tsoong-kok yeu ih-kyui zok-nyui, 


ñ BRA E  A4U BE HET A 


wo, (3) ““S he-ts ne, kya-hyoong-di yan”. Na siang sanekuh nyung 


BRE- TRE BR A 
li ‘a-li ih-kuh z dzung-e kuh nyung. 


Exercise No. 145 
m— $ aH 
LUNG IH-TSAUNG ZEN-Z. 
Pod MA tt 


Yeu s doo liang-kuh, tseu la dien-ya li (4) ‘an-san ‘an-san, 


KK HF EF KR HF E FU RK 


thien-chi man hau, khoong-chi tshing-saung. Yi-la man kha- 


E £7 + GB AFA Ae AEH 


weh tseu la nga-deu. ‘Auh-sang-ts siang, tseu la zu-ling li beh- 


WH KL EBA UR E Y A Ap MA 


siang, pi-ts tung la ok-li dok-su le-tuh-hau. Nyung la beh-siang 


zea AWU HA TUR E HK F 


lau-tseu-loo-kuh z-‘eu ‘a yeu kyi-we khau-i zeu-dzak kyau-hyuin. 


Oh ze A RM Y A Kh BA 


Yi-la tseu-koo ih-kwhe di-faung, khoen-kyien la dien li yeu 


=P A tt SFA FE EA DO MM 


ih-kuh nyung, la (5) lau-lih tsoo sang-weh. Tseu-dzau-zien kyi- 


> PAFRZ HE E DB At REA 


hoo, ‘auh-sang-ts tah-ts sien-sang, khoen-kyien la (6) li-po kauh- 


RA- # EF 


li yeu ih-saung *a-ts. 


Notes. — (1) Treat. (2) Repay. (3) All within the four seas are brothers. (4) 


Take leisure. (5) Labour. (6) In the corner of the fence. 
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Sa EFTE REBERNM A EF A 


“Auh-sang-ts wo, ‘‘Tsoong z dien li tsoo-sang-weh-kuh nyung 


> e A A m REUS D te 


kuh”. Lien-laung yi wo, “Nyang ngoo-nyi nau chi khaung-loong 


ft RE A Me Bh oh we ty A tM HE 


yi. nan-meh nyi (1) ben-la siau-zu li-hyang. khoen yi na-nung 


M ED Y KEJIS- KE # HH th 


tsoo-deu. Yi tsoong-z ‘veh-too-ih-hyih iau dzoong dien li tsheh- 


Rat? Ma EH WH T 


le, khoen yi-kuh tsoo-deu z man hau beh-siang-kuh”. 


KE th NR D CREF R E 
Sien-sang wo, ‘‘Di-kuh z ‘veh iung-ke-kuh. Ngoo siang 
w B BHF ARE UM A APE 
khaung-loong di-saung ‘a-ts ‘veh z hau-beh-siang, iung-we yi z 


£ HIM 2 6C# S > FE 


joong-nyung dzen nyih tsoo sang-weh i-kyung lau-khoo, zak-s 


yy ka THF KR F *% 


tse iau yoong khoong-foo zing yi-kuh ‘a-ts meh, z (2) loong-soong 


Ls R E E KATHE ERS E RB 


Ngoo siang noong tsoo di-kuh z-thi ‘a m-sa hau-tshu.” ‘Auh- 


“AF I Wo LS x fz BA 


sang-ts meh, kauh-dzak (3) dzan-kwe lau (4) tshoong tau-ts deu. 


mitt Deli Mw Mb Ff 2 2 


Zen-r yi ‘veh-z m-meh (5) tshuh-iung-ts sing. Yi ‘veh dzung 


SB A¢* Ft Br A * He HF FB 
siang tau yi-kuh lau-khoo-kuh nyung-kuh sa-doo. Yi pih-koo 


A E SPT BETES DW KH 


siang khoen yi, zing big A ‘a-ts z hau-beh- -siang. 


E APA EN RA 


Nan-meh yi te sien-sang wo, ““Ngoo gg -dze (6) ‘au-lau iau 


HE 5 EF RR BBE A 
khaung di-saung ‘a-ts. Ngoo hyau-tuh di-kuh z ‘veh iung-ke 


fe Tee RKB H H E MK K 


tsoo-kuh Z-thi. Ngoo-nyi tse dzau-zien tseu’’. Nan-meh sien-sang 


Notes. — (1) Hide. (2) To treat ill. (3) Ashamed. (4) Bowed his head. (5) Kind 


heart (6) Regret. 
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Oo e TURRET MH A A KR GAT 
wo, “Nyi khau-i s-tuh di-kuh tsoong-dien-nyung yeu hyi-ji-kuh 
hK 
kha-weh. 
~ EFH m WE fk B A Æ i 
‘Auh-sang-ts wo, “Na-nung tsoo-deu.” Sien-sang wo, 
R E APEM $ AROS M FHE 
““Ngoo hyau-tuh yi z joong-khoo tuh-juh, yi-kuh nyang-ts la ok- 
PAE MEN E A MAKAKA Mw DK H 
li yeu (1) li-'e-kuh mau-bing. Yi doo-doo-li choeh-sau van-liang, 
ok WB BRET mM BABE = 
noong meh, doong-dien z too-kuh, man yoong-yi peh yi liang san 
me R i #8- A ETER- A F 
kwhe yang-dien. Noong me-ih-tsak-‘a-ts li pa ih-kwhe yang- 


E HN BAK ih Mh RR FA 


dien la-hau, nan-meh nyi ben-loong la siau-zu ‘eu-deu, tung yi 


he $ et FR MEL E TR i th 


isheh-le.” ‘Auh-sang-ts zieu tsau-ts sien-sang-kuh seh-wo lau tsoo, 
3 E ETER- A & E A BK HH 
me ih-tsak ‘a-ts li pa ih-kwhe kyung yang-dien, Nan-meh yi-la 
eRe REM S ter A 
liang-ka-deu tseu yoen-ts tien, tung tsoo-sang-weh-kuh nyung 
w He MA agak E RET 
dzoong dien li tsheh-le. ‘Veh-too ih-hyih, khoen-kyien di-kuh 
Kt? mts Dh YA Ha BM rE 2 
nyung la dien li nau (2) dz-deu (3) jien la hyien-ka-laung-ts, 
B e £ ap TRE TD H 
man-man-nung tseu tau yi-kuh “a-ts-kuh di-faung. - 
gee tik E KET A AE: 
Yi zoo la di-laung iau tsak ‘a-ts, Tsak-hau-ts ih-tsak meh, 
AR hw 4- $ MX HD MR MAZE 
kauh-dzak li-hyang yeu ih-yang meh-Z, soo-i thoeh-theh-ts lau 
E HE E RA- A FB HK O 
khoen-khoen. Khoen-kyien yeu ih-kwhe yang-dien la-hau, yi 
Am * 4% #2? —- A FF Rh Tt# 
yeu ‘oo-tung-kuh hyi-ji. Yi nau ih-kwhe yang-dien la seu li 


E A xXx & PT HF BEM A 


khoen-khoen, nan-meh khoen yi-kuh ‘a-ts ‘a z s-mien khoen- 


Notes. — (1) Severe. (2) Hoe. (3) Carry on the shoulder. 
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A BARK FR RRHETA? Am 
khoen, iau khoen sa-nyung pa yang-dien la ‘a-ts li-kuh, zen-r 
ant Be A KEDEK OE H 
tau ‘veh khoen-kyien sa-nyung. ‘Eu-seu yi iau tsak i-tsak ‘a- 
Fu RE- KH FF SUL BR 


ts, ‘a khoen-kyien yeu ih-kwhe yang-dien la-hau. Nan-meh 


E MÁS Blk ER RE RH BR 
kung-ka hyi-ji, we-ts kha-weh tuh-juh lau, zieu-yeu (1) ngan-li 
# t m Mm wm È 
kwo-la (2) mien-kyih-koo laung. 
ZF E Hg E W Eé fh 
Nan-meh (3) koong-ts seu lau (4) pi-ts ngan-tsing lau tsoo (5) 


ee ite om c K RHR EAS BW 


tau-kaw, ke-zia Zung-kuh (6) doo saung-s. Yien-dze yeu-ts doong- 


E TIM RABO SI AB, 
dien khau-i ma (7) ha-kyoen iung-yoong-kuh meh-z tse. Tsak- 
Ui Fe t ARBRE R Ei R 
hau-ts ‘a-ts meh, yi lien-maung tau ok-li chi, zieu kau-soo nyang- 
tH mR th % eT SER Bi S + F 
ts yi soo bang-dzak-kuh (8) hau yuin-chi. Di-we ‘auh-sang-ts 


DEA 27° @ HR BHM KH ER 


khoen-khoen sien-sang-kuh mien-khoong lau Zia-Zia sien-sang te 


w ere et FER HH HAT BH A 
yi (9) di-chi di-kuh hau z-thi, paung-dzoo di-kuh joong-nyung. 
BD FEŻ TA A P WT Y 
‘Auh-sang-ts pi-ts yi-kuh tuh-dzak paung-dzoo-kuh joong- 
A EWU BK WH A B 
nyung kung-ka kha-weh. Nan-meh ming-bak Sung-kyung laung 
T BAR + BMA i KR 


workuh, (10) ““Peh-huh pi zeu-kuh kung-ka yeu fok-chi”. 
Exercise No. 146 


am 54 SE 
LUNG LAUH-DOO. 


m EX E £ hth fh we 4 $44 
Lauh-doo meh, tsheh-tshan la A-lah-pak kok. Khoen yi-kuh 


Notes. — (1) Tears. (2) Cheeks. (3) Crossed hands. (4) Closed his eyes. (5) 
Prayed. (6) Great gift. (7) Wife. (8) Good fortune. (9) Suggest. (10) It is more 
blessed to give than to receive. 
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EOR g tr- RED HO 
yung-dzaung hau-ziang z ih-yang nge-bung-kuh (1) sang-kheu, 
RME HA Bh A Tt HET GM 


zen-r tau yeu too iuh-tshu Ja nyung-kuh. Yi-kuh sung-thi meh, 


Ze eA tT fF RR A BH E HBS 


z kau lau doo-kuh, nung-keu doo nyung lau pe dzoong meh-z tau 


E tw IRA KH KAW 
yoen di-faung chi, yi z yeu (2) dzang-kyeu-kuh lih-liang. 


GAN KR #2 WwW RABE RMR HT FP 


Yi-kuh doo-the, lien-ts kyak-tsau z san-wan tsih-kuh, pe 


Lx A * A AEE E ATTER 


laung meh, yeu (3) foong. Yeu-kuh z tan-foong; yeu-kuh z saung- 


KN £7 Bh Ru E P KS 


foong, nyung nau yi yoong la (4) yau-dzan taung-tsoong, soen we 


BZ Tt uM hw $ Att 7 Kh £R 


ting tsung-kwe-kuh chuh-jok. Kaung tau yi-kuh ‘ang-loo, tseu la 


MRK UE YE Ce E 4 oR FAA Rm 


m-meh s, lau nyi lau, tshau-kuh (5) so-mok di-faung z ‘veh-nge 


eA Bot Pt wee hk E He Rm hk Ak 


sa, iung-we yi-kuh (6) di z nyoen-kuh lau nung-keu faung-khe-le 


Ba mw E nk fi FU CEM BH A 


phok-la so laung weh tih-tau. Soo-i lauh-doo z tsoo m-meh loo-kuh 


RFU Hw Kk Mm RKP Mm HE AK DW 


tsho-ts lau mo, ‘a tsoo m-meh s-kuh zen, zeh-dze yeu doo koong- 
SrA + fh ER RM TF WY LA 


lau la nyung-kuh. Yi tseu la so-mok di-faung khau-i (7) nyung- 


mon Wem eR MEA RA R 


ne tshih nyih ‘veh chuh sa, Zak-zen doen-ts liang-zuh meh, zieu 


ke EBRO ME SIEM Kh R 


seu yi foong li-kuh (8) ts-kau tau doo li tsoo van-liang. 


PRA M IUI BRR rr A » 


Yi z yeu liang-kuh we, ih-kuh (9) we-moo laung yeu siau- 


> BE FH A KE IREKE ed 


kuh ngan, khau-i khaung s, tung tau m-meh s chuh lau fah 


E XK ME RAT KE MB EA A 


khoeh meh, zieu nau we-li kuh s le (10) ka-khoeh; zak-zen tse 


Notes. . (1) Beast of burden. (2) Power of endurance. (3) The camel's hump. 
(4) Food. (5) Desert. (6) The hoof is soft. (7) Patient. (8) Fat. (9) Stomach mem- 
brane. (10) Slake the thirst. 


32 
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wu ee A RES MR) MA A | 


m-meh sa chuh meh, iau si-tse. Dan-z nyung soe-zen khau-thauh 


BE E MI BMY KARMA R 


yi pe dzoong meh-z lau tseu la so-mok li, zen-r tau la m-meh 


KE A B® BA HB HR Re OIR Mh BU FS 


s lau nyung khoeh-juh meh, dzang-z iau sah-theh Jauh-doo lau nau 


BAEN KAM WB h E RKTT oí 
yi we li-kuh s le ka-khoeh, kyeu-kyeu ngan-zien-kuh khoo-nau. 


PREU A A KH tT GH 


Lauh-doo-kuh bi, mau,‘a yeu doo yoong-dzang-kuh. Koo-z- 


~ K E E SRK Mx E E HR HK 


kuh nyung dzung-kyung nau yi le tsoo i-zaung tsak. Yien-dze meh, 


EF EX HTH HAT E THR 


z nau mau le tsoo ting hau-kuh pih. Di-kuh nung-kuh pih,wo-wo 


k EER FA Ht A WK 0% fi 


sien-sang z tsoe yeu yoong-deu-kuh. Kweh-deu meh, ‘a hau tsoo 


E E We 
kyi yang meh-z, 


Aa MB th BER B 


Tsoong-kok nyung “a yoong yi-kuh yeu lau bi le tsoo saung- 


EMOS BK CB Ah & KR EK 


kau yak. Yi-kuh fung meh, pok-pien nyung la toong thien,nau le 


Rik hk # i SR A 


sau la hoo-khaung li (1) wung-noen sung-thi. Zeh-ke khoen- 


BR w ET — k o WD mm HG E 


chi-le lauh-doo-kuh ih-yang sang-kheu ‘veh lung yi weh lau 


ES E ARAX MR A A 


si-kuh, zeh-dze z yeu too iuh-tshu la nyung-kuh. 


Exercise No. 147 


am HAZ 


LUNG MA DI-BI. 
RUE Y) EBT BBA + ASB 4 
Ma di-bi z ‘veh yoong-i kuh, iung-we ne-tsoong yeu too-hau 


He WE emt + HH DA KK 
(2) bi-toen lau (3) tseu-tseh lau kan-ka kuh z-thi, Deu-ih yang 


Notes. — (1) To warm. (2) Tricks. (3) Deviations, Crooked ways. 
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ey kw KB Iz WR E YE 
li-te kuh bi-toen meh, z tshen-thoong-ts (1) di-pau lau (2) dau- 
au A AR MES Hé a MU 
ma bih-nyung-kuh di-bi, zieu-z nau Se hwaung-vung (4) dzih-di, 
HE K E WU ERK MEA. R 


tok-tse (5) nyi-tsoong-di, lau-sa le ma. Yeu-kuh meh, nau (6) 


BERT A Ek- FFRRMR ATR $ 


“eh-20k-kuh koong-tshan le ih-koen-ts ma-theh, Yeu kuh meh, nau 


Z KME RAM BEM K 


(T) koong-soo tshan-nyih le theu-ben-ts ma-theh. Zak-z ‘veh tang 
BI BERIS E Tiik- E B 
thing ming-bak lau ma-ts di-kuh nung-kuh di-bi, ih-ding iau (8) 
RM A A TT 
zeu-le lau yeu (9) tseu tseh-kuh. 
E ATR AF imi ZE 4 mo E 
Wan yeu kuh meh, nyi-ts (10) men-ts ya nyang, (11) ah-dzeh 
meh he RR n Bh CH Fe % 3 


men-ts pak-pak lau ya-sok, hyoong-di men-ts ak-koo, nau ‘veh 
a » z E 7 MH AR BT D 4 
zung fung ding-taung-kuh dien-di le ma-theh. Di-kuh ‘a kyau 
az MF HE Xx AD BHT PV 


dau-ma. Zak-zen ma-ts meh, ‘a yeu too hau kan-ka-kuh. Soo-i 
Rue A M- ET BA HH HW YX KR 
ma di-bi meh, deu-ih iau tang-thing le tshing-tshing saung-saung. 
BEM WA MARA A AMX A DE 


Tse iau mung di-pau ma di-bi kuh nyung yeu sa doo nyung lau 


An aR ATR SS ERMES ME 
di-hyoong-kuh va. Yeu kuh meh, ih-ding iau yi-la tau dzang lau 


EFE EZAMO E > RUTA EX 
(12) tshien z. Zak-zen wo, i-kyung fung-ka la kuh tse, keh-meh 


Rpt E H KK RKE A FANN 


iau yi-la nau-tsheh (13) fung-ka kyui le nyien-khoen. Zak-zen ma- 


oa 


Notes. — (1) Constable, whose duty it is to look after land business. (2) Steal 
and sell. (3) Old, deserted graves (4) Abandoned. (5) Potters field. (6) Property of 
a clan. (7) Public property. (8) Receive injury. (9) Many hindrances. (10) To hide 


from. (11) Nephew. (12) To sign. (13) An agreement made upon dividing a family 


estate, 
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ME Ke AN KAMRA NR Y 


kuh nyung nyien-kyi doo-tse lau ya nyarg m-meh-kuh tse, keh- 
KWE FH NAAA DH WU R A 


meh ‘a iau mung ming-bak yeu sa di-hyoong lau sok-pak va. 


SK HEGMA BF 


Yeu kuh meh, ‘a iau yi-la le tshien z. 


AT DE HFRATMEK HD R 
Wan yeu kuh nyung nau (1) ah-theh la kuh di-bi ‘veh-dzung 


WET E Hh ZW (0 $ OH me th 


(2) zok-tsen-la-hkuh, tshen-thoong-ts di-pau lau, nau bih-tshu di- 


ÍA dj E E E FRR 8 FA 


bi laung kuh (3) faung-tan lau (4) liang-tshen le ma. Wan yeu 


WERE RoE TTR TF g Y HR DE 


kuh nyung meh, nau ah-au-le kuh (5) ‘veh dzung ma-dzih lau 


RR TWKRER R Hee th k hk WB 


meh-theh-kuh di-bi le ma-theh. Zeh-ke too- hau yoen-koo, ‘a iau 


E H Á Á kk K AKER B 


tang-thing le ming-ming bak-bak, keh-meh ‘eu-le m-sa (6) au- 


5 RATHER MK A MERE TAR 
koeh-tse. Di-kuh z ma di-bi kuh (7) zien pen-doen kuh dzing- 


i A FE mM Hh RF RR 


tsih. Wan yeu (8) ‘eu-pen-doen dzing-tsih, iau tung ngoo sia 


LHA Bn fe e 


hau-ts lau dok peh na kauh we thing. 
Exercise No. 148 


am RAP FA E 


LUNG MA DI-BI-KUH ‘AU-PEN DOEN. 
UE HA A £ Sok M W A 


Di-bi kyi-zen khoen ding-taung-ts meh, mung ming-bak 


PARE AR BN 


faung-tan-kuh (9) oo-ming, z meu-nyung ka-kuh, liang-tshen-kuh 


TE 7 EEE Y LE EN TM K 


(10) meu soo lau fung soo, li-soo, z ‘veh-tsho lau te-kuh, nan-meh 


Notes. — (1) Mortgaged. (2) Redeemed. (3) Chinese deed. (4) Tax receipts. (5) 
Not fully sold. (6) Regrets. (7) The first half. (8) The second half. (9) Family name. 


(10) The area, e. i. the number of mow, fung and li. 
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Ke ER ERMA HRA EE É 


kaung ka-dien. Zak-zen kaung ka-dien-kuh z-‘eu wo ding-taung 


MNENTIMA L SA A WERO 6 


tsau faung-tan laung-kuh (1) ngak-kyak lau ma-kuh, keh-meh z- 


KE 2- E EZF BE SRE 


ka iau chi (?) liang-ih-liang, tsau-ts faung-tan laung sau kyi hau. 


BEA KAKANGE ERAS & 


Zak-z yeu (3) pang-kuh, ‘ok-tse dzen pang, ‘ok-tse pen-pang, ‘a 


kf Ff R&R HK FF HER 


iau mung tshing-saung-ts soen-soen khoen, tah-ts ka-dien (4) 


ein ARA MG BT TUB 


‘eh-soen nyi ‘veh ‘eh-soen. Zak-z‘veh chuh-chui-kuh, khau-i iak- 


z2zkhH Y RR E Y E Mm 


ding-ts nyih-kyak, lih (5) ma-chi lau sia (6) iong-tsoo-chi, nan- 


A iu BA AAN ii 2 


meh kau-de la koong-kwen li tsen (7) dau-chi. 


fi RWE AR KO H AB 


Pog ae di-bi z kaung liang-kyi soen-soo kuh, keh-meh z- 


RHEE Rh tt we E Ja BK Ë 
ka sien iau chi liang-liang lau tung (8) We-dzang-jok li le liang 


WE TUE itt OK AR WE FT MM HK HE 
lau (9) tang di-doo, keh-meh da-ka hyau-tuh liang le (10) tsung- 


ff Ee g Æ ÉE Bik BD hk BRK HH 


tsauh nyi ‘veh tsung-tsauh. Tse wo tau tsoo dau-chi meh, ‘a sien 


ke m A x mM RER- uana 
iau kaung-ming-bak (11) dzang-liang fi lau-sa, ih chi la ka-dien 


E m SEM t A hk Wt K e k 
li-hyang. rte di-laung yeu vung-san nh meh, (12) tshien-vung 


FUE H £ rn RB wy MU RR E 


fi ‘a ih-chi kaung ding daging li-hyang, soo-i lih ma-chi lau 


TAR Y TAS AA T AS Mm 


foo ka-dien, ‘veh eer a foo, tsoong iau (13) dzung le too tien, 


Notes. — (1) Amount, number. (2) Measure. (3) Canal. (4) Agree or not agree. 
(5) Bill of sale. (6) Deed of perpetuity. (7) Consular deed. (8) Land office. (9) To 
make a map of land. (10) Correct, (11) Expense of measurement. (12) Expense of 


removing graves. (13) Retain or keep back a little more, 
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E IK- R E K R RZ aE 
wan iau yi sia ih-tsang tshien vung kyui, “an ding kyi-z tshien 


EE APA k MA E hk EG BR 


vung, keh-meh yi khung kwha-sau-tien tshien vung lau, dau-chi 


w h K ko m 


ta tsheh-le kwha-tien. 
MER E 6 BRM 4 
Dan-z yien-dze thing-kyien wo, leh-la tsoo-ka-ts nga (1) ‘veh 
E Mas DW hw HBT Ii WE 


tsung tsen dau-chi, 'veh hyau-tuh di-kuh seh-wo chak-zeh “veh 


AM mM A A KR th KR WR c 


chak-zeh. Zen-r (2) po-sien-tien meh, sien iau la ma di-bi kuh 


ke | OG Hh HW Ahh WA mr 


zung-kwaung mung ming-bak di-pau, di kwhe kuh di-bi hau 


URU $ A QM mw 1 XA RE Z 


tsen dau-chi va? Zak-zen mien-chang kuh meh, man-lau ding- 


E Bm AA BAM RM A Hh E TE E 


taung, zeh-ke nung meh, ‘eu-le m-meh sa tseu-tseh lau kan-ka- 


Suk 
kuh z-thi tse. 


Exercise No. 149 


da E 

LUNG (3) YANG ZEN-PAU-PAU. 
E RE Kk He + WT hh K BU 
Yang zen lau tsoo dzeu, z Tsoong-kok kuh tsoe doo lau tsoe 


FR ON T E mR HATH K 
yeu ming sang-kuh (4) ‘aung-nyih. Kaung tau di kuh-z-thi meh, 
kE & UM He Mm RX MTF A 2% 
sien iau kaung na-nung yang zen. Yang zen kuh nyung, z sien 
WRR MH EET HT He eR A 
kan-sien kyi-kuh yoong lau tsh kuh (5) kyien-ts. Yi z man we 


@ 4 ET BFR HAH TME- * 
khoen-tuh-tsheh a-li ih-kuh kyien-ts z yoong-kuh, a-li ih-kuh 


Notes. — (1) Not allow. (2) More carefully. (3) Silk worm culture, (4) Occupa- 


tion. (5) Cocoon, 
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a 7k ^ E A AZ NTD 


kyien-ts z tsh-kuh. Yoong kyien-ts meh, pi-ts tsh kyien-ts liang 


HO å R E E MPA HEK A 


deu (1) tsien-tien. Tsh-kyien-ts meh iau-li tshoo lau nyoen-kuh. 
E Y 2 UY THRA 2 U Rk M TET 
Dzung-koong ts kyien-ts iak-kwe nyan nyih ‘eu, kyien-ts li kuh 


EX RAE BM HK RE FZ M 
zen-pau-pau iau pien (2) zen-ngoo, nan-meh ngau tshen-ts kyien- 


Fw Ku 


ts lau tsheh-le tse. 
LRE R E MH TH HRD R É 
Van-i zen-ngoo dzoong kyien-ts li tsheh-le-kuh zung-kwaung, 
oy hm hh Bw Ss EF AS A 
yi-kuh kyi-lih sung-dzuh lau, sung laung yeu mau lau (3) mien- 


E KRY T BED Hh 6 mm 


mau-kuh meh, z hau-kuh. Zak-z yi ‘veh sung-dzuh kyi-lih lau 
E E TOR EN MFE + BRS ot 


m-meh mau-kuh meh, z m-yoong-dzang-kuh. Nan-meh nau hau- 


MERR hk PER LE RAG L B 


kuh tsh zen-ngoo laung la ts-deu laung, *ok-tse poo laung, nyang 
PEF E BR HARASS BH SRE 


yi san ts. Me ih-tsak zen-ngoo iak-kwe la san nyih san ya li 


TUNA A er Kh HPLC K WE RHA 


khau-i san ng-pak lih ts. San hau-ts ts meh, ‘veh too kyi-z iau 


ce É TH mW RE A ih 

si tse, Yoong-kuh ‘a ‘veh dzang-jeu weh-la. 
E Heke T FT K he MR CARA 
Kaung-tau san la-kuh ts-kuh doo siau z ziang (4) ha-tshe-ts 


EXT AER Cee tae 


nung doo; yi kuh ngan-suh z hwe-suh-kuh. Yi kuh ts san-ts zeh- 


AH ZR BR BK CHB hk HARTA RM ft 


pah nyih-ts ‘eu, iau nau le lien-ts ts-deu faung la s li da-theh yi 


kuh auh-tshauh. 


HH REK ME MH HÈ 


Tau-ts tsieu-thien iau nau le, than-bing la tsok han laung 


Notes. — (1) More pointed, (2) The silk worm moth. (3) The hair over the eye. 
(4) Mustard seed, 


N 
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ER RR E AMA E tH HF Het AH 


lau kwo la leu-laung foong-liang-kuh di-faung. Tau la zeh nyoeh 


AEE EZT MA AZAT A 3 
li nau ts-deu aa WA ts (1) joen-long-le. Tau-ts zeh nyi nyoeh tshoo 
ZE EA TF UA FEMME A J 2 
san nau di-kuh ts tsheh-le zing lau so koen-ts, khaung tau tshung- 
un 


E E Ek MAN £ ZE fil te Re + 


thien lau nau tsheh-le, than-la zih laung-ts lau (2) phoo-la ka-ts 
laun 


E A A BAR E D R 


oo-noen-kuh di-faung peh yi pien dzung-koong zen. 
RR Y THR AERA 
an-khan pien > EAN z-*‘eu, ngan-suh z huh, 
ne HE A NE tht E KH FE 
si le ziang deu-fah. La siau-kuh zung-kwaung iau 
Ae KF CB RØ- BK RE WUTA 
yoong nung saung-yih (3) iui yi; ih tseu ya iau iui s-seh-pah 
XK MZ K- BARE + M4 
tung. Tung tau doo-tien-ts meh, ih tseu ya iui san-seh tung. 
$i KAZA AZ RO G 
Tau (4) doo tsok-ts meh, tsuh iau iui s ng tung. 
BT EMM E HAE E NGGE 
Di-kuh zen-pau-pau dzoong siau tau tsang tsok-kuh z-‘eu iau 
Kari Ww XT? HW BW ERG- 
kwhung s we. Kwhung la-kuh nyih-kyak z ‘veh chuh sa. Me ih 
a E ME MA A R RE KT E K 
we kau-sing-tsen le meh, (5) thoo bi lau kwha juh-kuh tsang doo. 
MS tent es EPA &F RHR A 
Tau-ts san-seh-nyi nyih tsang-tsok yi-kuh sung-thi, iak-kwe yeu 
= + E E MAA  ) HH E 
nyi tshung dzang lau, tsoo si meh, ziang siau tsih-deu nung; 


mK DW % R E T A 1 me q of 


nan-meh ‘veh chuh sa lau (6) zaung san (7) thoo s tse. Yi thoo- 


‘RE Bh F HT AME RE kh PW 
kuh s z nyau-la sung-thi-kuh tseu-we lau zieu-z dzung-koong 
Br MTM ALK BK KM E K 
kyien-ts. Kyien-ts dzung-koong ts meh nau le faung la kwung s 
E RRP MRK TI MK HK A 
li, thaung-sah yi; nan-meh khau-i (8) za zau s le tsoo dzeu-tse. 


Notes. — (1) To roll up. (2) Spread out. (3) Feed. (4 ) Grown large. (5) Shed the 
skin. (6) Go up the mountain, i. e. spin the cocoon. (7) Spin spit lit, silk. (8) Wind silk. 
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Exercise No. 150 


im A RK A—E 


LUNG NYIH-THIEN, DI-IH DOEN. 
fi H + A Wh & RH 
La (1) nyih-tsoong-sing li nyih-deu la taung-deu-ting-kuh 
| ee” ARK BMA Se A A Mt 
zung-kwaung, nyih-chi kung-ka lien-‘e, nyih-kwaung tsau-la 
A EF E MO $ $ 
nyung-sung laung, hau-ziang kyi pak-tsak (2) sieu-hwo tsung 
EUR MER RA O F HRM AR E 


tshok la bi-foo li. La ngoo-kuh su-vaung-kan li soe-zen tsaung- 


i D EX URI KK zR + 


la-kuh (3) dien-chi foong-sen tsen-le kwha-le-si, sang-ts ngoo seu 


@e—-t+rs K E ^ W KR i wax 


li nau ih-po zeh-kyi liang dzoong-kuh Nyung-pok po-sen z-ka 


Amex a A ew Fh BA R 


sen, dan-z ngoo (4) ngak-kauh-deu laung dzung-jeu yeu ‘oen, hau- 
184 BR Ee BH PR 
ziang (5) tsung-tsu nung kwung-‘au-le. 
HAT Re Ok RQ A 
La di-kuh zung-kwaung, ngoo siang-chi (6) Pok-loo-wo 


YO KR Tt A.M Rel a ee 
mung-kheu-deu-kuh lang-nyih-piau laung ih-ding yeu ih-pak doo 
BA 
dzau-nga. + 
A A i MAMA DAK WB 
Nyung nyung wo, ‘‘nyih-le zia-chi,” ‘a yeu nyung wo,‘*‘Au! 
GS EF Fh ME My A HAP 
yA ku na meng kuh nyih ah-z (7) Ha-li sau-tseu-sing dzoong (8) 


mmm E kB LE A MgMT 


nyih- ta laung ta-le peh-la Zaung-he nyung tsoo kyi-nyan yi-kuh 


Ya BENE 


meh-z va?” 


Ha R E278 ERE SA 


Yien-dze ngoo (9) po-‘veh tuh chi tung la san-laung-kuh 

Notes. — (1) Mid-day. (2) Embroidery needles. (3) Electric fan. (4) Forehead. (5) 

Pearl. (6) Brewer and Co., (7) Halley's comet. (8) Torrid zone. (9) Wish that I might. 
33 
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E MER HEZ HB Ft F pS 


tshau bang li tshak-kyak tsak-ts (1) thoo-‘a, zaung-sung (2) tshak- 
BAZ AKT A Mz Ww TEHE 


pok tsak-ts (3) ling-i ‘au-sung tsak-ts toen-khoo-ts, zoo la ih-tsak 


HEN TOA A ANG ES 
suh-i kuh (4) tung-iui laung khoen-khoen mung-zien-kuh san-s 


Rim E SA EEE A E 
kyung-ts, thing-thing (5) zu-deu laung kuh tiau kyau, bih-kwen 


MMM JM WERAK CIR FA 


li meh, (6) mung-mung foong li tsh-le-kuh ya hwo hyang-chi, 


Ket KG 


hau maung-kyi (7) van-wo-kuh nyih-chi lau, Z-ka meh, hyang 


RR $ TH i 

lang-dzing-kuh tshing-fok. 
BL JFT RR KX RT RM 
Siang tau di-kuh zung-kwaung, ngoo-kuh ngan-tsing (8) 


ERR BE MM t-k % € DO 


kyoen-tse, ngoo zieu chi kwhung la ih-tsak khau tshaung-kheu- 


SHADE E RZMA == KX HA 
kuh thah-zaung laung, hyih-ts kyi hau zung-kwaung kwhung- 


# © REKE J BA HER HH M 


dzak-kuh, ngoo Z-ka ‘a ‘veh hyau-tuh, dan-z ngoo kyi-tuh tsoo 


=P BREE YM H k 


ih-kuh maung yien-dze iau kaung-tsheh-le. 


Exercise No. 151 
im MH K HF B 
LUNG NYIH THIEN, DI-NYI-DOEN. 
mnt Y RES EW E MH FR 


Ngoo la maung li tseu tau ih zoo san laung, leh la ih-khoo 


E EN TH AX RK E BR U AM 


(9) Po-tsiau zu ‘au-deu. ‘Eu-le ngoo kyung-koo kyi-kuh doo zu- 


H MBA KR Fh F HH A-T A 


ling, zieu tseu tau ih-khwe bing di laung, la i-deu yeu ih-kuh doo- 
Notes. — (1) Slippers. (2) Naked. (3) Waistcoat, vest. (4) Rattan chair. (5) 


Limb of a tree. (6) To smell. (7) Excessive. (8) Drowsy. (9) Plantain tree, 
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R u A AAE TRS 


vung-san, mung-zien yeu zak-nyung, zak-mo lau ih-kwhe (1) za 


eek BER F R- BARE 


pe, tse tseu koo-chi yi khoen-kyien ih-zoo zak pa-leu. 


K2- Kk REO BHR SI HR 

Hyih-ts ih-hyih ngoo ban san, koo ling tseu tau ih-kwhe (2) 
wwe T+ ih Fr RR SR hk RHR e 
ieu-dzing-kuh di-faung. Dzu-theh-ts foong tsh, zu-yih-kuh sang- 
KR UKD E RM MR AR A it 
chi, san s-kuh hyang-sung lau ngoo Z-ka (3) hoo-hyih-kuh sung- 


E A RES RT E EX AER 


iung meh, m-sa bih-yang-kuh hyang-sung le (4) van=nau ngoo. 


Oh + R BAA E Ht HL K A 
I-deu-kuh kyung-ts z yeu khoen-deu-kuh; di-laung meh, yeu ji 


eR HR HA mK TOMA At A H 


hwo, i-tshau, “a yeu kau-doo-kuh zu-mok, (5) ne tsoong yew liang 


wE REM T RE & FE he 
yang zu ngoo z suh-kuh, zieu z (6) toong-tsing lau (7) pak-zu. 
A- Ree $ RM mA RA 


Wf 
Yeu ih = zu z (8) khoo-theh-la-tse, dan-z yeu ih-khoo (9) La- 
ne A ek RO M 


pa-hwo nyau-la zu-kuh s-tseu-we, hwo meh, wan ‘veh-zung khe 


m KHA Z k SO He 


zi, soo-i yeu too-hau (10) nyui-deu la, 


a E RF ARRAA *F BR Gi 


Wan khoen-kyien yeu kyi-kwhe s-faung-kuh zak-deu, mien 


JÈ Ru M he ET hh F 


laung dzen-z (11) tshing nyi-de, hau-ziang (12) lok nyi kuh dien=ts. 
# A-A R MB? a MH Æ 
Tse yeu ih-kuh dzien-ngan li kuh s, z (13) pih-lok sang- 
+ KR wrk Fe F BR HB 


tshing-kuh. Ngoo ‘eu-‘au-chi zing-zing seu hweh-zen thing- 


a fH ff Su F R Rie RA F 
kyien phak-phak-kuh sung-yung. Ngoo zieu de-chi deu-le khoen- 


Notes. — (1) Tablet. (2) Quiet, still. (3) The sound of breathing. (4) Disturb.. 
(5) Among. (6) A common Chinese ‘‘ winter green.” (7) The fir tree(8) Withered. (9) 
The trumpet flower, i. e. the morning glory. (10) Buds. (11) Moss. (12) Green woolen 


cushion. (13) Green, like the jade. 
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ae a MM E + tt Yik 


kyien ih-tsak (1) ‘oong-ts lok ‘ang-koo too la ih- huh zu="au-ts 


Ss ETEK 


laung, ‘auh kauh-yang-kuh tiau-kyau. 


REST RR H MH B WH BH + 


Ngoo la di-kuh zung-kwaung, zieu siang tau zau-veh Tsu 


i E Khe HD Tt A D 


tshaung-zau thien-di van-veh-kuh ‘au-miau. 


Da an ee YA A HR RB 


Ngoo hweh-zen kauh-dzak yeu nyung the ngoo, ngoo tsang- 


Hee - £ 6 E E HY WA 


khe ngan-tsing ih-khoen, dzung-jeu z kwhung-la su-vaung-kan li 


E, E yw AK THE RR 
kuh thah laung. Ngoo-kuh bang-yeu meh, lih-la pien-deu. Ngoo 


WOO Di RE WB O å R EEK mal 


kwhung kuh z-‘eu z liang tien-tsoong, yien-dze z lok tien-tsoong 


A t ht A Y x Bmw BA me 


koo zeh-fung tse. “E ‘‘Kwaung-iung zu tshien, zeh yoeh zu soo” 


Gy R E-M 41 L£ 7 


di-kyui seh-wo z ih-ngan ‘veh tsho-kuh. 
r . Exercise No. 152 


amon A E 


LUNG NYIH-THIEN, DI-SAN DOEN. 


RIME MA HAERE K 
Ngoo te bang-yeu wo; “Nyih-le.” Bang-yeu wo; ‘‘Noong su- 


FAURA EX MA A E 


vaung-kan li yeu dien-chi-foong-sen, tshaung-kheu-deu yeu (2) 


KEW KF BA w M AA RB A 


lien-ts, thien-tsing li yeu (3) liang-bang, noong tung la zeh-ke 


Yih H E X DAR E ih Mm 


foong-liang-kuh di-faung wan iau (4) ‘veh tsh-tsok lau wo nyih- 


XK wm a o a E RK YM MA a 


le, Tshing noong zoo ding-ts, nyang ngoo kaung nyih-kuh la 
a i MN ATAR mA 
noong thing. sen khoen ‘a! yien-dze-kuh tsoong-dien nyung 


Notes. — (1) A red-billed green parrot perched on the branch of a tree. (2) 


Window shades. (3) Cool shelter. (4) Not satisfied. 
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mine Z KÆ AKE kuuinua 


la dien li thaung-le-si-kuh s li (1) “eu-iau chok pe=ts, bah tshau 
wie hk aan £ Met E R 
lau z yang peh nyih-kwaung so la yi-la-kuh pe laung, noong 
E EX MW 2h a w te Mm HB k 
siang-chi-le noong -pi-ts yi-la nyih tien va? Lung-zen lau hoo- 
t & A ETEK ANA 
tsho laung dzien yeu (2) loo-ts, sang-hoo-kuh nyung dzang-tsaung 
a E: Y: E Y mR - 39% 
tung la loo-ts kan li ka me lau (3) tshau-theh hwe, ih nyih tau ya 
Kui YA Hh PUAN 
‘veh ding (4) loong-tuh wung-sung z “oen, yi-la-tung la loo-ts kan 
E KAREE k A EK 
li (5) hau-ziang hoo-kyi hoong la thih-tsau li, noong siang-chi-le 
h teh sE Ii Pru 
noong pi-ts yi-la nyih-tien va? Toong-yang-tsho-foo thoo-ts tsho- 
TKW WEH MN SF t TK R 


ts la tha-yang li pung-bau, sung-laung-kuh i-zaung peh *oen (6) 


wo a a Hh KE HURT y M K HES 


sak theu, hau-ziang s li (7) liau-chi-le-kuh. Siau-tsho-foo the-ts 


x y ph A MRE HMA E TKR B 
dzoong meh-z la nyih-deu li tseu, yi-la pe laung-kuh bi peh nyih- 
m WE AA i Me AR i k BR WE AL 
deu so-le ziang Hwo-ji-kok ta-le-kuh (8) hoo-the bi nung ‘oong. 

wah me er k IË BA 
(9) ‘Oo-s-tshang li kuh nyui-koong la tang bung-kuh zung- 

E TRATARE E 
kwaung (10) wauh-ts li-kuh s la kwung lau (11) chi-s tung-zaung- 
Kh A YA A ARA MEAR 
le me vaung-ts li (12) hau-ziang dzen z voo-loo, noong siang-chi-le 
E ta HRS KH hk E Lt A ee 
noong pi-ts zeh-ke too-hau tsoo khoo-koong-kuh nyung nyih-tien 


E RW EM AK ETD 230% 


va?” Ngoo thing-ts bang-yeu zeh-ke-kuh kaung, ngoo te yi wo. 


Notes. — (1) Bending the loins and stooping the back. (2) The furnace. (3) 
Shovel out the ashes. (4) Cover the whole body. (5) Like a turkey roasted in the 
oven. (6) Wet through. (7) Palled out (8) A cured ham, (9) A filature. (10) A 
caldron. (11) Steam rising. (12) Like a dense fog. 
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HET & A th R BF I HV 


“Yi-la z ‘au-tung nyung isoo kwan khoo-koong-kuh, soo-i (1) 


T BAE He 1 MAT tt 8 


nyung-tuh=dzu zeh-ke-kuh nyih.” Bang-yeu wo, ‘‘Tshing noong 


gam 2 KR E 7 @ MW cm MK 


‘veh iau dzen tsho, ngoo wan ‘veh zung kaung we li.” Nan-meh 


GET E WHE L Het A HR 


yi tse wo; ‘‘kwen-foo z (2) zaung-lieu=ze-we-kuh nyung, dan-z yi- 


we Z E A ERPE R 
la ta nyung-tuh-dzu nyih-kuh. Zak-zen yi-la iau chi kyien (3) 


LA SBS ER BRS M KA & 


zaung-s meh, sung-laung tsoong iau tsak-ts (i) Ishien-i nga-thau, 


Ww AZ EM Tt M RBRZ 


kyak laung tsak-ts (5) dzang thoong-kuh doen hyoo, iau li sok-ts 


BR E RZA Rui AMA BB 


(6) thing-ta, deu-laung ta-ts we-mau lau chi. Noong siang-chi- 


k teeth mA mM E TH a ET 


le noong pi-ts yi-la nyih-tien va? Ping-ting la (7) tshau-ien-kuh 


BD E FZR AZ EB TRE 8 


nyih-kyak laung tsak-ts ‘au-i, jien-ts dzoong-kuh yang-tshiang, 


PEREZ zx $ tH MA He 


kyak-phaung laung nyau-ts (8) koo-phaung-poo, la nyih-deu li 
tk 


B te E wei A MR MM 


tshau; noong siang-chi-le noong pi-ts yi-la nyih-tien va?” Bang- 


RR $ HRS kk XA 4 RAK WM E 


yeu kaung tau di-kuh zung-kwaung hweh-zen yeu doo foong lau 


EN pms FM KR 3 BH K FH FAT 


le-yui, yui-tien hau-ziang waung-deu pung doo, vaung-ts li kuh 


A akak A HR KR MK BR 


nyih-chi tsh-tuh le tshing-tshing saung-saung, nan-meh zieu 


Bh XA 


foong-liang tse. 


Notes. — (1) Can endure. (2) Upper class. (3) Superiors. (4) Archers clothes, 
such as have long sleeves that cover the back of the hand. (5) Long legged silk 
boots. (6) A kind of girdle (7) Drilling. ($) Cloth for binding the calf of the 
leg, puttees. 
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Exercise No. 158 


NH AZo E BR 
(1) MUNG-TSHA TAH-TS PAU-TANG-THING (2) DZUI-DAN. 
Zh £ #807 BE 
A zmung-tsha. B z pau-tang-thing. 
+ KR A ER EBT A HEF 


Tsau ‘a! Waung sien-sang, yien-dze di-kuh nyung tau sia-z- 


PET k - mh et R 


kan li le pau (3) seh-tshih lau jang-dau tshiang. 


M MZ" YY 


Theu teh-ts sa meh-z? 


E +t ER E Pu & MM RM KF 


Kyi zeh jien i-zaung, liang-tsak kyung-kaung-tsoen ka-ts, 


-H AM A-E & kK — 


ih-foo kyung-s ngan-kyung, ih-tsak kyung s-ien-doong, ih- 


— $4 @&@ * BRM Uz EB 


tsak kyung piau, ih-kung kyung-kuh piau-lien lau san pak 


kwhe yang-dien. 
me E LL UE 
Sa zung-kwaung theu-chi-kuh? 


mM HH a TK AA 


Zauh-nyih ya-deu zeh tien lau zeh-ih tien-tsoong-kuh taung- 


(soon g. 


MA BE HE ZA A 


Zuh na-nung tsing-chi-kuh ? 


lA MZA m ct ET 


(4) € is khe-ts ‘cu-mung lau tsing-chi-kuh. 


M 28% 7 Y $ fi Bt $ E 


Theu-chi-la-kuh meh-z, (5) dzuh kyi-hau yang-dien? 


St ANA 


1 tshien kwhe yang-dien, 


E E £ A Po FR A 2 


Zuh tsing-chi theu-kuh z-‘eu, vaung-ts li kuh nyung dzen 


Notes. — (1) The interpreter at the door. (2) Conversation. (3) Theft. (4) Pried 


open. (5) What is the value, 
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WH HA 


khwung la, z va? 


eH a Hm BE A Mik 


A ‘Veh, yi-la dzen tau hyi-kwen li chi khoen hyi tse. 
A FRAG A HK Lis 
B  Vaung-ts li yeu sa bih-nyung tung la va? 
E TED SM a Y 
A Yeu-kuh, pih-koo ih-kuh (1) nyang-yi. 
KERR F 
B (2) Seh=tsu la sa di-faung ? 
im wh D MAR 
A Leh-la di-deu-kuh zieu-z. 
EEM bw tt A 
B i z sa-di-faung-kuh nyung? 
See? ee: 
A Pok-kyung-nyung. 
E ow ih ik mw 
B Yi Zaung-he wo, we kaung va? 
A ‘*Veh-da we-kuh. 
E Bt km REBT BRE BE A 
B Noong te yi wo, ngoo zieu iau tau yi- raki ok-li chi dzo-dzo 
Ai 
khoen. 
18 mk 
A ‘Au, hyau-tuh tse. 
5 Y E-un E fi H 
B  Kyung-tsau ‘a-li ih-kuh pau-tang-thing (3) dzuh-nyih. 
H m4 
A Yang Li-sung. 
4 EX R OH 
B Kyau tsheb-tien zieu chi han yi le. 
E w At 
A  Tsheh-tien ‘veh leh-la. 


Gt Sime sh y ER 


B Yi tau sa-di-faung chi tse? 


Notes. — (1) Woman servant. (2) The one from whon the things were stolen. 


(3) In charge, 


A 
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H kw 3 i we KA 


Yi tsho s-seu tau (1) nyien-s dzang li chi tse. 


BT A tt® R EM EZ * 


Di-kuh nyung la sa zung-kwaung lau na-nung si-kuh? 


Re We RM Rt ME R 


Zieu-z zauh-ya-deu peh la jang-dau tshok-sah-kuh, 


E AE RR ROR ee es 


‘Au. ‘Veh iau-kyung, nyang ngoo ih-koen-ts chi meh-tse. 


(i AR BE RAZA Er de RM 


Thaung-zen Yang Li-sung le-ts mch, iau yi tsing le va? 


B Gi k 


Kyau yi zieu-le. 
Exercise No. 154 


Bd MES HR eR EG 
KHE TIEN-KUH TAH MA-KHAK DZUI-DAN. 


EM IA ER 4 
A z khe-tien-kub nyung. Bz ma-khak. 


MA ER Mm # 
Tshing sien-sang li-hyang zoo. 
im A 
Zia-zia. 

KE 

(2) Tsung sing. 
(3) Bi sing Li, 

mO è % a W 
Tshing kyau (4) the-foo ? ? 
BF E Y RA 


(5) Tshau-2 Kwen-faung. Lau-pan kwe-sing? 


E E tE E 


Bi sing Waung. —Li-sien=sang foo laung la ‘a-li? 


MAA AAA BZ kE 


di tshu pung-di, dan-z ngoo la Pok-kyung tung-ts dzang- 


yoen tse. 


Notes. — (1) Place of post mortem examination. (2) Your honorable surname. 


(3) My humble name. (4) A polite way of asking one's name. (5) Vulgar name. 
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a AEA E RO 
A (4) Tsung-kya kyi-z tau Zaung-he le kuh? 
AH H T 
B (2) Hyoong-di zauh-nyih tau-kuh, 
E A MB AT 
A (3) Kauh-ya dzoong Pok-kyung na-nung le kuh? 
hi % t X E x 43M OU 
B  Hyoong-di dzoong Pok-kyung tshung hoo-tsho tau Heu-kheu, 
E k € WO £ K tht MH E o 
nan-meh dzoong Heu-kheu tshung hoo-lung-zen tau Zaung-he. 
SRA XA MRE TK E 
Li-sien-sang iau ban tien sa kuh hoo-suh? 
RAKM EF KH CC HK KR wm 
Ngoo iau ban tien yang-hoo poo-phih lau dzeu-doen. Pau-‘au 
RARA A mw A 
li yeu sa hau-kuh (4) bak tsok-poo va? 
A 
Yeu kuh. 

xX YE RK RR AFK HR 
Keh-meh tshing lau-hyoong tan tien yang-ts le, peh ngoo 
khoen khoen. 
ge + 

A Hau-kuh. 
RET RT 
B Di-kuh z sa kuh (5) ba-ts ? 
dl E M 
A (6) Khoong-tshiak ba. 
E 8 
B Lau ba nyi sing ba? 
ÓN E E eee 1 € > 
A Di-kuh (7) kwak-kwak-kyau z lau khoong-tshiak ba. 
= ME 
B Ih-phih yeu kyi dzang? 
Ww AA 
A lak-kwe ng dzang. 
Notes. — (1) Your honor. (2) Younger brother (meaning one's self). (3) Your 


honor or excellency. (4) A kind of cambric. (5) Brand. (6) Peacock brand. (7) Very 
very good, : 


A 


B 
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We E: 

Ma sa-ka-dien ? 

= © A S nn. 

San liang lok dzien nyung-ts ih phih 
A K ERE A 

Thuh kyui (1) Gah-zeh sa ka-dien? 


FRENO HF 42 Ke A H 
Di-kuh z gah-zeh ka-dien. Tshing khoen hoo-suh, yeu hau 
A 
| 
cheu kuh. 


ae R AE 


Zeh-ke ka-dien ngoo ‘veh iau. 
A X WY x R- KR RK FT- E 
Keh-meh khau-i (2) nyang-theh ih-dzien nyung-ts ih phih, 


hb DW HW ik 


tse sau ‘veh hau ma-tse. 


e E Km K R a 


Ka-dien (3) i noong meh tse, dan-z hoo-suh ‘veh hau, iau 
Rw + 
(4) the-wan kuh, 


ERRE 2# JTA WIRA WA 


Zak-zen hoo-suh ‘veh hau khau-i (5) pau the pau wan kuh. 


R RA CHB EXA A E MA 
Ngoo yien-dze ding ng-pak phih lau khoong-tshiak ba kuh 


Enn ANA ARE 


bak tsok-poo, sien foo noong ng-seh liang nyung-ts (6) ding 


RR A TRH AB 


nyung, tau ‘au-li-pa-lok iau tsheh hoo kuh. 


F A FT JA 
Khau-i, khau-i. 


yc HE A- BI THM HE SAR 


Hyoong-di wan yeu ih-ngan bih kuh z-thi lau iau (7) sau be tse. 
Man chi. 


Notes. — (1) True price. (2) Make a reduction of ten candareens. (3) Accept your 


offer. (4) Return. (5) Surely it can be returned. (6) Bargain money. (7) Excuse me 


(said on leaving). 
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a+ m5 


B (4) Lieu-boo, lieu-boo. 
i @ Hf 
A Tse-we, tse-we. 
WA FH A 
(2) Tse-kyien, tse-hyien. 
Exercise No. 155 
E MX HAT & BE 
KHAK-NYUNG (3) PA-WE-KUH KHAK-THAU, 
MH E 
A Li ‘oong leh-li (4) foo laung va. 
by re A 
B Leh-li. Z sa nyung. 
ER a 
A (5) Z hyoong-di. 
BARS P“ g 
B ‘Au! (6) Z kauh-ya, (7) Mien-zok tuh-juh. (8) Hau-ziang dzoong 


MEA R BT 


'a-li we kyien-koo-kuh. 


Oe BA RN. ED A Mot 
A ‘Veh tsho. Z la Waung lau sien-sang foo-laung, (9) Tsen 


WAR A 7 


nyang koo Li ‘oong-kuh. 


a wo HE AE fi & 44 
B 'B! Z-kuh, Hyoong-di zeh-dze (10) kyien-vaung. (11) De- 


9 


'veh-dzu. 


Z RX E A 
A Khak-chi, khak-chi. 


Notes. — (1) Restrain your steps (said to one escorting a friend to the door). (2) 
We will see each other again. (3) Polite greetings. (4) At home. (5) Younger brother 
(said of one's self). (6) Yes it is your excellency. (7) Your face is very familiar. (8) 
It seems as though 1 had met you at some place. (9) Had an audience with. (10) 


Extremely forgetful. (11) T have treated you with disrespect. 
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Kut Ez E FM ESR MW 


Yien-dze iau (1) dzoong-sing tshing-kyau, kwen sing. 
ik 


3i sing Tsang. 


E po | 
(3) Tshau z Baur chung, | 
E RE RK DR — H2R A SB 
‘Au! Zieu z a Sau-ong. (4) Ih we-ts ‘eu yeu da 
F Ro h 1 Et 
nyien-tse. Th-hyang pih-ding (5) tuh-i. 
Hh KK = me i 4 


Dzung-jeu zeh-ke, (6) voo-i khau-tuh. 
+ Y 55M Mm 
Li ‘oong ih-hyang (7) neh fok. 
a Fe MTHM É MEK 


(8) Thau-le wen soen hau. Kauh-ya di-we dzoong ‘a-li le. 


yu BÉ MK 
Hyoong-di z pi Pok-kyung le. 


a ih R Ao w 


Tau bi di yeu sa kwen-koen. 


— k B% E RE A 


Ih meh, koo-le (9) foong-*eu Li ‘oong. 


Nh WM Y 
'Veh-ken, ‘veh-ken. 


= O MB M HK hs FA 
Nyi meh, z le (10) tsen nyang kwen-di kuh (11) hau foong- 


kyung. 


fic HU H ke O 
Bi di z (12) tshoo-zok. tuh juh-kuh. 


Notes. — (1) I wish to ask again your honorable name. (2) What is your great 


name. (3) My vulgar name. (4) It is many years since we first met. (5) You have 


certainly been successful. (6) No success. (7) Always enjoyed blessings. (8) Depend- 


ing on you it can be reckoned good. (9) Pay respects. (10) To see. (11) Good scenery. 


( 12 ) Coarse, 
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Ki Th 


A Hau-juh, hau-juh. 
xk E Me 
B Yien-dze (1) kwen nyui la fa-li. 
ch Re 
A Bi nyui la (2) Pau-zen-ha. 
E y BH OSM 
B Siang-pih iau anka kyi-z li. 
| KA ZMR D F&F 3 bh 
A ‘Veh, tan-kauh san s$ nyih zieu doong sung tau ‘Aung-tseu 
k 
chi. 
Ku tem aR BK WE 
B  Zeh-ke hyoong-di ming-tsau tau kwen nyui le (3) zia boo. 
= th DMT AR RK 
A ‘Veh-ken,‘'veh-ken, Yeu khoong, tshing tau binyui le dan-dan. 
— € EAK a HK 
B  Ih-ding iau koo-le (4) ling-kyau. 
E M BD be ak 
A (5) Chi-ken. Hyoong-di sau-be tse. 
B Tse tshing zoo. 
j] . 
A ‘Veh tse. 
Liu 
B  Man-chi, man-chi. 
ns q F 
A Tshing lieu boo. 
FR HR 
B Tse-kyien, tse-kyien. 


——————. im —— 


Notes. — (1) Honorable inn or hotel. (2) Name of a street. (3) Thank you for 
coming. (4) To receive your instruction. (5) It would be presumptious on my part, 


. e. to try to instruct you. 
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Anti foot binding Society ... 
Apprentice learning a trade. .. 
Arabian horse. Faithfulness of.. 
Arsenal, foundery. bie She Re 
Benefit of knowing Chinese characte 
Benefit of reading the papers.. 

Benefit of prohibiting night gardens.. 
Betrothal customs 

Bicycle . 

Blind and lame man. 

Buying a bird. 

Buying land me 

Buying land 2nd Part.. 

Buying things for another. 

Camel, 
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Chinese students ... 
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Dangerous things.. 
Detective, A. 
Dialects, Different. 


Diligent in business and accumulating money. 


Dirty water .. 

Diseases. 

Door of Hope. 

Dreaming .. 4 

Earthquake in Iaiá 

Edibles. . 

Escaping the heat.. e ra 
Escaping the heat at FEA ¿AS 
Escaping the heat at a summer resort 
Excavation of canals.. a 
Exhorting the police to study 
Explosion of a match factory... 

Fire Company’s methods. ... 

First aid ... ... 

Foolish student 


Fox A, that borrows the dignity of a T D 


French tram driver's Wagen; 

Funeral. 

Funeral in the Sitini. 

Gambling .. $ e 

Gate Hirer ake and a | SA ia ; 
Girls studying and learning sities work. 


Good way of spending a summer vacation. 


Good man has a good reward.. 
Goose that laid the golden egg... 
Great wall of China. . 

Hail storm 

‘Health matters... 

Health rules or measures 
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Horseback riding 
Horses, the utility of... 
Hot weather 
Household furniture 
Hunting at Mokansan de 
Idolatrous performances for the sita. 
Idolatrous ceremonies for the dead. 
Ignorance of Chinese women : 
Illumination in the French Settlement.. 


Illumination and Decoration in the French Can. 


Infectious diseases 


Injuring others and receiving self injury... 


International Opium Commission ... 
Lark, A.... 

Meeting pirates.. 

Merciful man, A... ca IAA 
Micellaneous sentences 

Milk business. 

Monkey show i 

Motor men. The recruiting of... 
Nanking Road.. 


Native, A, who uwizi to be a so 


Opium. as 

Opium shop closing vai 
Opium meeting in the Y.M.C. de 
Opium Commission ... bra ... a. 
Ordinary occurences. . 

Patience. Exhorting to. 
Perseverence DIS 
Pirate, named “Van Kau-deu 
Play ... 

Pleasure seeking man... 

Police drill quarters.. 
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Polite greetings. . Bei se RA id 5-268 
Poppy. Exhortiós the IAE not to wato. nist atl Kean 
Proclamation.. ... ad ae al UA ARO 
Prohibiting the racing - of ae SA E UI AAA 
AA A A SS A A 1) 
A ES LA. 
Rats: aa TIA o A A A PA 3 = 
Rebelling AT 0 E IE AGNI AOL 
Refugees, Good way of helping 7/9490 LAng) A ee 220 
Repairing graves Ia e A aes 31 
IS A A E 
Riding in a carriage, in great EN IS DAD ELA, AVUI 
ASA E aS 
MICA as Ta E AA |S A wae POD 
Ricsha and wheel- aa A AA AA a TS 
A a AS, 88 
AA AA a hanno 4 2 
A a A NE NG NA sa. DU 
A AAA 42 
RN ERAS A SS 
E IS ak EE oia mn o A 
QT O NO DAA AAA Y 
Shop keeper and customer... ... ... ... ... e... +... 262 
EEE EL AA TREES 1602 
A AN E e ae 16 
Silk culture. ... . WEEE AA Aa nes. tee oO" 
Soochow and Haaks AAA a An 82 
a a AE SES ES AS 
A AA T 37 
ASA aa ZA 
A... a Yaa ABI 
WA AA AAA A a LOG 
ASA O KY 


ENGLISH INDEX. 


Tartar general A 

Theatrical performance. 

Thief A Pi 

Thief stealing. A... ... 

Tips, cumshas ... 

Training a dog 

Trams.. 

Value of time. 

Virtuous dog 

Weather. e e LO 
Weather that causes sickness., 
Weather that the people like 
Wheel-barrow man... 

Wedding ceremonies ... 

William Tell. The Swiss ee 
Wolf. The boy who cried ‘‘wolf’’.., 


KW OO 


ERRATA. 


Exercise. Page. Line. E 
A PA 2 ee Ue ee 
NO ITA A tae 
PEA Be AT adn 
E asana (Pi eee Tete 
No Gitte iaa SERA AO A 
NO 5 dis DANE camas 
NAN A iii IN san 
NGANU des REC Si 
NGAPA... nanah Un E PEE Na o 
Neon Mid Lira 


107 
152 
hs 
193 
159 
54 
.196 
8 
. 38 
58 
82 
et te 
..164 
187 
A OY 
...205 
rror. Correction. 
PRE ad i 
DyUuug.........Dyung 
Kina kau 
Tsauh......... tshauh 
NGON A nge 
hwang........! hwaung 
Kean Ek 
DOW A be 
kpi. a kyak 
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ERRATA. 

Exercise. Page. . Line. Error. Correction. 
NEMESIO A en aan AA tsauh.......... tshauh 
E AA a PERRITA 2 CAM o oye cuss Ved jau 
GAB is BO AA PA Paan. dze 
TE AA PEM. AA ARAGAO juh 
MOM bos pa ISA Maik. NAN ES aké miau 
No dias A WAN aan EWO. ai. kwe 
No AD sa aii - TEA UA ada. wen 
NORD AR ro CA Md, > pe ane ken 
NAM e E + EP MWe atki. kwhe 
WAA PEN sa | ay AA iau 
a a Iga ra ATT ASIAN Wi in is wen 
NORA WEI HUWA a ben... raiuno be 
Noi... i VE ET? AS DAS. wen 
de o TE e aa Ja a ee een. i. tshauh 
iS Vi ES aa kwen.......... kwe 
No a. sa TANGAN ¿AP nyien.......... nyi 
NO $8 A SA 2 A FAA A jien 
AS AR 7... A. DIA RRS O wen 
MUA ie oi AS AO A kwe 
NR oa 1 E FRG... AO ja 
Mo AA 4 RATAS 2. SANA AAN 197 
Nove. ..:....3 dz... ¿E AAA kh wen 
No 34.......... AEB - <A ARA , APRA wen 
No:34.......... Ti 2 PEREA DIE... BANA. ee re tsen 
No. AL... ee A iva coo ae iau 

D Wal... Title....... Nyahi... kyak 

NO PBL cc samean 18D... 6 A a AE khwen 
Nota RA AN... — A a men 
Nor saanane o. KANA aid ANAA tshing 
Nod coins DOM Waa AAA A tsan 
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Exercise. Page. Line. ` Error, Correction. 

0:40........ ¡IA den ae Lois ZOON kaaa dzoo 
ui AA daa WTA AR tsen 
A A E ii Loria mayas ken 
A IA Ri doesnt date. ion dzak 
49....... OO sd Wind mil YE 
na Mire Zi Ke: torio ken 
A DO. Aye dirias bani is pan 
E 61, ¡ON EEF T Aa zen 
Suan 63 | FAR .vaung......... vung 
EPA JA e CIAO kwen 
UD. odo pas do SU Lied e A AN AO tshau 
A DIA 69 this 10 al OF AE AES A 
AAA 86. da Mi DO poo 
DA e SB: E Mis WRB AO dzing 
Ch cadets Ls ra dera PA ME 
ARO MON O ia tahdil iaag tshia 
riada E ee Titian D aa HY 
[PAPA DE add PALE DR EA nge 
ARA DG PO AA A A dzauh 
das Lit TESA BING PE dzing 
ir dis E RS, TS YOR RS EY yien 
ti 120. A o EPEA IU dzui 
AN PA al Lon E OA Wi 
Slits WA ate Lucini ioo aa yoen 
PARAR 122... > saan MUA a e nyien 
¿A A 10D ice Ai O KAA sen | 
r i IAEA ID NENA Sea HE 
WA od 178.008 ARA Dir yi 
e kaag 10 ida AGS ANAA eo pah 
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Exercise. Page. Line. Error. ` Correction. 
CT WA ah bois Be ku E NAN A 

Non 42i7......... Tibia... ADA A kyoeh 
NOARI aaa: Mana ra AS kyien 
TS 2 Ue 2365 ic th A Geet Kh tshuh 
No, 183......... ARO cc Da RN whaung ....... hwaung 
No 434......... A AA RA ........:. kyuin 
No. 453......... WOR ili pire OO AO - 5 AEO RK 


AMA NANA AA AU 


ERRATA TO NOTES. 


Page. No. of note. Error. Correction, 
naya nagka WA APRA AE road 
i. CO aa "a each 
PIP UA AAA Wa Rot 
BY, ica NAWA ho ee Chinkian8 .....Chinkiang 
ER a aaa _) ht AOS ee Lenley.......... Lonely 
O eros BES RAE buchet .......... bucket 
O ce AKA Lenga RAHAA Ningpo.......... Nanking 
ah ely va awa y RN > PARO Variety 


